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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 7-14
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 15-22
lpoyememe gHUMamesnIHO me3u ykazaHus npedu ynompeba. 3anazeme me3u yKasaHus 3a CNPaska.

lNpu npobnemu unu 3ampydHeHus ce 06vpHeme KoM omaoesa 3a 06C/yxeaHe Ha kaueHmu: www.2helpu.com Cmpauxuya: 23-32
Pfed pouzitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V pfipadé jakychkoli problému nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zékaznikdm: www.2helpu.com Strana: 33-40
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 41-48

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.

Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 49-57
Alafdote mpooekTIKd auTég TIC 00nyies mpwv amd ) xprion. QUAGETE auTég Tic 0Onyies yia UENOVTIKEG avapopéEc.

X & mepimtwon mpoBANUATwY rj SUGKOAILV, EMMKOIVWVIOTE UE TN Ypauur) helpline umootripiéng katavaAwtwv:

www.2helpu.com Xehiba: 58-66
Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.com Pdgina: 67-74
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Icibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide voi raskuste ilmnemisel péérduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 75-82
Lue ohjeet huolellisesti ennen kéyttéd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttdd varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 83-90
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problemes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : www.2helpu.com Page : 91-99

Molimo vas da prije uporabe paZijivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima:

www.2helpu.com Stranica: 100-107
A késziilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az utmutatot. A kés6bbi hivatkozdsok érdekében drizze meg az utmutatot.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 108-115. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijq: www.2helpu.com Puslapiai: 116-123
Pirms lietosanas, ladzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ludzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas probléemas vai gratibas, lGdzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com Lappuse: 124-131
Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 132-140
Les disse instruksjonene ngye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 141-148

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek problemdw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 149-157
Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instru¢ées para consultas futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.2helpu.com Pdgina: 158-165
Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vd rugdm sé pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, véi rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 166-174

BHumMamernsHo npoyuma’lime smu UHCMPYKYuU 00 HAYana ucnosb3osaHus. CoxpaHume UHCMPYKUUU 0718 NOSIb308aHUA UMU 8 ByOyuem.
IMpu nosigneHuu npobaem unu 3ampyoHeHuli obpaujatimeces 8 0moes 06C/YXUBAHUA KTUEHMO8:

www.2helpu.com Cmpanuya: 175-184
Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZitie v budtcnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 185-192
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 193-200
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvéindning. Férvara bruksanvisningen fér framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjdnst pa www.2helpu.com Sid.: 201-208
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina bagvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 209-216

[Teped excniyamaduiero ysaxHo npodyuma’dime yto iHcmpykuito. 36epieatime yro iHcmpykuito 0718 n00abW020 BUKOPUCMAHHA 8
008i0k08UX Uinax. ¥ pasi BUHUKHeHHA npobiem abo mpyoHouwjie 38epmatimecs 00 HAWOT C/IyX6U NIOMPUMKU:
www.2helpu.com Cmopinku: 217-225
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Dear Customer, 2 SAFETY SIGNS

Please read these original instructions 2 4 comply with the instructions provided @
before using the appliance for the first by the safety signs fitted to the

time, comply with the information they
provide and keep them in a safe place
for future use or to be handed on to any
subsequent owners.

1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased
is a technologically advanced
product designed by one of the
leading European manufacturers.
This appliance is intended for use
as a multi-purpose vacuum cleaner,
in compliance with the descriptions
and safety precautions contained in
these instructions. This information
is provided to enable you to get the
best from your appliance; please
read it carefully and always comply
with its recommendations. During
connection, use and servicing
of the appliance, take all possible
precautions to protect your own
safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety
regulations carefully and comply with
them on all occasions; failure to do
so may put health and safety at risk
or cause expensive damage.

A\

appliance and to those contained in
this manual.

The appliance and manual only
feature the symbols relevant to the
model purchased. Check that the
symbols and signs affixed to the
appliance are always present and
legible; otherwise, fit replacements
in the original positions. (Contact the
Service Centre).

A Warning - danger!

@ Please read these instructions
carefully before use.

Symbol E3 (if the symbol

appears in fig. 1) - Indicates that
this appliance is designed for
household use only and must not be
utilised for industrial or commercial
purposes.

0  Switch “OFF” position

| Switch “ON” position
—'1Automatic vacuuming setting
I Automatic vacuuming setting

CEND  ©2017 English

(Original instructions) STANLEY



This product is rated in @ Wear ear defenders.
insulation class Il. This means

that it has reinforced or double
insulation (only if the symbol appears
on the appliance).

Wear a protective mask.

Wear respiratory protection.

This produce is rated in
insulation class I. This means ® Wear protective gloves.
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol

, @ Wear safety footwear.
appears on the appliance).

Wear safety clothing.
C€ The product complies with the 1 Y ]

relevant European directives.

E Symbol E1 - Recycling the

appliance. Make the old appliance
unusable immediately.

Unplug the appliance.
Cut the power cable.

Do not dispose of electrical equipment
together with household waste.
Accordingtothe provisions of Directive
2012/19/EC  concerning  waste
electrical and electronic equipment
(WEEE), electrical component must
be collected separately and recycled
in an environment-friendly manner.
For further information, contact the
relevant local authority department

or your dealer.

@ © 2017 English 8 (Original instructions) STANLEY



3 SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

SAFETY “DO NOTS”

WarNING. DO NOT allow the appliance to be used by children less than 8 years of age or persons
with impaired physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience
and knowledge, unless they are suitably supervised and have been instructed in the safe use of the
appliance and the risks involved.

WARNING. Children MUST NOT use the appliance as a toy. Supervise children to ensure that this
does not occur

Cleaning and user maintenance must NOT be carried out by children or incompetent persons unless
properly supervised.

Keep the packaging film out of reach of children. Suffocation hazard!

WARNING. The appliance MUST NOT be operated by children or anyone who has not read and
understood the instructions

WARNING. NEVER use the appliance with flammable or toxic liquids, or liquids with characteristics
incompatible with its proper operation. Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.

WARNING. Some substances may combine with the air sucked in to form explosive vapours and
mixtures. NEVER suck in the following substances:

- Explosive or flammable gases, liquids or dust (reactive dust).

- Powdered reactive metals (e.g. aluminium, magnesium or zinc) together with strong alkaline and
acid detergents.

- Pure acid and alkaline solutions.

- Organic substances (e.g. petrol, paint thinners, acetone or diesel fuel).

These substances may also corrode the materials from which the appliance is made.

Switch off the appliance after each use and before all cleaning/maintenance.

Fire hazard. NEVER suck up burning or red hot materials.

WARNING. NEVER use the appliance outdoors in the rain.

WarnING. DO NOT touch the plug andlor socket with wet hands.

WARNING. NEVER use the appliance if the power cable is damaged. If the power cable is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified
persons in order to avoid a safety hazard.

A\

@ © 2017 English 9 (Original instructions) STANLEY



3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8
3.2.9

3.210

3.211

WARNING. Check that the appliance is fitted with its data plate; contact your dealer if it is missing.
Appliances without data plate must NOT be used, since they cannot be identified and are potentially
hazardous.

WAaRNING. NEVER move the appliance by pulling on the POWER CABLE.

WARNING. The use of non-original accessories and any other accessories not specifically intended
for the model in question is prohibited. All modifications to the appliance are prohibited. Any
modifications made to the appliance shall render the Declaration of Conformity null and void and
relieve the manufacturer of all liability under civil and criminal law.

SAFETY “MUSTS”

WARNING. All electrical conductors MUST BE PROTECTED from jets or splashes of water.
WARNING. The electric supply connection must be made by a qualified electrician and comply with
IEC 60364-1. Either a residual current device that will cut off the power supply if the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 30 ms or a ground fault interrupt device must be installed.

WarNING. DURING start-up, the appliance may generate interference on the electrical system,
WARNING. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor cross-section.
WARNING. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

o ® o Q

WARNING. The air flow may cause parts to rebound: wear all the protective clothing and equipment
(PPE) needed to ensure the operator’s safety.

WARNING. Switch the appliance off and disconnect it from the power source before any assembly,
maintenance, storage and transport operations.

WARNING. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried out by qualified staff,
WARNING. Before each use, and periodically, CHECK that screws are tight and all appliance
components are in good condition; inspect for broken or worn parts.

WARNING. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine parts, or other parts
which carry its approval.

WARNING. Unsuitable extension cords can be dangerous. If an extension cable is used, it must be
suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry and off the ground. Use of a power
cable reel which keeps the socket at least 60 mm above the ground is strongly recommended.

A\

@ © 2017 English 10 (Original instructions) STANLEY



4 GENERAL INFORMATION (PAGE 3)

441

4.2

43

Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read it carefully before installing/using the
unit. If the appliance is sold, the seller must pass on this manual to the
new owner along with the appliance.

Delivery

The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1 Documentation supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Declaration of conformity
D4 Warranty regulations

Disposing of packaging

The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION (PAGE 3)

5.1

5.2

5.3

Intended use

The appliance is intended for use as a multi-purpose vacuum
cleaner, in compliance with the descriptions and safety
precautions contained in these instructions.

This appliance is designed for household use only and must

not be utilised for industrial or commercial purposes.

The appliance conforms to the IEC 60335-1 and IEC 60335-2-2
standards.

Operator

The symbol shown in fig. 1 identifies the appliance’s intended operator
(professional or non-professional)

Main components:

A1 Starter device

A2 Suction connection

A3 Blower connection

Ada Handle

Adb Metal handle (where featured)

A5 Power cable stowing hook (where featured)
A6 Catches

A7 Power cable with plug

A8a Front castor wheels

A8b Rear wheels

A9  Vacuum cleaner tank

A10 Cover with motor

A11 Accessories holder (where featured)
A12 Liquid drain plug (where featured)
A13 Rear wheel axle (where featured)

C1  Power tool socket (where featured)

5.3.1 Accessories (see fig. 1 for details of models - supply
package is as shown on the cardboard box)

5.4 Safety devices
- Starter device (A1)
The starter device prevents accidental use of the appliance. @

6 INSTALLATION (PAGE 4-5)

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply.

The assembly sequence is illustrated on page 4.

6.1  Assembly
When unpacking, check for any missing accessories or damage to the
contents. If damage caused in transit is found, notify your dealer at
once.
Lift the cover with the motor (A10) off the appliance, releasing the
catches (A6) and take out the accessories supplied, checking that the
filter (B2) is fitted correctly.
See fig. 2
The assembly sequence is illustrated one pages 4-5.

6.2 Fitting the rear wheels and front castor wheels
Turn the vacuum cleaner tank (A9), with the cover off, upside down
on a firm horizontal surface. Fit the castor wheel hubs (A8a) into
the holes provided and press fully down to secure the wheels in the
correct position.
Fit the axle (A13) correctly, tuming it until the aligner holes mate with
the locator pins. Fit the retainers supplied in the bag (B17) and fix them
in place with the screws provided. Fit the wheel (A8b) and the washer
and secure with the split pin, taking care to insert it fully and open it
out so that it fits flush against the cross-section of the axle. Then fit
the wheel quard and repeat the procedure for the other wheel (A8b).
Fit the metal handle (Adb) as shown in the diagram.
See fig. 3

6.3 Fitting the accessories
Connect the hose (B3) to the suction (A2) or the blower connection
(A3) depending on the type of operation required.
See fig. 4
Then complete the sequence with the accessories required for the
type of cleaning job planned. Use the tubes (B5) and the brushes
(B6-B7-B8-B9) depending on the type of cleaning and the surface
to be cleaned. The brushes (B6-B7-B8-B9-B13) can be fitted straight
onto the hose (B3).
See fig. 5

6.4 Electrical connection

Warning - danger!
Check that the electricity supply voltage and frequency (VHz)

correspond to those specified on the data plate See fig.6
6.4.1 Use of extension cables
Use cables and plugs with "IPX4" protection level.
The cross-section of the extension cable should be
proportionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be.
6.5 Power tool socket (where featured)
Connect the hose (B3) to the power tool's suction connection. If the

B1  Filter holder B8  Crevice nozzle . ;
B2  Cartridge filter B9  Round brush two connections are not compatible, use the adaptor for power tools
B3 Hose B10  Fabric fiter bag (Optional). (B4) (where featured) cutting off the surplus.
B4  Adaptorforpowertools ~ B11  Paperfilter bag Operate the power tool using the additional socket (C1) (For models
B5  Tube B12  Tube hook with this feature)
B6  Floor brush B13  Combined floor brush See fig. 7
B7  Carpet - upholstery brush
@ © 2017 English 11 (Original instructions) STANLEY



7 INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (PAGE 6)
7.1 Controls
- Starter device (A1). See fig. 8.
Set the starter device switch on (ON/I).
If there is a pilot light on the starter device, it should light up.
Set the starter device switch on (OFF/0) to stop the appliance.
If there is a pilot light on the starter device, it should go out.

Warning - danger!
During operation the appliance must be positioned as shown on a

firm, stable surface. See fig. 8.
7.2 Start-up

7.2.1 Dry suction. See fig. 9.
Only work with the filters (B2 - B11) dry! Before using them,
check the filters for damage and replace them if necessary.
To suck up dry dirt, adjust the floor brush as appropriate and
fit the corresponding accessories (use brush B13).
When sucking up dry dirt, if necessary an additional
filter bag, which may be in paper (B11) or in fabric (B10)
(optional), may be used.
Filter bag guidelines:
- The level to which the filter bag is filled depends on the
type of dirt being collected.
- For fine dust, sand, etc., replace the filter bag often.
- A wom filter bag may burst, so it should be replaced in
good time!

A Warning - danger!
Only suck in cold ash.
7.2.2 Sucking in liquids See fig.10.

Warning - danger!
I foam forms or liquid overflows, switch the appliance off at
once or disconnect the mains plug! Do not use a filter bag
(either paper or fabric)!

Warning
When the tank is full, a float switch shuts off the suction inlet
and the motor starts to race. Switch the appliance off at once
and empty the tank.
To suck up damp or dry dirt, adjust the floor brush as appropriate
and fit the corresponding accessories (use brush B6).

7.2.3 Working with power tools. See fig 11.
The assembly sequence is illustrated in fig.11.
Switch on the appliance (automatic vacuuming switch turned
left to 1 or 2 button switch on 1) and start working.
Warning: As soon as the power tool switches on, the suction
fan starts up after a 0.5 second delay.
When the power tool is switched off, the suction fan keeps
running for about a further 6 seconds to suck up the dirt left
in the suction hose.
7.2.4 Blower function. See fig 12.

For cleaning inaccessible points or where suction is not
possible, such as removing leaves from gravel.
Fit the suction hose to the connection provided. The blower
function is now active.
For more effective blowing, use of the crevice nozzle B8 is
recommended.

Stopping operation (Pauses)

Switch off the appliance. See fig. 8.

Connect the floor brush in the stowed position.

Finishing work

Switch off the appliance. See fig. 8.

Disconnect the plug.

Empty the tank

For dry dirt and dust; remove the nozzle from the appliance and empty
the tank. See fig 13.

For liquids: use the drain screw if featured (see fig. 14), or proceed
as ahove.

74

1.5

8 MAINTENANCE (PAGE 231)

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply.

The assembly sequence is illustrated on page 231.

Always switch the appliance off and disconnect the plug before any servicing
or maintenance work. Repairs and work on electrical systems may only be
carried out by the authorised service centre.

Warning - danger!
Never use abrasive detergents, glass detergents or universal detergents!
Never immerse the cover with motor (A10) in water. Clean the appliance
and plastic accessories with a standard synthetic material detergent. Rinse

the tank and accessories with water if necessary and dry them before reuse.
8.1  Cleaning the cartridge filter (B2). See fig 15.
Open the vacuum-cleaner by releasing the catches (AG).
Turn the cover with motor (A10) upside down and remove the
cartridge filter (B2).
Rinse carefully under running water and leave to dry. Do not

reassemble until dry.
Replacing the paper filter bag (B11). See fig 17.

Open the vacuum-cleaner by releasing the catches (AG).
Remove the full filter bag (B11), throw it away and fit a new one.
Cleaning the fabric filter bag (B10) (Optional). See fig 16.
Open the vacuum-cleaner by releasing the catches (AG).
Remove the filter bag (B10). Empty the filter bag, rinse carefully
under running water and leave to dry. Do not reassemble until

dry.

8.2

8.3

9 END-OF-SEASON STORAGE (PAGE 231)

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply.

After finishing work, clean the appliance and then put it and the accessories
away as shown in fig.18.

Store the appliance in a dry place.

© 2017 English
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10 TROUBLESHOOTING

Problems

Probable causes

Remedies

The appliance does not switch on

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the mains
voltage supply is present (*)

Problems with the electric-electronic circuit

Contact the Service Centre

Dust comes out of appliance

Accessories fouled Check and clean the nozzles, extensions or hoses
The appliance does not suck in Filters dirty Clean the filters
material, or sucks only weakly Bags full Empty / change bags
Tank full Empty the tank
Power tool does not start (where power | Power tool plug not fitted into vacuum cleaner socket correctly | Fit the plug properly
tool socket is featured) Switch off or turned to | Turn switch to power tool/ll position
Filter not fitted Fit the filter

Filter damaged

Replace the worn filter with a new one

Hose or connections damaged

Replace damaged parts

Bad smells from appliance when in
operation

Filters dirty

Replace filters

(*) If the motor stops and does not restart during operation contact the Authorised Service Centre.

EC Declaration of conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, ltaly, declare that the following Stanley appliance(s):

Designation of appliance: Wet&dry vacuum cleaner

Model No.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Rated power: 1.2kW 1.2kW 1.4 kW 1.6 kW 1.6 kW 1.6 kW

is (are) compliant with the following European directives:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EC, 2012119/EU.

and was (were) produced in compliance with the following norms or standardised documents:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.

Name and address of the person responsible for issuing the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy

Date: 11.04.2017

MODENA (I) /%\ ;( f o

Stefano Reverberi Man&ging Director

@ © 2017 English 13 (Original instructions) STANLEY




WARRANTY

The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective parts
and repair the product if not excessively worn, or replace it.
The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (filters, bags, or accessories such as the hose, brushes, wheels, etc.);
The warranty does not cover defects caused by or arising from:

improper use, misuse, negligence,

professional use or hire, if the product was sold for domestic use,
- failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

repair by unauthorised staff or centres,

use of non-genuine parts or accessories,

damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

storage or warehousing problems.

Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

Technical Data Unit SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE

Voltage VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Power KW 12 12 14 16 16 16

Tank capactty | 20 20 20 30 3% 50
Maximum suction pressure kPa 17 17 18 19 20 20
Maximum vacuum mbar 170 170 180 190 200 200
Maximur air flow Ils 28 28 3 365 3 4

No. of motors 1 1 1 1 1 1
Accessory @ mm 3 3 3% 3 3% 40

Power cable m 5 5 5 5 5 5
Protection class Ol @ @ @ @ D

Motor insulation Class F F F F F F

Motor protection - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4

Net weight kg 79 84 9.2 96 115 149

Gross weight kg 94 99 114 125 143 18.75
Subject to technical modification!
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio per la
prima volta, leggere le presenti istruzioni
originali, seguirle e conservarle per
un uso futuro o in caso di rivendita
dell'apparecchio.

1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 L'apparecchio da Voi acquistato € un
prodotto ad alto contenuto tecnologico
realizzato da una delle piu esperte
ditte europee. Questo apparecchio,
in conformita alle descrizioni e
alle avvertenze di sicurezza date
in queste istruzioni per l'uso, &
destinato per essere utilizzato come
aspiratore multiuso. Per ottenere |l
meglio delle prestazioni, abbiamo
compilato queste righe da leggere
attentamente ed osservare ad ogni
utilizzo. In fase di allacciamento, uso
e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni
possibili per salvaguardare la
propria incolumita e quella delle
persone nelle immediate vicinanze.
Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se
trascurate possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.

A\

2 SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE
2.1 Rispettare le segnalazioni dettate

dalle targhe e dai simboli applicati
sull'apparecchio e su queste istruzioni.
Sono presenti sull'apparecchio e sul
libretto solo i simboli opportuni per
I'apparecchio acquistato. Verificare
che simboli e targhe applicati
sull'apparecchio siano sempre integri
e leggibili; in caso contrario, sostituirli
applicandoli nella posizione originale
(Rivolgersi al Centro Assistenza).

A Attenzione - Pericolo

Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’'uso.

Icona E3 (se il simbolo é

presente in fig. 1) - Indica che
questo apparecchio e concepito per il
solo uso domestico e non deve
essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

0 Posizione interruttore spento
I Posizione interruttore acceso
_'1Posizione interruttore automatico
I Posizione interruttore automatico

CITD>  ©2017 Htaliano
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Questo prodotto é in classe di

isolamento Il. Cio significa che
€ equipaggiato con un isolamento
rinforzato o con un doppio isolamento
(solo se il simbolo & presente
sull'apparecchio).

Questo prodotto € in classe di
isolamento I. Cio significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo € presente sull'apparecchio).

C€ Questo prodotto & conforme con
le direttive Europee applicabili in
materia.

E Icona E1 - Riciclo
dell'apparecchio. Rendere
immediatamente inutilizzabile

I'apparecchio a fine vita.

Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

Tagliare il cavo elettrico.

Non smaltire apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti domestici. Secondo
quanto specificato nella direttiva
WEEE 2012/19/CE sugli apparecchi
elettrici ed elettronici a fine vita, i
componenti elettrici devono essere

A\

raccolti separatamente e riciclati
in maniera ecologica. Per ulteriori
informazioni, contattare gli uffici
competenti o il rivenditore di zona.

@ Utilizzare cuffie di protezione.
Utilizzare maschera di protezione.

Utilizzare dispositivi di protezione
dell'apparato respiratorio.

 Utilizzare guanti protettivi.
@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

@ Utilizzare
protezione.

abbigliamento  di
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

AVVERTENZE: NON FARE

AtTENZIONE. NON permettere I'uso dell'apparecchio a bambini di eta inferiore ad 8 anni e a persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con poca esperienza e/o conoscenza, a meno (@
che non vengano debitamente sorvegliati e abbiano ricevuto istruzioni su come usare I'apparecchio
in sicurezza e indicazioni relative ai pericoli da esso derivanti.

AtTenzione. | bambini NON devono usare l'apparecchio come giocattolo. Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che questo non accada.

La pulitura e la manutenzione utente NON devono essere eseguiti da bambini o da incapaci senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bambini. Rischio di asfissial

ATTENZIONE. L'apparecchio NON pud essere azionato da coloro che non abbiano letto e compreso
le istruzioni.

AtTenzione. NON utilizzare I'apparecchio con fluidi infiammabili, tossici o aventi caratteristiche non
compatibili con il corretto funzionamento dell apparecchio stesso. E vietato utilizzare I'apparecchio
in atmosfera potenzialmente infiammabile od esplosiva.

ATTENZIONE. Determinate sostanze possono formare insieme all'aria di aspirazione vapori e miscele
esplosivi. NON aspirare mai le seguenti sostanze:

— Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polveri reattive).

- Polveri di metallo reattive (ad es. alluminio, magnesio, zinco) insieme a detergenti fortemente
alcalini ed acidi.

— Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro.

- Soluzioni organiche (ad es. benzina, diluenti per vernici, acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inoltre corrodere i materiali dell'apparecchio.

Disattivare 'apparecchio dopo ogni impiego e prima di ogni pulizia/manutenzione.

Pericolo d'incendio. NON aspirare oggetti brucianti o ardenti.

ATTENZIONE. NON utilizzare I'apparecchio all aperto in caso di pioggia.

ATTENZIONE. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.

AtTenzioNE. NON utilizzare l'apparecchio col cavo elettrico danneggiato. Se il cavo elettrico é
danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo Centro Assistenza o da persone
ugualmente qualificate, per evitare pericoli per la sicurezza.

A\
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3113

iy 3.1.14
3115

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27
3.2.8
3.29
3.210

3211

ATTENZIONE. Controllare che I'apparecchio sia prowvisto della targhetta caratteristiche, se sprowvisto
avvertire il rivenditore. Gli apparecchi sprowvisti di targhetta NON devono essere usati, essendo
anonimi e potenzialmente pericolosi.

AtTenzionE. NON spostare I'apparecchio tirando il CAVO ELETTRICO.

ATTENZIONE. E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il modello. E vietato
eseguire modifiche all'apparecchio; I'esecuzione di modifiche fa decadere la Dichiarazione di
Conformita ed esonera il costruttore da responsabilita civili e penali.

AVVERTENZE: DA FARE

ATTENZIONE. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE contro getti o
spruzzi d'acqua.

AtTenzioNE. Il collegamento elettrico dovra essere eseguito da un elettricista qualificato in conformita
alla norma |IEC 60364-1. Si raccomanda di prevedere un interruttore differenziale che interrompa
[alimentazione elettrica alla presente macchina se la corrente di dispersione verso terra supera i
30 mA per 30 ms, oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

AtTenzIONE. DURANTE la fase di avviamento, l'apparecchio puo generare disturbi in rete.
ATTENZIONE. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di conduzione appropriata.
ATTENZIONE. Disinserire sempre linterruttore quando si lascia I'apparecchio incustodito.

@ ® o o

ATTENZIONE. Il flusso d'aria puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli indumenti e protezioni
(PPE) che consentano la messa in sicurezza e l'incolumita dell'operatore.

ATTENZIONE. Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla sorgente di alimentazione prima di effettuare
operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione, stoccaggio e trasporto.

ATTENZIONE. La manutenzione /o la riparazione dei componenti elettrici DEVE essere effettuata da
personale qualificato.

AtTENzIONE. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio delle viti ed il buon
stato delle parti componenti I'apparecchio, guardare se ci sono parti rotte od usurate.

ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, utilizzare soltanto ricambi originali del
fabbricante o approvati dal medesimo.

ATTENZIONE. | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi. Se s'impiega un cavo di
prolunga, scegliere un tipo idoneo per I'uso allaperto e accertarsi che il collegamento resti asciutto
e distante dal terreno. Si raccomanda di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la
presa ad almeno 60 mm di distanza dal terreno.

A\
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4 INFORMAZIONI GENERALI (PAGINA 3)

441

Uso del manuale

II'presente manuale & parte integrante dellapparecchio; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installazione/
uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.

5.4

Dispositivi di sicurezza
- Dispositivo di avviamento (A1)
Il dispositivo di avviamento evita 'uso accidentale dell'apparecchio.

6 INSTALLAZIONE (PAGINA 4-5)
A Attenzione - pericolo!

4.2 Consegna
L‘appareochio 8 consegnato allinterno di un imballo di cartone, Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
parzialmente smontato. 'apparecchio scollegato dalla rete elettrica.
Per la composizione della fornitura vedere fig.1. Per la sequenza di montaggio vedere pag.4.
6.1  Montaggio
4.2.1 Documentazione a corredo Durante il disimballaggio controllare I'eventuale mancanza di accessori
D1 Manuale di uso e manutenzione o lapresenza di danni del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni
Bg Eltcrﬂlza'?:zllgﬁz 'Sisc'gﬂ?ﬁﬁz,ﬁta dovuti al trasporto, informare immediatamente il proprio rivenditore.
D4 Regole garanzia Alzare il coperchio con motore (A10) dell'apparecchio, aprendo i ganci
di chiusura (A6) ed estrarre gli accessori forniti, verificando che il filtro
43  Smaltimento degli imballi (B2) sia montato correttamente.
| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per l'ambiente, Vedere fig.2
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente Per la sequenza di montaggio vedere pag.4-5.
nel paese di utilizzo. 6.2 Montaggio delle ruote posteriori e ruotine pivottanti anteriori
Capovolgere il contenitore (A9) senza coperchio su di un piano
5 INFORMAZIONI TECNICHE (PAGINA 3) orizzontale solido. Infilare i mozzi delle ruotine pivottanti (A8a)
51  Uso previsto negli appositi fori e premere a fondo fino alla battuta, per il corretto
L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle avvertenze posizionamento e fissaggio delle ruotine.
di sicurezza date in queste istruzioni per ['uso, ¢ destinato ad Posizionare lassale (A13) nella posizione corretta ruotandolo
essere utilizzato come aspiratore multiuso. affinché i fori di centraggio si accoppino con i centraggi. Posizionare
Questo apparecchio & concepito per il solo uso domestico e corretiamente i fermi contenuti nel sacchetto (B17) e fermarli con le
non deve essere adibito ad uso commerciale o industriale. apposite vit. Inflare |a ruota (ABb), a rondella € fermare il tutto con
L'apparecchio & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-2. la copigia avenido cura di infiara profondaments ¢ aprita facendola
52  Operatore ader}re perfgttamentg alla sezione |deII'assaIe. Posizionare poi il
Per identficare loperatore addetto all uso dell'apparecchio (professionale Copriruota e ripetere foperazione per laltra ruota (A8D).
0 non professionale) vedere Iicona rappresentata n fig. 1. Montare !I manico in metallo (A4b) come mostrato in figura.
Vedere fig.3
R T 6.3 Montaggio degli accessori
>3 zart||)ig;:)r;ﬁil‘;lnoa(l;l.avwamento Infilare il tubo flessibile (B3) nel raccordo di aspirazione (A2) o di
A2 Raccordo di aspirazione soffiatura (A3) a seconda del tipo di operazione desiderata.
A3 Raccordo di soffiatura Vedere fig.4
Ada Manico Completare poi la sequenza con gli accessori necessari per il tipo di
Adb Manico metallico (dove previsto) pulizia che dovete effettuare. Utilizzando i tubi rigidi (B5) e le spazzole
A5 Gancio portacavo (dove previsto) (B6-B7-B8-BY) a seconda del tipo di pulizia e di superficie da pulire.
A6 Ganci di chiusura Si possono montare le spazzole (B6-B7-B8-B9-B13) direttamente sul
A7 Cavo elettrico con spina tubo flessibile (B3).
A8a Ruotine pivottanti anteriori Vedere fig.5
A8b Ruote posteriori 64 Colle ' .
A9 Contenitore . gamento elettrico
ﬁ}? goperchio con _mgtore . A Attenzione - pericolo!
A2 T:[;tpaoasc\f:gtsa?rr]le(nt%vl?q%riz‘i/I(sdtg\)/e previsto) Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio e alla frequenza
A13 Assale per ruote posteriori (dove previsto) (V/HZ) riportata sulla targa di identificazione Vedere fig.6
C1 Presa aggiuntiva per elettroutensile (dove previsto) 6.4.1 Utilizzo dei cavi di prolunga
Utiizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX4".
5.3.1 Accessori (vedere fig. 1 con indicazioni dei modelli - la La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
fornitura prevede quanto illustrato sull'imballo di cartone) 2!;03#3 lunghezza; pil € lunga, maggiore deve essere la
Bl Portafiltro B8 Bocchetta per fessure 6.5 P(esa aggiuntiva per glgttroutensile (dove previsto) o
B2 Filtro cartuccia BY  Spazzola tonda Infilare il tubo flessibile (B3) nel raccordo di aspirazione
B3 Tubo flessibile B10  Sacchetto filtro in tessuto dell'elettroutensile. Nel caso in cui questi non siano compatibili
B4  Adattatore elettroutensile (Optional) utilizzare l'apposito adattatore elettroutensile (B4) (dove previsto),
B5  Tubo rigido B11  Sacchetto filtro in carta tagliandone le parti in eccesso.
B6  Spazzolaperpavimenti ~ B12  Gancio ferma tubo Alimentare ['elettroutensile utilizzando la presa aggiuntiva (C1) (Per i
B7  Spazzola per tappeti - B13  Spazzola combinata per modelli che ne sono equipaggiati).
poltrone pavimenti Vedere fig.7
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7 INFORMAZIONI D'USO (PAGINA 6)

71 Comandi
- Dispositivo di avviamento (A1). Vedere fig.8.
Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I).
Se il dispositivo di avviamento ¢ dotato di spia, questa si deve accendere.
Mettere il dispositivo di awiamento in pos. (OFF/0) per arrestare il
funzionamento dell'apparecchio.
Se il dispositivo di avviamento ¢ dotato di spia, questa si deve spegnere.

Attenzione - pericolo!
L'apparecchio deve funzionare appoggiato su di un piano sicuro e
stabile, posizionato come indicato. Vedere fig.8.
7.2 Avviamento
7.2.1 Aspirazione a secco. Vedere fig.9.

Lavorare solo con filtri (B2 - B11) asciutti! Prima di utilizzarli,
verificare se i filtri presentano danneggiamenti e sostituirl
se necessario. Per ['aspirazione di sporco secco, osservare
la corretta regolazione della spazzola per pavimenti e
collegare accessori corrispondenti (usare la spazzola B13).
Per [aspirazione di sporco secco, alloccorrenza puo
essere utilizzato aggiuntivamente un sacchetto filtro che
pud essere in carta (B11) od in tessuto (B10) (Optional).
Indicazioni riguardo al sacchetto filtro:
- Il'livello di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo
sporco che viene aspirato.
- Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spesso il
sacchetto filtro.
- |I sacchetto filtro usurato pud scoppiare, pertanto va
sostituito in tempo!

A Attenzione - pericolo!
Aspirare ceneri fredde.
1.2.2 Aspirazione liquidi Vedere. fig.10.

Attenzione - pericolo!
In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di liquido,
spegnere immediatamente l'apparecchio o staccare la
spina di rete! Non utilizzare il sacchetto filtro (né in carta
né in tessuto) !

Attenzione

Se il contenitore & pieno, un galleggiante chiude I'apertura
di aspirazione e I'apparecchio gira con maggiore velocita.
Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il contenitore.
Per ['aspirazione di umidita o bagnato, osservare la corretta
regolazione della spazzola per pavimenti e collegare
accessori corrispondenti (Usare la spazzola B6).

7.2.3 Lavori con utensili elettrici. Vedere fig 11.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.11.
Accendere l'apparecchio (interruttore girevole a SX in
posizione _'1 0 interruttore a 2 pulsanti in posizione Il)
e procedere con il lavoro.
Awviso: Non appena l'utensile elettrico si accende, la turbina
di aspirazione parte con un ritardo di 0,5 secondi.
Quando lutensile elettrico viene spento, la turbina di
aspirazione continua a funzionare per altri 6 secondi circa
per consentire di aspirare lo sporco residuo nel tubo di
aspirazione.

7.2.4 Funzione di soffiatura. Vedere fig 12.
Pulizia di punti difficilmente accessibili o in cui ' aspirazione
non & possibile, ad es. foglie dal letto di ghiaia.
Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito attacco.
In questo modo la funzione di soffiaggio € attivata.
Per una maggiore efficacia dell'effetto soffiante si consiglia
di usare la bocchetta per fessure BS.
7.3 Interrompere il funzionamento (Sosta)
Spegnere I'apparecchio. Vedere. fig.8.
Agganciare la spazzola per pavimenti nella posizione di parcheggio.
74 Fine lavoro
Spegnere I'apparecchio. Vedere. fig.8.
Staccare la spina.
7.5  Svuotare il contenitore
Per sporco secco e polveri: rimuovere la testa del'apparecchio e
svuotare il serbatoio. Vedere. fig.13.
Per liquidi; usare la vite di scarico ove presente (vedere. fig.14.),
oppure procedere come sopra.

8 MANUTENZIONE (PAGINA 231)

Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con

'apparecchio scollegato dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere pag.231.

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione, spegnere |'apparecchio e
staccare la spina. Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici possono
essere effettuati solo dal servizio clienti autorizzato.

Attenzione - pericolo!
Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il vetro o detergenti universalil
Non immergere mai il coperchio con motore (A10) in acqua. Pulire
I'apparecchio e gli accessori in plastica con un normale detergente per
materiale sintetico. Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli accessori

con acqua ed asciugarli prima del loro riutilizzo.
8.1 Pulizia il filtro cartuccia (B2). Vedere fig.15

Aprire l'aspiratore agendo sui ganci (AG). Rovesciare il
coperchio con motore (A10) e smontare il filtro cartuccia (B2).
Sciacquare con cura sotto acqua corrente € lasciare asciugare.

Rimontarlo da asciutto.
8.2  Sostituzione sacchetto filtro di carta (B11). Vedere fig.17

Aprire l'aspiratore agendo sui ganci (AG). Smontare il sacchetto

filtro (B11) pieno, gettarlo e rimontarne uno nuovo.
8.3  Pulizia sacchetto filtro in tessuto (B10) (Optional). Vedere fig.16

Aprire l'aspiratore agendo sui ganci (A6). Smontare il
sacchetto filtro (B10). Svuotare il sacchetto filtro, sciacquare
con cura sotto acqua corrente e lasciare asciugare. Rimontarlo
da asciutto.

9 RIMESSAGGIO (PAGINA 231)

A Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
'apparecchio scollegato dalla rete elettrica.

A lavori ultimati, dopo aver pulito lapparecchio, riporre lo stesso e gli
accessori cone indicato in fig.18.

Conservare 'apparecchio in luoghi asciutti.

© 2017 ltaliano
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10 INFORMAZIONI SUI GUASTI

Inconvenienti Probabili cause Rimedi
o Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare che la
L'apparecchio non si accende Mancanza i ensione spina sia inszrita correttamente (¥)
Problemi al circuito elettrico-elettronico Rivolgersi al Centro Assistenza
Accessori ofturati Verificare e pulire bocchette prolunghe o tubi
L'apparecchio non aspira oppure aspira | Filtri sporchi Pulre i fitr
debolmente Sacchetti pieni Svuotare / sostituire i sacchetti
Contenitore pieno Svuotare il contenitore
L‘eIeﬁroutensiIe non si mette in Ins?rimgnto non corretto della spina elettroutensile alla presa Inserire corretamente la spina
funzione (dove prevista presa sull'aspiratore
elettroutensile) Llinterruttore & spento od in posizione | Posizionare interruttore in posizione utensile/ |l
Il fitro non € stato montato Montare il filtro
Fuoriesce polvere Il fitro & danneggiato Sostituire il filtro usato con uno nuovo
Il tubo od i suoi attacchi sono danneggiati Sostituire le parti danneggiate

Durante il funzionamento I'apparecchio

o Filtrifsacchetti sporchi Sostituire filtrifsacchetti
emana cattivi odori

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte contattare il Centro Assistenza.

Dichiarazione di conformita CE
Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) seguente(i) macchina(e) Stanley:

Denominazione dell' apparecchio; Aspiratore per polveri e liquidi
N. modello: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Potenza assorbita: 1,2 kKW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2009/125/CE, 2012119/UE.
ed e(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti documenti standardizzati:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico; Stefano Reverberll / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalia

Data: 11.04.2017
MODENA (I)
M

Stefano Reverberi andging Director
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GARANZIA

La validita della garanzia & regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (filtri, sacchetti, accessori come tubi rigidi, tubo fllessibile, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:
- Uso scorretto, Uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,
- mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,
- riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,
- danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estraneg, sinistro,
- problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d'acquisto.

Dati Tecnici Unita | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tensione VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Potenza KW 12 12 14 16 16 16
Capacita contenitore | 20 20 20 0 3% 50
Pressione aspirazione massima kPa 17 17 18 19 20 20
Depressiong massima mbar 170 170 180 190 200 200
Aria aspirata massima IIs 28 28 33 36,5 3 4
N° motor - 1 1 1 1 1 1
J accessori mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Cavo alimentazione m 5 5 5 5 5 5
Classe Protezione . Ol ) D o) ) )
Isolamento Motore Classe F F F F F F
Protezione Motore - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Peso netto kg 79 84 92 96 15 149
Peso lordo kg 94 99 114 125 143 18,75

Con riserva di modifiche tecniche!
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YBaxaeMu KnueHTH,

[poyeTeTe OPUTMHANHWUTE WHCTPYKLUK,
npean Oa usnonaearte ypeaa 3a Mbpeu
MbT, NPUABPXANTE Ce KbM TAX U M naseTe
Ha CUrypHO MSACTO 3a ObAeL cnpaBku
WM 3a npedaBaHe Ha eBeHTyaneH
cnefapaly, cOBCTBEHUK.

1 YKASAHUA 3A BE3OMNMACHOCT

1.1 3akyneHnat o1  Bac  ypen
npeacTaBnsBa BUCOKOTEXHOMOMMYHO
n3genue,  KOHCTpyMpaHo  OT
eOuH OT BOAewWunTe eBpOnencku
npousBoguTenn. To3n yped e
npejHasHayeH 3a  UM3MOn3BaHe
KaTo MHOroyHKUMOHAmNHa
paxocMyKkayka, CbOoTBeTCTBalLa Ha
NpefoCTaBEeHUTE B Te3n YyKasaHus
OMMCaHMa 1 Mepkn 3a Be3onacHoCT.
Ta3sun nHgopmaums we Bu nomorHe fa
n3nosnagarte ypena cu no-eqheKT1BHO;
npoyeteTe A BHUMATESHO W BUHArK
crnegsante npenopbkute. o Bpeme
Ha CBbpP3BaHETO, M3MOMI3BAHETO U
obcnyxBaHeETO Ha ypeha B3emeTe
BCWYKM Bb3MOXHW NpeanasHi MepKy,
3a fla ocurypute cBosTta cobCcTBeHa
besonacHocT # TasuM Ha xoparta B
HenocpencTeeHa bnnsocT. MpoyeTeTe
BHUMATENHO  pasnopenbute 3a
6e30nacHOCT 1 v cnassanTte BUHary;
B MPOTMBEH Cnyyan MoxeTe [Ja
W3NOXUTE Ha OMaCHOCT 3[paBeTo U
besonacHoCcTTa cu UnK Aa NpUYMHUTE
CKbINO CTpyBaLLa nospega.

2 3HALIXM 3A BE3OMNACHOCT
2.1 CnasgaiiTe ykasaHusATa, MOCOYEHH

Ha 3HaUMTe W CUMBONUTE 3a
GesonacHOCT, MOCTaBEHN Ha ypena,

KaKTO 1 B TOBa PBHKOBOZACTBO.

YpeabT 1 pbKOBOACTBOTO ChAbpKaT
camo CMMBONWTE, KOWUTO MMat
OTHOLLUEHME KbM 3aKyrneHus Moger.
CnegeTe nocrtaBeHUTe Ha Yypepna
CUMBONM ¥ 3Hauu fOa ca BuWHaru
HanMue W YeTNIMBW; B MPOTUBEH
CnyyYau rm CMeHeTe C HOBY TakuBa Ha
MbpBOHaYanHute mecta. (CebpxeTe
ce cbC CepBu3HUS LEHTBP).

A MpeaynpexaeHue — onacHocT!

MpoyeTeTe BHUMATENHO Te3M
yKa3aHus npegw ynotpeda.

CumBon E3 (ako cumBon®bT ce
nosiBsia Ha ¢our. 1) - 03Ha4aBa,
Ye ypeabT € npefHasHayeH camo 3a
ynotpeba B AOMALLHW YCNOBUSI U He
TpsbBa pOa ce u3nonsBa 3a
NPOMWLLNEHN UM ThPrOBCKW LLENN.

0 ,U3kntoyeHo" nonoxeHune
I ,BKIIOYEeHO" nonoxeHune
_'

Hactpoka 3a aBTOMaTWYHO
MoYUCTBaHe

I HacTpoMka 3a aBTOMaTHU4HO
No4YncTBaHe
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0] ToBa wu3penne e ot |l

n3onauuMoHeH Knac. ToBa
O3HayaBa, 4e MMa YyCUNEHa WIK
[BOWHA M30MaumMs (camo  ako
CUMBONBT Urypupa BLpXy ypeaa).

D ToBa wu3penne e ot |
u3onauymoHeH kKnac. ToBa
O3Ha4yaBa, 4Ye WUMa 3awuTeH

3a3eMsBall, NPOBOAHMK (CaMo aKo
CUMBOMBT GhUrypupa BbpXy ypeaa).

C€ Wspenueto e B CbOTBETCTBYE C
NPUNOXUMUTE  EBPOMENCKU
LVPEKTUBM.

X

== CumBon E1 - PeyuknupaHe Ha
ypeaa. HesabasHo npeycTaHoBeTe
ynotpebara Ha cTapus ypeg.

M3kntoueTe ypena oT 3axpaHBaHeTo.
CpexeTe 3axpaHBalus kaben.

He un3xBbpnanTe enekTpuyecko
obopyaBaHe 3aefHO ¢ 6GuTOBUTE
oTnagbumn. CbrnacHo pasnopeabure
Ha Oupektea 2012/19/EC oTHoCHO
oTnagbuM OT EneKTPUYECKo U
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
enekTpn4yecknTe Yactu Tpsibea fa ce
cbOupaT oTAENHO U Aace peuuknupar
No LWaasLl OKoMHaTa cpefia HaumH,

3a JonbhHUTENHa WHGopMaums
Cé CBBPXETe CbC CbLOTBETHUTE
KOMNETEHTHU BRacTn unu ¢ Baims
Tbprosell,

@ Hocete aHTuOHM.
Hocete 3awumTHa Macka,

HoceTe npepnasHu cpeacTsa 3a
aMXxaTenHuTe mbTULLA.

( Hocere sawmtHn pbrasumum.
@ Hocere sauutHm 0ByskM.

) Hocere sawmtHo obnexro.
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3 NPABUIA 3A BE3OMNACHOCT/OCTATb4YHU PUCKOBE

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

3ABPAHU C LIEN BE3ONACHOCT

[PENYMPEXIEHVE. HE nossonsiBaiTe ypedbT Aa ce u3nonssa oT Aeua nop 8-roguliHa BbapacT
WK OT NUUA C HamaneHu (U3NYECKN, CETUBHI MM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM, Nk OT Nnuua 0e3
HeoBX0aMMUS ONUT W MO3HAHIUA, OCBEH aKo He ObdaT Nof Had3op UMK He Monyyar ykasaHus 3a @
besonacHarta ynotpeba Ha ypeda v CBbp3aHUTE C Hest PUCKOBE.

[PepynPEXOEHVE. leuata HE TPABBA aa usnonssat ypeaa kato urpayka. HabniogasaiTe felara,
32 [la CTe CUryPHM, Ye TOBA HAMa Ja ce Cnyuu,

[ouncTaaxeTo v noTpebuTenckaranoanpbxka HE TpAbBa 4a ce NpaBAT 0T AeLia Ui HEKOMNETEHTHI
nua 6e3 Haz3op.

[a3eTe onakoBbYHOTO HOMMO Aaney ot Aetla. OnacHoCT OT 3adyLuasaHe!

[PERYMPEXTEHVE. YpenbT HE TPABBA fa ce 3nonasa ot fielia unu nuwa, KoUTo He Ca Yemni unn
He pa3bupar MHCTPYKLMMTE.

[PepynPEXOEHVE. HIKOTA He u3nonssaitTe ypeda C BbannameHUMU WM OTPOBHW TEYHOCTH,
KaKTO W C TEYHOCTH, YUUTO XapaKTEPUCTUKI Ca HECHBMECTUMY C MPaBUMHATa My eKcrinoaTaums.
M3anon3saHeTo Ha ypeoa B MOTEHUMANHO Bb3nnaMeHuMa WM exkcnnoausHa atMocgepa €
3abpaHeHo.

[PEQYNPEXTEHME. TlpM KOHTAKT CbC 3aCMyKaHMS Bb3LyX HAKOM BELlECTBa Ce MpespblyaT B
excrinoausHi napy 1 cmeck. HUKOT'A ¢ ypefia He normbLuaiTe CneaHuTe BeLLecTsa:

- B3puBoonacHy unu sananvmv rasose, TEYHOCTY Nk npax (peakTuBeH npax).

- Mpax0obpasHin peakTuBHM MeTam (Hanp. anyMUHA, MarHe3ui Uk LMHK) 3a€0HO ChC CUMHO
anKasHu 1 KUCENUHHW Npenaparw.

- HWCTY KCENMHHI U anKarHu pasTBopu.

- OpraHuyHy BeLLeCTBa (Hanp. NeTpon, paspeauTen 3a 608, aLeTOH UK AU3EN0BO ropHBO),

Teav BelwecTBa Morar fja npeMaBuKaT Kopo3usa BbpXy MaTepuanuTe, OT KOUTO € U3paboTeH ypeabT.
W3kniouBaitTe ypesia 0T Mpexata cneg, Beska ynoTpeba 1 npeau novucTBaHe/NoAnpbXKa.
OnacHoct ot noxap. HAKOT'A He 3acMykBaiTe ropsiLLy Ui HaropeLLEeHU Matepuant.
[PenynPEXIEHVE. HKOT'A He uanon3asaiTe ypena HaBbH B JbXAOBHO BpEME.

[PEQYNPEXOEHVE. HE oKocBalTe Lencena wiunm KoHTakTa ¢ MOKpH pbLe.

MPepynPEXOEHVE. HUKOTA He w3nonssaifTe ypeda, ako 3axpaHBalMAT kaben e NoBpefeH.
AKo enexTpUYecknaT kaben e noBpedeH, Toi TpsibBa Aia Ce CMEHI OT MPOU3BOAMTENS, HSKOW OT
YMBHOMOLLIEHUTE OT HEro CEPBI3HH LIEHTPOBE MM APYro KBanMMMLMPaHO NiLe, 3a Aa ce naberHe
puck 3a besonacHocTTa.
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3113

3.1.14

3.1.15

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.2.4

3.2.5
3.2.6

3.2.7

3.2.8

[PEQYNPEXIEHME. [MpoBEpeTe Aam ypedbT UMa WLEHTU(MKaLMOHHA Tabenka; CBbpXeTe ce C
Bawwms Tbprosel, ako Takasa nuncea. Ypeau be3 uneHtudukauonHa Tabenka HE Tpabsa a ce
M3MON3BaT, 3alL0TO He MoraT Aa ObaT MAEHTUCMLMPAHM ¥ MoraT Ja ObaaT onacHu.
[PEQYNPEXTEHME. Hukora HE gbpnaiTe ypena 3a SAXPAHBALLIAA KABEN, korato uckate fa ro
npemecTuTe.

[PENYMPEXEHVE. V13NON3BaHETO Ha HEOPUIVHANHM MPUCTABKM M BCAKAKBU APYTM YacTi, KOMTO
He Ca CneLManHo NpeHa3HaYeHI 3a KOHKPETHUA MOZEN, & 3abpaHeHo. 3abpaHeHu ca BCAKaKBY
M3MEHEHWS Ha ypefia. Besikakey M3MeHeHus no ypeaa aHynupar [leknapalusta 3a ChOTBETCTBIE W
0cB06OX/1aBaT NPOU3BOAMTENS OT BCAKAKBA HaKA3ATENHA OTFOBOPHOCT.

SAIBIMKEHWUA 3A BE3ONACHOCTTA

[PEQYNPEXOEHVE. Beuuku enektpudeck nposogHuuy TPABBA [JA BBIAT 3AWWTEHN ot BogHu
CTPYV WUnk NPBCKM Boga.

[PEQYNPEXIEHME. CBLP3BAHETO C eNeKTpo3axpaHBaHeTo TpsbBa fia Ce U3MbIHM OT KBannduLmpaH
ENexTPOTEXHUK 1 4a cboTBeTCTBa Ha IEC 60364-1. TpabBa Aa ce MOHTMPa AedheKTHOTOKOBA 3alluTa,
KOSITO M3KNI0YBA 3aXPAHBAHETO, aKo TOKLT Ha yTeukaTa kbM 3eMaTa npesuwi 30 mA 3a 30 ms, unu
[1a Ce NOCTaBY 3alLUTEH NPEKbCBAY 3a KbCO CheANHEHIE KbM 3eMATa.

[PEQYNPEXTEHME. TPY npuBexaaHe B excnnoatauusa YpeabT MOXe Aa NPeau3Buka CMyLLEHUs B
enekTpu4eckara cucTema,

[PELYNPEXEHVE. V13nonaBaiiTe camo OL0DPEHM eneKTPUYECKH YOBITIKUTENN C NOAXOASALLO CEeYeHue
Ha NPOBOHMLUTE.

[PEQYNPEXOEHVE. BUHaru usknioysaiTe NpeBKMi4BaTens, korato 0CTaBATe ypefa bes Haasop.

A ® o o

[PEQYNPEXIEHVE. Bb3ayWwHUAT NOTOK MOXe [a NPUYMHM OTCKA4aHe Ha YacTu: HOceTe LAnoTo
Heobxogumo 3awwwmTHo obnekno v nuyHM npepnasHi cpeactea (/INC) 3a ocurypssaHe Ha
be3onacHocTTa Ha oneparopa.

[PENYMPEXTEHVE. 3kniouBaTe ypeda u u3BaxaanTe Lencena oT enekTposaxpaHBaHeTo npeau
MOHTaX, 00CNy)XBaHe, CbXpaHEHMe i TPaHCMOPTUPaHe.

[PEQYNPEXTEHME. OBCNYKBAHETO W/UNKM PEMOHTBLT Ha enekTpudecku komnoHeHt TPABBA na ce
M3BBPLUBAT OT KBANMMULMPaH NEpCoHan.
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3.29 Tpenynpexaerme. NPOBEPSBANTE NEPUOUYHO W Npeau WM3NOn3BaHe [anu BUHTOBETE Ca
CTETHATV 11 Aank BCUYKI KOMMOHEHTI Ha Ypefia ca B 00PO CbCTOSHME; CMIEAETE 3@ M3HOCEHM UMK
CYYMEHM YacTi,

3.2.10 TPEQYNPEXTEHVE. 3a fa ocurypute Oe3onacHOCTTa Ha ypefa, u3nomnasaiiTe camo OpuUriHanHuTe
YacTin Ha NPOM3BOANTENS UMW APYriA 0B0OPEHN OT Hero.

3.2.11 TIPELYNPEXTEHVE. HenooxomsiuuTe YAbmxuTenu moraT da 6baat onacHM. Ako ce u3non3sa
YAbMKUTENEH Kaben, To TpAbBa Aa Obae Noaxoasly 3a M3NOM3BaHe HA OTKPUTO, a Bpb3kaTa
TpsbBa Aa ce naau cyxa U fja He onupa B 3emsTa. [1penopbuMTenHO € U3NOn3BaHeTo Ha Makapa
CbC 3axpaHBall kaben, KosTo NOAAbPKA KOHTaKTa Ha noHe 60 mm Hap 3emATa.
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4 OBLLA UHOOPMALMA (CTP. 3)

4.1

D

43

W3non3BsaHe Ha pLKOBOACTBOTO

ToBa PbKOBOACTBO € HE[eNnuMa yacT OT ypefa W Tpsbea fa ce
Nasv 3a CrpaBKu. TpoYeTeTe 0 BHUMATENHO, NPeAU A MOHTUpaTe
WIW U3Non3gaTe MalluHaTa. AKo YpedbT ce Mpofasa, MpogasaybT
TpsibBa fa npefjane T0Ba PbKOBOACTBO, 3360HO C Ypeda, Ha HoBUs
COOCTBEHMK.

DlocTaBka

Ype[ibT ce [OCTaBA YACTUYHO CTNOBEH B KALLIOH.
OKOMNNEKTOBAHETO Ha JOCTABKaTa & MIOCTPUPAHO Ha ¢ur. 1.

4.2.1 [lokymeHTaLus, foCTaBeHa C ypeaa
D1 PbKoBOACTBO 3a EKCMNOATaLMA WM TEXHWUYECKO
obcnyxBaHe
D2 Yka3aHus 3a OesonacHocTTa
D3 [leknapauus 3a CbOTBETCTBHE
D4 [apaHuMOHHK ycnoBus

QlenoHupaHe Ha ambanaxa

AmbanaxHute MaTepuanu He 3ambpcsiBaT OKOMHATa Cpefa,
HO BbMpekV ToBa TpsibBa [a CE& PEUMKIMPAT Wiv [enoHupar B
CbOTBETCTBUE C [ENCTBALIOTO 3aKOHOJATENCTBO Ha CTpaHaTa, B
KOSITO Ce M3M0N3Ba ypeabT.

5 TEXHUYECKA UHOOPMALINA (CTP. 3)

51

5.2

5.3

MpeaHasHayeHne
Tosn ypen e TpeoHasHayeH 3a  W3non3BaHe  kato
MHOTOYHKUMOHaNHa  MpaxocMykadka,  CbOTBETCTBALLA

Ha MOCOYEHWUTE B Te3U YKasaHWs OMUCaHWUS W Mepku 3a
BesonacHacr.

To3n ypen e npedHasHayeH camo 3a ynotpeba B JOMALLHM
yCroBMS M He TpsibBa fa Ce M3non3sa 3a MPOMMLLIEHW Wnk
TBPrOBCKM Liemu.

YpenbT cboTeeTCTBa Ha cTangapTuTe IEC 60335-1 1 IEC 60335-2-2.
Oneparop

lameHnst Ha dur. 1 cumBon nocousa 3a KakbB ONepaTop
(npothecoHaneH Ui HeMpoteCHoHaneH) e NpeaHasHaveH ypeabT.

OCHOBHW KOMMOHEHTH:

A1 TyckoBo ycTpoicTBO

A2 Cwmykatenxa Tpuba

A3 CBbpaBaHe Ha 06ayxBatens

Ada [lpbxxa

Adb MeranHa gpbxKa (ako e BKMHoYeHa B 060pyABaHETO)

A5 [bpxay 3a 3axpaHBawms kaben (ako e BKMHYeH B
obopyaBaxeTo)

A6  Lunku

A7 3axpanBawy kaben ¢ wencen

A8a Mpennu 3apBukBawM Konena

A8b 3apnu konena

A9 Pesepeoap Ha npaxocMykauKara

A10 Kanak ¢ moTop

A11 [lbpway 3a npuCTaBKM (aKO € BKMIOYEH B KOMNNEKTa)

A12 Bpb3ka 3a M3TOYBAHE HA TEYHOCTH (aKO e BKMHYEHa B
obopyaBaHeTo)

A13 Oc Ha 3apgHuTe KoneneTa (aKo e BKNIoYeHa B 000pyaBaHETO)

C1 KOHTaKT 3a eneKTPUYeCKN MHCTPYMEHT (aKO € BKMIOYEH B
o6opyaBaHeTo)

5.3.1 Mpucrasku (BwxTe diur. 1 32 nogpoGHOCTH 3a MOZENHTE -
OKOMNTEKTOBAHETO Ha A0CTABKATA € NOKA3aHO HA KapTOHeHaTa
onaKoBKa)

B1  [lbpxay Ha duntbpa B8  'brnos Hakpaituk

B2  Ountbp Kacera B9  Kpwrna yetka

B3 Mapkyy B10  Mnatvexa dunTobpHa Top-

B4  Agantep 3a enexTpuyecku 6uuKa (no u3dop)
WHCTPYMeHTH B11  Xapmena duntbpHa

B5 Tpuba TopbuuKa

B6  Yemkasanop B12  Ckoba 3a pnbata

B7  Yeka 3a kunumu u B13  Kombunupana vetka
Tanuuepms 3anog

5.4 3awwuTHM cpeacTBa

- Mycxoso ycTporicteo (A1)
[TyCKOBOTO YCTPOWCTBO NMpeanassa OT HEBOMHO BKMKOYBAHE Ha
ypena.

6 MOHTAX (CTPAHULA 4-5)

MpenynpexneHue — onacHocT!

Beuukm onepauuu no MoHTaxa u crnobsiaHeTo TpFI6Ba Aa Ce U3MbnHABaT,

[IOKaTo ypeabT € U3KIIO4EH OT MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe.
MocrneoBaTeNHOCTTa Ha CrnobsBaHeTo e UNoCTpUpaHa Ha Ctp. 4,

6.1

6.2

6.3

CrnobsiBaHe

Mpu pasonakoBaHe MpOBEpeTe anu He MUNCBAT MPUCTaBKA MMM
[lank CbObPKAHMETO He € MOBPeHeHo. AKo YCTaHoBUTE noBpeda
BCMIEACTBME Ha TPAHCMOPTUpaHeTo, yBedoMeTe HeabasHo Bawws
ThproBed,

MoeaurHeTe kanaka ¢ motopa (A10) ot ypesa, oTBopeTe WunkwTe (A6)
Y M3BaZETE BIITKUEHUTE MPUCTABKW, KATO MPOBEPUTE Jank (UNTBPLT
(B2) & nocraseH npasunHo.

Busre dhur. 2.

MocneaoBaTeNHOCTTa Ha CrMobsBaHETO € UMIOCTpUpaKa Ha cTp. 4-5.
MocTaBsiHe Ha NpeAHUTe 3aJBMXBALM KONEneTa U 3agHuTe
Koneneta

ObbpHeTe pesepsoapa Ha npaxocmykaukara (A9) ¢ kanaka Hagony
BbPXy CTAbUNHA XOPU3OHTAMHA NOBBPXHOCT. locTaseTe rMaBuHUTE
Ha 3aaBKBalLwTe konena (ABa) B CbOTBETHUTE OTBOPM M HATUCHETE
MITBTHO 40 A0NY, 3a Aa hUKCvpaTe KonenaTa B MpasinHa no3uLus.
MocTaseTe npasunHo ocTa (A13) u A 3aBbpTETE, 3a Ja M3paBHUTE
QTBOpUTE C LMATOBETE 3a NOULMOHMPaHe. [ocTaeTe hukcaTopuTe,
npefocTaseHu ¢ Topbudkata (B17) v m dukcupaite Ha MACTO ¢
HanuyHuTe BUHTOBE. MoHTUpaiTe Konenoto (A8b) u ycTpoiicTBoTO
33 NOYMCTBaHE C MOMOLLTA HA PasmenuTenHMs LdT, Kato ce
CTpemuTe fa 1o NocTaBuTe [OKpai v Aa ro OTBOPUTE, Taka ye Aa
3aCTaHe NITbTHO CpelLly ceyeHueTo Ha octa. Cried ToBa nocTageTe
3alUMTHUTE eNeMeHTU Ha KOMernoTo i MoBTOpeTe mpoliedypata ¢
Zpyroto koneno (A8h).

MonTupaitte MeTanHaTa apbxka (A4b), kakTo € noKasaHo Ha cxemara.
Busre dur. 3.

MocTaBsiHe Ha NpUCTaBKMUTE

Cabpxere mapkyya (B3) kom cMykatenHara Tpvba (A2) unu kbm
obayxsatens (A3) B 3aB/CUMOCT OT TUMa OnepaLs.

Busre dhur. 4.
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6.4

6.5

Creq TOBa 3aBbplUETE NOCTEAOBATENHOCTTA C MpUCTaBKUTE,
HeobXoauMK 33 BIA MOYMCTBAHE, KOETO Nnaupare. Vsnonssaire
Tpwoute (B5) u vetkute (B6-B7-B8-BY) B 3asucumocT ot Tuna
NOYMCTBAHE U MOBLPXHOCTTA, KOATO Lue nouucTaare. Yetkwre (B6-BT7-
BB8-B9-B13) morat fia ce MOHTMPAT AMPEKTHO BbPXY Mapkyya (B3).
Busre dour. 5.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MpepynpexpeHue — onacHocT!
MpoBepeTe fanu HanpexeHueto w yectotata (V/Hz) Ha
ENeKTPO3axpaHBaHeTo ChLOTBETCTBAT HA MOCOYEHUTE  BBPXY
uaeHTdMKaLMORHaTa Tabenka. Bukte dur. 6.

6.4.1 Usnon3BeaHe Ha yobmKUTENHM Kabenu
V3nonagarie kabenu W LUENCenu ¢ HUBO Ha aluwTa ,IPX4",
CevenneTo Ha ymbmkuTenHua kaben Tpsbea fa Obpe
MPONOPLMOHAIHO Ha HETOBATa AbMKMHA: KOMKOTO NO-IbITbT
€ kaberbT, ToNKoBa No-ToNsMo TpsbBa Aa Bibjie CeyeHueTo.

KoHTakT 3a eneKTpu4eckM MHCTPYMEHT (aKO € BKNHYEH B
obopyaBaxeTo)

CabpxeTe mapkyya (B3) kbM cmykaTenHaTa Tpbba Ha enextpudeckus
WHCTPYMEHT. AkO [BETE BPb3KM HE Ca ChBMECTUMM, M3MOM3BaiiTe
afanTepa 3a enexTpuiecku MHCTpymeHTH (B4) (ako e BKmioveH B
0b0pyaBaHETO), KaTo CPEXETE M3NMULLHATA YacT.

BknioueTe  eNEKTPUYECKMAT  MHCTPYMEHT, KkaTo  wM3nonseare
FOmbAHUTENHUS KoHTakT (C1) (3a MOgenM ¢ Tasu dyHKLMS).

Busre dpur. 7.

7 UHOOPMALIMA 3A U3MON3BAHE HA YPE[IA (CTP. 6)

741

7.2

YetpoiicTBa 3a ynpaBneHue

- NMyckoBo ycTpoiicTBo (A1). Bikre dmr. 8.

MocTaseTe NPeBKMIOYBATENS HA NYCKOBOTO YCTPOVCTBO B NOMIOXEHME
(ON/I).

AKO Ha MyCKOBOTO YCTPOVICTBO UMa CBETAUHEH WHAMKATOP, Toi TpAbBa
fia CBETH.

MocTaBeTe MPEBKMKYBATENS HA MYCKOBOTO YCTPOICTBO B MOMOMEHME
(OFF/0), 3a ga cnpete ypena.

AKO Ha MyCKOBOTO YCTPOVICTBO UMa CBETAUHEH WHAMKATOp, Toi TpsAbBa
[ia u3racHe.

A MpepynpexpeHue - onacHocT!
Mo Bpeme Ha paboTa ypedbT TpAbBa fa Obae pasnonomeH, KakTo

€ Moka3aHo, Ha TBbPAA U CTabunHa NoBbPXHOCT. BiTe dour. 8.
MpuBexaaHe B excrnoarauus

7.2.1 Cyxo no4uctaane. Buxre dur. 9.
Wsnonsgaitre duntpute (B2 - B11) camo cyxw! Mpepv aa
Wnon3eare HUNTUTE, NPOBEPETE Jank He Ca NoBpeaeHM
W TIpU HEOBXOZMMOCT TM CMEHeTe. 3a CyX0 MOYMCTBaHE
perynvpaite [obpe ueTkata 3a MOZ M MOCTaBETE
CbOTBETHUTE NPUCTABKY (M3MON3BaitTe YeTka B13).
Mpu cyxo MoymMCTBaHe, ako e HeobXomumo, Moxe fa ce
W3N0N3Ba OLLe eaHa MunTbpHa Topbuuka, xapTueHa (B11)
unw nnateHa (B10) (no usbop).
YkasaHus 3a punrbpHata Topoudka:
- HuBoTO, 10 KOeTO Ce MbiHM (unTbpHaTa TopbuuKa,
3aBMCY OT TMNa 3aMbPCHBaHHS, KOUTO Ce Cbbupar.
- [pw noumcTBaHe Ha UK Npax, NACHK W Ap. CMeHsiATe
TOpbUUKaTa N0-4eCTo.
- MaoceHata dunmbpHa Topbudka MOXe fa Ce CKbCa,
3aT0Ba TPpADBA A1 CE CMeH Haspeme!

1.3

14

1.5

A MpeaynpexaeHune — onacHocT!
Obwpaiite camo cTyaeHa nenen.
7.2.2 U3cmyKBaHe Ha Te4HOCTH. Buxre dour. 10.

MpepynpexaeHue = onacHocT!
Ako ce 0bpasyBa NAHa MMM U3TUYA TEYHOCT, He3abasHo
uknioyeTe  ypea U ussapete  wwencenal He
w3nonsBaifte uTbpHa TopbudKka (HUTO XapTueHa, HUTO
nnatHexa)!

MpeaoynpexneHve
Korato pesepeoapbT € MmbfiH, MOMMABLKLT M3KMIOYBA
BCMyKaTenHMg  OTBOP W CTapTupa Motopa. HesabasHo
W3KTIOYETE YPELa U U3NPasHeTe pe3epaoapa.
3a MOKPO UM CyXO NOYMCTBAHE perynupaiite fobpe yeTkata
3a M0A M NOCTaBeTe CLOTBETHUTE MPUCTABKM (13nON3BaiTe
yeTka B6).
7.2.3 Pa6oTa ¢ eneKTpu4ecku MHCTpyMeHTH. BuxTe dour. 11.
MocneaoBaTenHocTTa Ha CrnobsiBaHeTo e WnlocTpupana
Ha cur. 11,
Bkniowete  ypega  (3a
MPEBKITKYETE HANABO KbM
II) u 3anouHeTe pabora.
MpemynpexaeHne: BepHara cnej  BKMKOWBaHE  Ha
ENEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT BEHTUNATOPBT 3a 3aCMyKBaHe
3anoysa ¢ 0,5 cexyHpm 3abassiHe.
KoraTo ~ enexTpuyeckusT — UHCTPYMEHT €  W3KITKOYEH,
BEHTUNATOPBT 33 BCMyKBaHe NPOAbITaBa Aa paboTw oLue
0KOMO 6 CeKyHIM, 3a [ia U34MCTU MPBCOTUATA, 3aCepHana B
CMyKaTeNHIs MapKyu.
7.2.4 O6gyxBaHe. Buxre dur. 12.
3a MouMCTBaHE Ha HELOCTBMHM MECTa WM KbAETo He €
BBIMOXHO BCMYKBAHE, HanpuMep npu OTCTpaHsBaHe Ha
YaKbI.
MoHTupaiite cmykaTenHaTa Tpb0da KeM npegocTaseHara
Bpb3ka. PyHKLWATA 33 06yXBaHE € aKTUBMpaHa.
3a no-edexTueHo 0bayxeaHe Bu npenopbusame fa
W3N0naBaTe broBIs HakpaiHuk BB,
Crmpane Ha paborara (May3a)
WsknioveTe ypena. Bikre dpur. 8.
MocTageTe YeTkaTa 3a Mog B MpUbpaHo MOMoXeHwe.
MpuknioyBaKe Ha pabotata
WaknioveTe ypena. Bukre dour. 8.
V3knioveTe Lencena.
W3npasgaHe Ha pesepBoapa
3a cyx mpax W OTNagbLy: OTCTpaHeTe HakpaiHuka OT ypeda W
u3npasHete pe3epsoapa. Buxre dour, 13.
3a TEYHOCTY: U3non3BaliTe unyckaTenHaTa npobKka, ako e BIIoYeHa B
ofopyzBaHeTo (BuKTe dour. 14) unv HanpaBeTe ChLLOTO kaTo MO-TOpe.

ABTOMATUUHO  MOYMCTBAHE
wnm BYTOH 2 Ha nosvLs
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8 NOAAPBXKA (CTPAHULIA 231)

MpepynpexaeHune — onacHocT!
Beuukv onepa4 No MOHTaXa v CrnobsiBaHeTo TpsibBa a Ce U3MbMHABAT,

[0KaTO YPEAbT € U3KMIOYEH OT MPEXOBOTO 3aXPaHBaHe.
MocnefoBaTENHOCTTa Ha CrNOBSBAHETO € UMKCTPUpPaHa Ha cTp. 231,

BuHarv uskniouBaitte Ypena v Lencena oT KOHTaKTa npeau 06CJ'Iy)KBaHe hnu
NnoaapbXKka Ha ypeda. PeMoHTI U oﬁcnymaaHe Ha ENEKTPU4ECKUTE CUCTEMM
Ce U3BbpLUBAT CaMO B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTB.

MpenynpexaeHne — onacHocT!
Hukora He wsnon3Baiite abpasviBHu Mpenapar, npenaparil 3a CTbKIO WK
yHuBepcanHm npenapatv! Hukora He noTansitTe kanaka ¢ motopa (A10)
BbB Bofa. [104KCTBaVITE ypeza ¥t NNacTMACcOBUTE NPUCTaBKY ChC CTaHAAPTEH
npenapaT 3a CUHTETMYHM Matepuany. Ako € HeobXOmuMo, M3nnakHeTe
pe3epBoapa v NpUCTaBkwTe C BOAA, CNIEZ TOBA Y NOACYLLETE, NPeAu Aa

W3N0n3BaTe OTHOBO.
8.1 TouuctBaHe Ha punTbP Kacetata (B2). Buxre dur. 15.

OTBOpETe MpaxocMykadkarta, kato OTBOpUTE LMNKMTe (AG).
3apbprete kanaka ¢ motopa (A10) Hagony w oTCTpaHeTe
¢unTbp Kacetara (B2).
WsnnakHeTe BHUMaTENHO Mof Tevala Boga W ocTaBeTe Aa
3CbxHe. He crnobssaiite, npeau 4a M3CHXHE HaMbITHO.

8.2 CwmsHa Ha xapTueHata ¢unTbpHa TOpbuyka (B11).
Buxre domr. 17.
OTBOpeTe MpaxocmykaykaTa, kato oTBopuTe Lumnkute (AG).
OtcTpaHeTe mbiHaTa unTbpHa Topbuuka (B11), usxebpnete
1 NI0CTaBeTe HOBA.

8.3 lounctBaHe Ha nnatHeHata unTbpHa TopOMuka (B10)
(no u36op). Buxre dour. 16.
OTBOpETE MpaxocMykadkata, kato OTBOpUTE LMNKATE (AG).
OtctpaHete ¢untbpHata Topbuuka (B10). M3npasHete
(unTbpHaTa TOpbMUKa, 3NnakHeTe BHUMATENHO Nog Tevalla
BOZA W OCTaBeTe fia 3chbxHe. He crmobssaitte, npean Aa
W3CBXHE HaMbITHO.

9 CbXPAHEHME CIE[] KPAA HA CE30HA (CTPAHULIA 231)

MpenynpexaeHne — onacHocT!
Beuukv onepai No MOHTaxa v crnobsiBaHeTo TpsibBa a Ce U3MbMHsBaT,
[0KaT0 YPENbT € U3KIHOYEH OT MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe.
Cnez, npukniouBate Ha paboTaTa noumcTeTe ypenaa U ro npubepeTe Ha MACTO
3a6HO C MPUCTaBKMTE, kaKTO € NOKa3aHo Ha dour. 18.
ChbXpansiBaitTe ypeaa Ha Cyxo MACTO.
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10 OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTH

Mpo6nemu BeposaTHM npuumHi Mepku, kouTo TpsiGBa Ja NpefnpueMeTe

[poBepeTe Aan LUENCeNbT € BNAsbA J0OPE B KOHTAKTA U Aanu
Hsima enektposaxpaxBsane POBEpETE Aami 1y Aoop A

YpenbT He Ce BKMI0YBa ¥Ma Hanpexewue B mpexara (*)

Mpobnemy ¢ enexTpuyeckaTalenekTpoHHaTa Bepura Cabpxerte ce cbC CepBuaHms LiEHTHP

JanyLuBaHe Ha npucTaBkwTe TpoBEpETe U NO4CTETE JI03UTE, YLBIKATENATE UNM MapKyyuTe
YpeanT He 3acMyksa otnagbuy umn | PuntpuTe ca MpbCHK Mouvcrete ¢untpute
3acMyKsa MHoro cnabo [bHM TOpOUYKM WanpasBaHe/cmsHa Ha TopbuukuTe

Pe3epBoapbT € mbreH V3npasnere pesepeoapa

Ll.lencenu Ha eneKkTPUYECKUA WMHCTPYMEHT He € NOCTaBeH

[ocTageTe Lerncena npasunH
MPaBWITHO B KOHTAKTA Ha MPaXxoCMykaukaTa CTABETE LIEICEna MpasunHo

EnexTpuyeckusT MHCTPYMEHT He ce

BKIKOYBA (KOraTo ENEeKTPUYECKUAT YPE,
( P ypeR 3aBpreTe NPEBKNOYBATENA Ha NO3NLIMA ENEKTPUYECKU

© BKTTIOYEH) Wskntovete unu BbpHeTe B nosuuws |
uHCTpyMeHT/mo3uuws Il
OUITHPLT He € MOCTaBeH MMocTasere (unTbpa
Ot ypeza uanusa npax loBpeseH gunTbp CMeHeTe M3HOCEHMs! (unThp C HOB
MapKy4bT i Bpb3KkUTE Ca NOBPEAEHN CmeHeTe NoBpeAeHHTE YacTu
Henpasa Wpua oT ypeta o untpuTe ca MPBCHH Cwenere duntpute

Bpeme Ha pabora

(*) Ako ABMraTENST CMIpE ¥ He MOXE A C& PecTapTupa no BpeMe Ha paboTa, ce CBbPXETE C YbIHOMOLEH CEPBIU3EH LIEHTBP.

DeknapauusTa 3a cboTBeTcTBME ,EQ”
Hue, Annovi Reverberi S.p.A, MogeHa, Vtanus, aeknapupame, Ye 1031 ypea/tesu ype Stanley:

HanmeHoBaHve Ha ypepa: Mpaxocmykauka 3a Cyxo v MOKDO MOUMCTBaHE
Mogen Ne: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS0XTDE
HomuHanHa MowHocT: 1,2kW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
CBOTBETCTBAT Ha CIEHNTE EBPOMEICKI AUPEKTHBY:
2014/35/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2009/125/E0, 2012/19/EC,
v € (ca) npou3BeaeHu B CbOTBETCTBHE ChC CTIEAHMUTE HOPMA UM JOKYMEHTM 3a CTaHZapTU3aLMS:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Pern. 1275/2008.
Ime v agpec Ha MMUETO, 0TTOBAPSLLO 3a M3AaBaHe Ha TexHMeckoTo Aocue; Stefano Reverberi / ynpasnsgaly avpektop Ha AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy

[ara: 11.04.2017
MODEHA () K«D&-\
Y

Stefano Reverberi npagyisBaLL avpexTop
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FAPAHLIMA
BanupHocTTa Ha rapaHuvsTa e B CbOTBETCTBYE C AEACTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHaTa, B KOATO U3AENUETO Ce NPOAaBa (ako He € NOCOYEHO APYro
0T NPOM3BOAMTENS).
lapaHLusTa BKNI0YBA [AE(DEKTH B MaTEpUanKTe, KOHCTPYKLMATA ¥ CbOTBETCTBUETO B PAMKUTE HA rapaHLMOHHUA CPOK, NPe3 KOO NPOU3BOJMTENST Lue
CMEHM EEKTHUTE YaCTV 1 LLe PEMOHTUPA U3LENVETO, ako He & TBBPAE U3HOCEHO, MMM LLE O CMEHM.
[apaHLsTa He BKMI04Ba KOMMOHEHTH, KOUTO ThPNAT HOPMANHO M3HOCBAHE ((DUATPHW, TOPOMIKM WU NPUCTaBKY, HANP. MApKYY, YETKK, konena u ap.);
[apaHLusTa He BKMIoYBa AEDEKTH, NPUIMHEHN UM BB3HUKHAMM OT;
- HenpasunHa ynoTpeba, 3anoynotpeba, HeOPEXHOCT,
- MpothecuoHanHa ynotpeba unu 0TAaBaHe NOZ HaeM, ako U3ENUETo e NPOAAAEHO 3a AOMaLLHa ynoTpeda,
- HecnaspaHe Ha nocoueHwTE B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHs 3a TEXHUYECKO 06CMyXBaHe,
- PEMOHT OT HEyMbAHOMOLLEH NepCoHan UNi LEHTPOBe,
- U3M0N3BaHE Ha HEOPMIHAIHY YaCTV N MPUCTABKM,
- TIOBPEAA, NPU4MHEHA OT TPAHCNOPTUPAHE, 3aMbPCABAHE UMM Yy XM TENa, 3MOnomyky,
- npobnemm Npyu CbXpaHeHme U cknaanpaxe.
3a nonyyasaHe Ha rapaHLMoHHo obcnyxsane Tpsibea Aa Obje NpeacTaBeH JOKYMEHT 3a NoKynka.

TeXHU4ECKM JaHHM Emmnnua | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Hanpexenme ViHz | 200V~5060Hz | 2040V~5060Hz | 220-40V-5060Hz | 20-40V~5060Hz | 2040V~5060Hz | 220-M0V~50060 Hz
Mowpoct KW 12 12 14 16 16 16
Kanaurer Ha pesepaoapa | 20 20 20 30 3% 50
MakcumanHo CuyKaTEnHO HamAraHg npk NOEMaHe Ha Boga kPa 17 17 18 19 20 20
Makcumano cuyKaTenHo Hanaraie mbar 170 170 180 190 200 200
MarcmaneH gb3gyLueH noTox IIs 28 28 33 36,5 39 4
Bpoit wotopu - 1 1 1 1 1 1
Mpucragra & mm 3 3 3% 3 3 40
Jaxpangal kaben m 5 5 5 5 5 5
Knac va sauma . Ol ) D o) ) )
W3onauus Ha geurarens Knac F F F F F F
Jalpra Ha gerarens - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Hero Terno kg 79 84 92 96 15 149
bpyro termo kg 94 99 14 125 143 18,75

Modnexam Ha mexHuU4YecKu usMeHeHus!
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Vazeny zakazniku,

neZz poprvé pouZijete tento pfistroj,
pfectéte si originalni navod. Dodrzujte
pokyny, které jsou v ném uvedeny,
a uchovavejte jej na bezpeCném miste,
abyste pfistroj mohli v budoucnu pouzit,
pfipadné predat novému vlastnikovi.

1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si zakoupili, je
technologicky  vyspély  produkt
navrzeny pfednim  evropskym
vyrobcem. Tento pfistroj je uréen
k pouziti jako viceuCelovy vysavaé
v souladu s popisy a bezpe€nostnimi
pokyny uvedenymi v tomto navodu.
Poskytované informace slouZi
k tomu, abyste mohli pfistroj
optimalné vyuzivat. Proctéte si je
pozorné a uvedena doporuceni vzdy
dodrzujte. Pfi pfipojovani, pouZivani
a udrzbé pristroje je tfeba zajistit
vlastni bezpecnostibezpecnost osob,
které se nachazeji v bezprostfedni
blizkosti. Peclivé si prectéte
bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi
fidte. Pokud je nebudete dodrzovat,
mlizete ohrozit zdravi a bezpe¢nost
osob anebo zpUsobit rozsahlé skody.

A\

2 BEZPECNOSTNIi NAPISY
2.1 Dodrzujte pokyny uvadéné pomoci

bezpec¢nostnich napisti umisténych
na pristroji a v tomto navodu.

Tento pfistroj a navod uvadéji
pouze symboly, které souvisi s vami
zakoupenym modelem. Zkontrolujte,
zda jsou symboly a napisy uvedené
na pristroji kompletni a Citelné. V
opacném pfipadé umistéte na jejich
misto nahradni symboly a napisy.
(Kontaktujte servisni stfedisko.)

/\ Varovani - nebezpeci!

Pied pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

Symbol E3 (pouze je-li symbol

zobrazen na obr. 1) — indikuje,
Ze tento pfistroj je uren pouze
k pouziti v domacnosti a nesmi se
pouzivat pro primyslové nebo
komercni ucely.

0 Poloha vypinaée ,Vypnuto*
|  Poloha vypinaée ,Zapnuto”
H’Automatické nastaveni vysavani
I Automatickeé nastaveni vysavani
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Tento produkt se radi do II.

tfidy ochrany. To znamena, Ze
ma zesilenou nebo dvojnasobnou
izolaci (pouze pokud je tento symbol
na pfistroji umistén).

Tento produkt se fadi do .

tiidy ochrany. To znamena, ze
je vybaven uzemnovaci svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umisten).

C€ Vyrobek spliuje prislusné
evropské smérnice.
g Symbol E1 - recyklace

pristroje. Stary pfistroj okamzité
znehodnotte.

Pfistroj odpojte.

Odstrihnéte elektricky kabel.

Nevyhazujte elektrické zafizeni
jako soucast komunalniho odpadu.
Podle  ustanoveni  smérnice
2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zarizenich (OEEZ) je
tfeba elektrické soucasti shromazdit
samostatné a zlikvidovat je zptisobem
Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Dalsi
informace vam poskytne pfislusny
odbor mistni samospravy nebo

A\

prodejce.
@ Pouzivejte ochranu sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku.
PouZivejte ochranu dychani.
 Pouzivejte ochranné bryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni
obuv.

) Pouzivejte ochranny odév.
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3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

31 ZAKAZANE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1  Varovani. NEDOVOLTE, aby tento pristroj pouzivaly déti mladsi 8 let nebo osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji potfebné zkuSenosti
a znalosti, pokud nejsou pod dohledem, nebo pokud nebyly pouceny o bezpeéném zplsobu
pouzivani tohoto pristroje a rizicich spojenych s jeho pouzivanim.

3.1.2 VarovAni. Déti NESMi tento pistroj pouZivat jako hracku. DohliZejte na déti, aby k tomu nedoslo.

3.1.3  Ukony Gisténi ani uzivatelské udrzby NESMi provadét déti ani nekompetentni osoby bez fadného
dohledu.

3.1.4  Folii pouzitou jako obalovy material uchovévejte mimo dosah déti. Hrozi nebezpe€i uduseni!

3.1.5  VarovAni. Pfistroj NESMi obsluhovat déti. Smi jej obsluhovat pouze osoby, které si procetly pokyny
a porozumely jim,

3.1.6  VarovAni. NIKDY nepouZivejte pfistroj spolu s hoflavymi nebo toxickymi kapalinami, jejichz
pouzivani je neslucitelné s fadnym zplisobem pouziti. Pfistroj nesmi byt pouZivan v potencialné
hoflavém nebo vybusném prostredi.

3.1.7  VarovANi. Nékteré latky mohou v kombinaci s nasavanym vzduchem tvofit vybusné vypary a smési.
NIKDY nevysavejte nasledujici latky:
~ vybusné nebo horlavé plyny, kapaliny nebo prach (reaktivni prach),

— praskové reaktivni kovy (napf. hlinik, hofcik nebo zinek) spolecné se silné zasaditymi a kyselymi
Cisticimi prostredky,

- Cisté kyselé a zasadité roztoky,

- organické latky (napf. benzin, organicka fedidla, aceton, nafta).

Tyto latky mohou také zplsobit korozi materiald, z nichzZ je pfistroj vyroben.

3.1.8  Pokazdém pouziti a pred ukony Cisténi i udrzby pristroj vypnéte.

3.1.9  Nebezpeti pozaru. NIKDY nevysavejte hofici ani zhavé materialy.

3.1.10 VarovAni. NIKDY nepouZivejte pristroj venku za deste.

3.1.11 VArovANi. Mokryma rukama se NEDOTYKEJTE zastréky alnebo zasuvky.

3.1.12 Varovani. NIKDY pristroj nepouzivejte, pokud ma poskozeny elektricky kabel. Pokud je elektricky
kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim strediskem nebo obdobné
kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali bezpecnostniho rizika.

3.1.13 VarovAni. Zkontrolujte, zda je na pfistroji Stitek s Udaji. Pokud chybi, obratte se na prodejce.
Pfistroje bez Stitku s (daji se NESMi pouZivat, protoze je nelze identifikovat a mohou byt

potencialné nebezpecné.
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3.1.14
3.1.15

3.2
3.2.1
3.2.2

cs

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

3.210

3.211

Varovani. NIKDY nepfesouveite pfistroj tazenim za ELEKTRICKY KABEL.

VaRoVANI. Pouziti neoriginalniho prislusenstvi a jakéhokoli jiného pfisluSenstvi, které neni urceno
pro dotycny model pristroje, je zakazano. Je zakazano pfistroj jakkoli upravovat. Jakékoli Upravy
provedené na pristroji povedou k tomu, Ze ProhlaSeni o shodé nebude platné a zprosti vyrobce
veskeré obcanskopravni i trestni odpovédnosti.

POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

VAROVANI. Vechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pied proudem vody.

VArRoVANI. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikar a musi spliovat normu IEC 60364-1.
Musi byt nainstalovan bud proudovy chranic, ktery pfivod prerusi, pokud svodovy proud prekroCi
30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny uzemnovaci obvod.

VAROVANI. Zafizeni miize BEHEM spousténi zpisobit ruseni v elektrické soustavé.

VAROVANI. PouZivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim prifezem vodici.
VAROVANI. Pokud ponechate pristroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte.

A ® o Q

VAROVANI. Pritok vzduchu mize vymrstit nékteré soucasti: pouzivejte ochranny odév a vybaveni
(OOP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.

VArRoVANI. Nez budete pristroj montovat, udrZovat, skladovat nebo prepravovat, vypnéte jej a odpojte
od zdroje elektrické energie.

Varovini. Udrzba ainebo opravy elektrickych soucasti MUSI BY T PROVADENY pouze kvalifikovanym
personalem.

VAROVANI. Ped kazdym pouzitim a pravidelné KONTROLUJTE, zda jsou Srouby dotazené a zda
jsou veskeré komponenty pristroje v dobrém stavu. Ujistéte se, ze nejsou Zadné soucasti rozbité
ani opotrebované.

VAROVANI. PouZivejte vyhradné originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem, které zarucuii
bezpecnou obsluhu pfistroje.

VAroVANI. Nevhodné prodluzovaci $niry mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate prodluZovaci
SAlru, musi byt uréena k venkovnimu pouZiti. Zasuvku se zapojenou vidlici je tfeba poloZit na suché
misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto (celu dirazné doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti,
Ze se zasuvka nachazi nejméné 60 mm nad zemi.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACE (STRANA 3)

5.4

Bezpecénostni zafizeni

41  Pouzivani navodu - Startér (A1)
Tento navod tvofi nedilnou soucast piistroje, ulozte si jej proto pro Startér zabraruje nechténému spusténi pfistroje.
budouci pouziti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pii prodeji musi prodavajici predat tento névod novému 6 MONTAZ (STRANA 4-5)
vlastnikovi spolu s pristrojem. . .
42 Dodani Varovani - nebezpedi!
Tento pfistroj je dodavan Gastecné smontovany v kartonové krabici. Pristroj montujte a sestavujte, pouze pokud je odpojen od site.
Dodané baleni je vyohrazeno na obr. 1. Postup montaze je vyobrazen na str. 4.
6.1 Sestaveni
4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem Po vybaleni se ujistéte, Ze nechybi Zadné prislusenstvi ani neni obsah
D1 Névod k pouziti a idribe baleni poskozen. Ziistite-li, 7e béhem prepravy dodlo k poskozeni,
Bg Bfgﬁ&%’;ﬁ?ﬂ‘;ﬂg‘é‘g‘y okamyité uvédomte prodeice.
D4  Zaruéni podminky Zdvihngte kryt s motorem (A10) pristroje, uvolnéte Uchyty (A6)
a vyjméte dodané pfisluenstvi. Zkontrolujte pritom, Ze je filtr (B2)
4.3 Likvidace obalu fadné upevnén,
Obalovy material nezneCiStuje Zivotni prostiedi. Musi byt ale Viz obr. 2.
recyklovan a zlikvidovan v souladu s pfisludnou legislativou platnou Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 4-5.
v zemi, kde bude pouzivan. 6.2 Montaz zadnich kolecek a prednich smérové otoénych
kolecek
5 TECHNICKE INFORMACE (STRANA 3) Z nadrZe vysavade (A9) sejméte kryt a polozte ji dnem vzhiiru na
51 Predpokladané pouziti pevnou vodorovnou podiozku. Nasadte smérové otocné kolecka (A8a)
Pfistroj je uréen k pouZiti jako vicelcelovy vysavad v souladu do prislusnjch otvord a zaflaCenim je zajistéte ve spravné poloze.
s popisy a bezpecnostnimi pokyny uvedenymi v tomto navodu. Nasadte spravné osu (VA1,3).' vOtacelte osou, dokud nebudou
Tento pfistroj je uréen pouze k pouZiti v doméacnosti a nesmi se otvory vyrownany s prisluSnymi Gepy. Nasadte pojistky, ktere jsou
pouzivat pro primyslové nebo komercni tcely. dodgpy,v sapku (B17), a ZaJ'St?te o pomoc srovubu, kt?rev Jsou
Pistroj vyhovuje normam |EC 60335-1 a IEC 60335-2-2. soucasti todavky. Nasadte kolegko V(A8b) a podioZku. vZa'ustete f
52  Obsluha z&vlackou. Dbe]tg na tq,vabyste zavlgcku na§ad|I| a rozeveli tak, aby
Symbol na obr. 1 piedstavuje predpokladaného uzivatele (odbornika nezasahovala mimo prifez osy. Poté nasadte pojistku kola a postup
nebo laika). zopakgjte i pro giaISJ kolo (A8b).. o
Nasadte kovové drzadlo (Adb), jak ukazuje schéma.
; . Viz obr. 3.
5.3 Hiavni komponenty: 6.3 Montas prislusenstyi
A2 Pripojeni sani Nasadte hadici (B3) na pfipojeni sani (A2) nebo dmychadla (A3), podie
A3 Pripojeni dmychadla toho, jakou operaci cheete provadét.
Ada Drzadlo Viz obr. 4.
Adb Kovove drzadlo (je-li jim pfistrog') baven) Poté dokondete sekvenci s prisludenstvim, které pro pléanovany Eistict
A5 Hak pro ulozeni elektrickeho kabelu (je-li jim pristroj vybaven) (kon potfebujete. \/ zavislosti na typu isténi a cisténém povrchu
A6 Uchyty . pouZite trubice (B5) a Kartace (B6-B7-B8-B9). Kartate (B6-B7-BS-
A7 Elektricky kabel se zastrckou B9-B13) je mozné nasadit piimo na hadici (B3).
ﬁgg ;rzdrjlksTgrkove otocna kolecka Viz obr. 5.
A8 Nkt vsavace 6.4 Pipojeni k sii
m gg;lf r?;Ot?irselwéenstvi je-li jim pfistroj vybaven) Varovani - nebezpeci
A2 Zatka otvgru pro vypougténijkaﬁaliny (jje-¥i ji pristroj vybaven) ZkOﬂthlUlt?, zda na’péjeci vngpéti a frekyenqe (VHz) odpovidaji napéti
A13 Osa zadnich kolecek (je-i jimi pfistroj vybaven) afrekvenci uvedenym na sttku pristroj. Viz obr. 6.
C1  Zéasuvka pro elektricky nastroj (je-li i pristroj vybaven) 6.4.1 Pouzivani prodluzovacich kabelu
Pouzivejte kabely a zastrcky s Urovni ochrany IPX4.
5.3.1 Pfislusenstvi (podrobnosti k jednotlivym modelim uvadi gy?rechrodlu50¥q0|ho kgtggltgj byVImeI“bytbprlmereny jeho
obr, 1 - obsah dodaného baleni je uveden na krabici) 65 Ziswke e e tim vetsi by mel prifez byt
. asuvka pro elektricky nastroj (je-li ji pristroj vybaven)
Bl Driakfiltru B8  Stérbinova tryska Pfipojte hadici (B3) k sacimu pripojeni elektrického nastroje. Nejsou-li
B2 Kazetovy filtr B9 Kulatj kartsé pfipojovaci dily kompatibilni, pouZiite adaptér pro elektrické nastroje
B3  Hadice B10  Textilni filtrovaci sacek (B4) (je-li soucasti dodavky), pfebyteénou Cast odfiznéte.
B4 Adaptér pro elektrické (volitelnj) Elektricky nastroj napajejte pomoci dopliikové zasuvky (C1) (u modeld
néstroje B11  Papirovy filtrovaci sacek s timto prvkem).
B5  Trubice B12  Hék na trubici Viz obr. 7.
B6  Podlahovy kartac B13  Kombinovany podlahovy
B7  Kartac na koberce/ kartaé
calounéni
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7.2

7 INFORMACE O POUZIVANI PRISTROJE (STRANA 6)
71  Ovladani
- Startér (A1). Viz obr. 8.
Nastavte startér do polohy Zapnuto (ON/).
Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.
Pristroj vypnete otoCenim spinace do polohy Vypnuto (OFF/0).
Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout,

Varovani - nebezpedil

Pokud je pfistroj v provozu, musi byt postaven tak, jak ukazuje

obrazek, na pevné a stabilni ploSe. Viz obr. 8.

Spusténi

7.2.1 Suché sani. Viz obr. 9.

Vysévejte, pouze kdyZ jsou filtry (B2-B11) suché!
Pred pouZitim zkontrolujte, zda nejsou filtry poSkozeny,
v pipadé potieby je vyméfite. Cheete-li vysavat suché
neistoty, nastavte podlahovy kartac dle potfeby a nasadte
odpovidajici pfisluSenstvi (pouZite karta¢ B13).
Pri vysavani suchych neistot je moZné v piipadé potfeby
pouzit dopliikovy filtrovaci sacek, ktery mize byt textilni
(B11) nebo papirovy (B10).
Pokyny tykajici se filtrovaciho saku:
— Uroveri, do niZ je filtrovaci sadek naplnén, zavisi na typu
vysévanych necistot.
-V pfipadé prachu, pisku apod. vyméfujte filtrovaci saCek
Casto.
- Opotfebovany satek miZe prasknout, a proto je vhodné
jej vyménovat véas!

Varovani — nebezpeéi!
Vysévejte pouze vychladly popel.
7.2.2 Vlysavani kapalin. Viz obr. 10.

Varovani - nebezpegi!
Pokud se tvofi péna nebo dojde k preteCeni kapaliny,
pfistroj okamzité vypnéte nebo odpojte od elektrické sité!
NepouZivejte filtrovaci sacek (papirovy ani textilni)!

Varovani

KdyZ je nadrz pina, plovak uzave saci otvor a motor zacne
béZet ve vysokjch otackach. Okamiité pfistroj vypnéte
avyprazdnéte nadrz.
Cheetei vysavat vihké nebo suché necistoty, nastavie
podiahovy kKartaC dle potfeby a nasadte odpovidajici
prislusenstvi (pouZijte kartac B6).

7.2.3 Prace s elektrickymi nastroji. Viz obr. 11.
Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 11.
Zapnéte pfistroj (automaticky spinaC v poloze _'1 nebo
2Mladitkovy spina¢ v poloze Il) a zacnéte pracovat.
Varovani: Po zapnuti elektrického nastroje se saci ventil
rozebéhne se zpozdénim asi 0,5 sekundy.
KdyzZ se elektricky nastroj vypne, saci ventilator pobézi jesté
asi 6 sekund, aby vy€istil saci hadici.

7.2.4 Funkce dmychadla. Viz obr. 12.
Hodi se k ¢isténi nepfistupnych bod{i nebo tam, kde séani
neni mozng, napfiklad pro odstrarovani listi ze Stérkové
cesty.
Nasadte na pfislusné pfipojeni saci hadici.

Funkce dmychadla je nyni aktivni.
Ucinngjsiho dmychani dosahnete pouzitim $térbinové
trysky B8.
7.3 Zastaveni (pozastaveni) pouzivani
Pfistroj vypnéte. Viz obr. 8.
Pripojte podlahovy kartac v ukladaci poloze.
74 Ukonceni prace
Pfistroj vypnéte. Viz obr. 8.
Odpojte jej od sité.
15  Vyprazdnéte nadr
V pfipadé vysavani suchjch neistot a prachu: demontujte trysku
z piistroje a vyprazdnéte nadrz. Viz obr. 13.
V pripadé vysavani kapalin: pouZijte otvor pro vypousténi kapaliny,
je-li jim pfistroj vybaven (viz obr. 14), nebo postupujte zplsobem
uvedenym vySe.

8 UDRZBA (STRANA 231)

Varovani = nebezpeci!
Pristroj montujte a sestavuite, pouze pokud je odpojen od sité.
Postup montaZe je vyobrazen na strané 231.
Pred jakymikoli servisnimi Ukony ¢i Ukony Udrzby pfistroj vypnéte a odpojte
od sité. Opravy a prace na elektrickych systémech miZe provadét pouze
autorizované servisni stfedisko.

Varovani - nebezpedil

Nikdy nepouZivejte abrazivni Cistici prostfedky, Cistici prostfedky na sklo ani

univerzaini Cistici prostfedky! Nikdy neponofujte kryt s motorem (A10) do

vody. Pfistroj a plastové pfislusenstvi Cistéte pomoci standardniho Eisticiho
prostfedku na syntetické materidly. V pfipadé potfeby oplachnéte nadrz

a pfisluSenstvi vodou a pred dalSim pouZitim je osuste.

8.1  Cisténi kazetového filtru (B2). Viz obr. 15.

Uvolnéte uchytky (A6) a vysavaC oteviete. Kryt s motorem
(A10) obratte vzhiiru nohama a vyjméte kazetovy filtr (B2).
Filtr peclivé oplachnéte pod tekouci vodou a nechte uschnout.
Dokud neuschne, neprovadéjte jeho opétovnou montaz.

8.2 Vyména papirového filtrovaciho sacku (B11). Viz obr. 17.
Uvolnéte uchytky (A6) a vysavaC oteviete. Vyjméte plny
filtrovaci sacek (B11), vyhodte jej a nasadte novy.

8.3  Cisténi textilniho filtrovaciho sacku (B10) (volitelny). Viz obr. 16.
Uvolnéte tchytky (A6) a vysavaC oteviete. Vyjméte filtrovaci
satek (B10). Vyprazdnéte filtrovaci saCek, peclivé jej
oplachnéte pod tekouci vodou a nechte uschnout. Dokud
neuschne, neprovadéjte jeho opétovnou montaz.

9 ULOZENi NA KONCI SEZONY (STRANA 231)

A Varovani - nebezpedil

Pristroj montujte a sestavuite, pouze pokud je odpojen od sité.

Po dokonceni préce pristroj ocistéte a poté jej uloZte spolu s pfislusenstvim
zplsobem zachycenym na obr. 18.

Pristroj ulozte na suchém misté.

© 2017 CESKY
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10 ODSTRANOVANi PORUCH

Problémy Pravdépodobné pficiny Népravné kroky
L Zkontrolujte, zda je zéstrcka spravné zasunuta v zasuvce, a Ze

Prisrj se nezapind Doslo'kvipadku proudy oo vipadks prouty (1

Problémy s elektrickym i elektronickym obvodem Kontaktujte servisni stfedisko

Chyba prisluenstvi Zkontrolujte a vyCistéte trysky, prodluzovaci dily i hadice
Piistroj nevysava, pripadné vyséva Znetidténé filtry VyCistéte filtry
slabé Piné sacky Vyprazdnéte / vyméiite sacky

Pln nadrz \lyprazdnéte nadrz
E!gktrigky nastroj se nespusti (je-l Zastrtka e!gktrického nastroje neni spravné zapojena do zasuvky Zaptie sy spravni
pristroj vybaven z&suvkou pro na vysavaci
elektricky nastroj) Vypnéte pfistroj nebo otoéte do polohy | Prepnéte na elektricky nastroj / do polohy Il

Neni namontovan filtr Namontujte filtr
Z pristroje vychazi ven prach Poskozeny filtr \lyméfte opotebeny filtr za novy

Poskozend hadice nebo po3kozené pripojeni \lymérite poskozené dily
Pristoj béhem provozu vydava Znesiténs ity Vymeste fty.
nepiijemny zapach

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v pribéhu prace opét spustit, obratte se na autorizované servisni stfedisko.

ES Prohlaseni o shodé
My, spoleénost Annovi Reverberi S.p.A, se sidlem v Modena, Italie, prohlasujeme, Ze nasleduiici pristroj(e) znacky Stanley:

oznaeni pfistroje: vysava¢ na mokré a suché pouZiti:
Model ¢.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Jmenovity vykon: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 kW
odpovidé (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/ES, 2012/19/EU,
a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi technickymi normami ¢i normativnimi dokumenty:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; nafizeni ¢. 1275/2008.
Jméno a adresa osoby, ktera odpovida za vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itélie

Datum: 11.04.2017
MODENA (I)
M

Stefano Reverberi aRaging Director
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ZARUKA
Platnost zaruky je v souladu s pfisluSnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).
Zaruka se vztahuje na materialy, konstrukci a nedodrZeni shody v zarucni Ihité, v pribéhu které vyrobce nahradi vadné asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfiméfené opotfeben.
Tato zaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (filtrdl, sacki i pfisluSenstvi, jako jsou hadice, kartace, kole¢ka a pod.).
Zaruka se nevztahuje na vady, které byly zpiisobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innost:
- nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,
- profesionaini pouZiti nebo pronajimani, pokud je produkt uréen pro domaci pouZiti,
- nedodrzovani navodu k udrzbé uvedeného v této pfirucce,
- opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,
- pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo prislusenstvi,
- $kody zplisobené prepravou, necistotami, cizimi tlesy nebo nehodami,
- problémy zplisobené ulozenim nebo uskladnénim.
K tomu, aby mél uZivatel narok na vyuziti zaruky, musi pfedloZit doklad o nakupu.

Technicka data Jednotka | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Napé VIHz | 2040V~5060Hz | 2040V~5060Hz | 220240V~5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220240V~5060Hz | 220-M0V~50060 Hz
Vikon KW 12 12 14 16 16 16
Kapacta nédrze | 20 20 20 30 3% 50
Maximélni saci tak kPa 17 17 18 19 20 20
Maximélni vysavac tlak mbar 170 170 180 190 200 200
Maximalni pritok vzduchu IIs 28 28 33 36,5 39 4
Pocet motord - 1 1 1 1 1 1
Pfislusenstvi & mm 3 3 3% 3 3 40
Elektricky kabel m 5 5 5 5 5 5
Trida ochrany - Ol ) D o) ) )
[z0lace motory tfida F F F F F F
Ochrana motoru - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Hmotnost netto kg 79 84 92 96 15 149
Hmotnost zaffzeni kg 94 99 114 125 143 18,75

Moznost technickych zmén vyhrazena!
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Kare kunde.

Lees denne originale brugsanvisning,
inden apparatet tages i brug ferste gang.
Gem og felg oplysningere i
brugsanvisningen, 0g videregiv
brugsanvisningen i tilfzelde af videresalg af
apparatet.

1 SIKKERHEDSREGLER

1.1 Dette apparat er et hgjteknologisk
produkt fremstillet af en af Europas
fgrende producenter. Apparatet er i
overensstemmelse med beskrivelserne
og sikkerhedsforskrifterne i denne
brugsanvisning og er beregnet il
brug som multisuger. For at opna
optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne brugsanvisning, som skal
gennemlaeses ngje og overholdes i
forbindelse med brug. Iveerkseet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i narheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning,
brug og vedligeholdelse af apparatet.
Lees og overhold sikkerhedsforskrifterne
omhyggeligt. Manglende overholdelse
kan udgare en fare for helbredet og
sikkerheden eller medfagre gkonomiske
tab.

2 INFORMATIONSSKILTE OG
-SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets
skilte og symboler samt i denne
brugsanvisning.

Apparatet og brugsanvisningen
omfatter kun de symboler, som har

relevans for det konkrete apparat.@

Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa
apparatet altid er intakte og laeselige.
| modsat fald skal de udskiftes, og de
nye skilte skal monteres pa samme sted
(kontakt servicecenteret).

A Advarsel - fare

(] Les disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

lkon E3 (hvis symbolet findes i
fig. 1) — Apparatet er beregnet til
ikke-professionel brug (privat hjem).

0  Afbryder slukket

| Afbryder tendt
H’Automatisk afbryder
Il Automatisk afbryder

A\

© 2017 Dansk

41 (Overseettelse af den originale brugsanvisning) STANLEY



Dette produkt er i @ Benyt grepropper.
isoleringsklasse Il. Dette

indebaerer, at apparatet er udstyret
med en forsterket eller dobbelt
isolering (kun hvis dette symbol findes

Benyt visir.

pa apparatet). Benyt andedraetsvaemn.
Dette  produkt er i  Benyt beskyttelseshandsker.
isoleringsklasse I.  Dette

indebaerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).

@ Benyt sikkerhedssko.

D Benyt sikkerhedsbeklzedning.

C€ Dette produkt opfylder kravene i
de geeldende EU-direktiver pa
omradet.

E Ikon E1 - Genbrug af apparatet.

Hindr fortsat brug af apparatet, nar det
tages ud af drift.

Fjern stikket fra stikkontakten.
Skeer ledningen over.

Bortskaf  ikke de  elektriske
apparater sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Ifglge direktiv
201219/EU (WEEE) om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr, skal
de elektriske komponenter indsamles
sarskilt og genbruges baeredygtigt.
Kontakt de kompetente myndigheder
eller den lokale forhandler for yderligere

oplysninger.
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3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4
31.5
3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
34N
3.1.12

3113

3.1.14

FORSKRIFTER: FORBUD

ApvARSEL. Tillad IKKE bem under 8 ar eller personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet, medmindre dette
sker under passende opsyn og safremt personerne har faet oplysninger vedrarende sikker brug af
apparatet og de farer, som brugen indebzerer.

ADVARSEL. Barm ma IKKE benytte apparatet som legetaj. Hold aje med barmene for at sikre, at dette
ikke sker.

Rengering og vedligeholdelse ma IKKE udfares af barn eller uerfarne personer uden opsyn.
Opbevar emballagens plastmaterialer utilgaengeligt for barn. Risiko for kvaelning!

ApvARSEL. Apparatet ma KUN betjenes af de personer, som har laest og forstaet disse oplysninger.
ADVARSEL. Benyt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller med vaesker, som
hindrer korrekt funktion i apparatet. Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

AbvArsEL. Der kan dannes bestemte substanser sammen med luften fra indsugning af dampe og
eksplosive blandinger. Indsug ALDRIG felgende substanser:

— Eksplosive eller brandfarlige gasser, vaesker og pulver (reaktivt pulver).

~ Reaktivt pulver af metal (eksempelvis aluminium, magnesium, zink) sammen med alkaliske og sure
rengeringsmidler.

— Ufortyndede syrer og alkaliske oplasninger.

— Organiske oplasninger (eksempelvis benzin, fortynder, acetone eller diesel).

Disse substanser kan ogsa medfare rust pa apparatets materialer.

Frakobl apparatet hver gang efter brug og inden rengaring/vedligeholdelse.

Brandfare. Indsug IKKE braendende genstande eller glader.

AovARSEL. Benyt IKKE apparatet udendars i regnveyr.

ApvARSEL. Bergr IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade hander.

AbvarseL. Benyt IKKE apparatet, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende
kvalifikationer for at undga farer med betydning for sikkerheden.

AbvarseL. Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren, hvis skiltet
mangler. Apparater uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er anonyme og kan udgaere en fare.
AbvarsEeL. Flyt IKKE apparatet ved at treekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.15

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27
3.2.8
3.29
3.210

3211

AbvarsEL. Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er beregnet specifikt til den
pageldende model. Det er forbudt at andre apparatet. Eventuelle eendringer medfarer bortfald af
overensstemmelseserkleeringen og fritager producenten for civil- og strafferetsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

ADVARSEL. Alle stramfgrende dele SKAL BESKYTTES mod vandstraler.

ApvarsEL. Den elektriske tilslutning skal udfares af en kvalificeret elektriker i overensstemmelse med
standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere en jordfejlsafbryder, som afbryder stramforsyningen
til apparatet, hvis jordfejlstrammen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslabet.

AbvARSEL. Apparatet kan skabe spaendingsforstyrrelser | FORBINDELSE MED start.

AbvarSEL. Brug kun autoriserede forlaengerledninger med et passende tvaersnit.

ApvARSEL. Frakobl altid afbryderen, nar apparatet efterlades uden opsyn.

A ® o o

ADVARSEL. Luftstrammen kan medfare udslyngning af dele. Benyt altid beskyttelsesbekleedning og
personlige vaernemidler (PV).

ApvARSEL. Sluk apparatet og frakobl strammen inden montering, rengaring, justering, vedligeholdelse,
opbevaring og transport.

AovarseL. Vedligeholdelse ogleller reparation af de elektriske komponenter SKAL udferes af
kvalificeret personale.

AbvarseL. KONTROLLER hver gang inden brug og regelmaessigt fastspaendingen af skrueme samt
at apparatets komponenter er i god stand. Kontrollér, om der er slidte eller beskadigede dele.
ADVARSEL. Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller reservedele, som er
godkendt af producenten, for at garantere apparatets sikkerhed.

ApvarsEL. Uegnede forlengerledninger kan udgare en fare. Veelg ved brug af en forleengerledning
en type, der er egnet til udenders brug, og kontrollér, at tilslutningen holdes tar og haevet over jorden.
| den forbindelse anbefales det at benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

A\
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4 GENERELLE OPLYSNINGER (SIDE 3)

441

4.2

43

Brug af brugsanvisningen

Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden
installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet anbefales det
0gsa at udlevere brugsanvisningen.

Levering

Apparatet leveres delvist afmonteret i en papemballage.

Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfelgende dokumentation
D1 Betjenings- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Overensstemmelseserklaring
D4 Garanti

Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljgvenlig og ber bortskaffes i henhold il lokale
regler herom.

5 TEKNISKE OPLYSNINGER (SIDE 3)

5.1

5.2

5.3

Tilsigtet anvendelse

Apparatet er i overensstemmelse med beskrivelserne og
sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvisning og er beregnet
til brug som multisuger.

Apparatet er beregnet il ikke-professionel brug (privat hjem).
Apparatet opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-2.

Apparatets bruger

Ikonet i fig. 1 viser kvalifikationemne for apparatets bruger (professionel
eller ikke-professionel).

Hovedkomponenter:

A1 Startanordning

A2 Sugekobling

A3  Blasekobling

Ada Handtag

Adb Metalhandtag (afhaengigt af model)

A5 Krog til ledning (afhangigt af model)

A6 Lukkekroge

A7 Ledning med stik

A8a Drejeforhjul

A8hb Baghijul

A9  Beholder

A10 Dazksel med motor

A11 Holder til tilbeher (afh@ngigt af model)

A12 Aflebsdzksel for vaesker (afha@ngigt af model)
A13 Aksel til baghjul (afhangigt af model)

C1 Ekstra stikkontakt til elektrovaerktej (afhangigt af model)

5.3.1 Tilbeher (se fig. 1 med angivelse af modeller - leveringen
omfatter det tilbeher, som er vist pa emballagen)

B1  Filterholder B8  Smalt mundstykke
B2 Filterpatron B9  Rund berste
B3  Slange B10  Filterpose af stof (tilbeher)
B4  Elektrovarktejets adapter  B11  Filterpose af papir
B5  Rer B12  Stopkrog til ror
B6  Barste til gulve B13  Kombi-barste til ulve
B7  Barste til gulvtapper -
mobler

5.4

Sikkerhedsanordninger
- Startanordning (A1)
Startanordningen hindrer utilsigtet brug af apparatet.

6 INSTALLATION (SIDE 4-5)

Advarsel - fare!

Apparatet skal veere frakoblet i forbindelse med installation og montering.
Se s. 4 vedrarende raekkefalgen i forbindelse med montering.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering

Kontrollér i forbindelse med udpakning, om der mangler tilbeher eller
om indholdet er beskadiget. Kontakt straks forhandleren, hvis der er
tegn pa skader opstaet under transporten.

Loft deekslet med apparatets motor (A10) ved at abne lukkekrogene
(A6), og fiern det medfelgende tilbehar. Kontrollér, at filteret (B2) er
monteret korrekt.

Se fig. 2.

Se s. 4-5 vedrarende raekkefalgen i forbindelse med montering.
Montering af baghjul og drejeforhjul

Vend bunden i vejret p& beholderen (A9) uden deeksel, og placér
den pa et fast vandret underlag. Indsast drejeforhjulenes (A8a) nav
i de respektive huller og pres dem i bund for at placere og fastgare
hjulene korrekt.

Placér akslen (A13) korrekt ved at dreje den, indtil centreringshullerne
er placeret ved centreringsstifterne. Placér stoppene i posen (B17)
korrekt, og fastger dem med de respektive skruer. Indsaet hjulet (A8b)
og speendeskiven. Fastger delene med tappen, og serg for at stikke
den i bund og abne den, s& den omslutter akslens tvaersnit. Placér
herefter hjeelpdaekslet, og gentag indgrebet pa det andet hjul (A8b).
Montér metalhandtaget (A4b) som vist i figuren.

Se fig. 3.

Montering af tilbehor

Stik slangen (B3) ind i suge- (A2) eller blaesekablingen (A3) afhaengigt
af den snskede funktion.

Se fig. 4.

Afslut herefter arbejdet med det tilbehgr, som er ngdvendigt til den
type rengaring, som skal udfares. Benyt rar (B5) og barster (B6, BY,
B8 og BI) afhaengigt af rengeringstypen og overfladen, som skal
rengares. Barsterne (B6, B7, B8, B9 og B13) kan monteres direkte
pa slangen (B3).

Se fig. 5.

Tilslutning af strem

A Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspaending og frekvens (V/Hz) svarer til

angivelserne pa datapladen. Se fig. 6.

6.4.1Brug af forlangerledninger

Brug forleengerledninger og stik med beskyttelsesgrad IPX4.
Forleengerledningernes tveersnit skal veere proportionalt med
lengden, dvs. jo leengere forleengerledningeme er, jo starre
skal tveersnittet vere.

Ekstra stikkontakt il elektroveerktej (afhaengigt af model)

Stik slangen (B3) ind i sugekoblingen pa elektroveerktgjet. | tilfeelde

af manglende kompatibilitet benyttes elektroveerktgjets adapter (B4,

afheengigt af model), og de overskydende dele skeeres bort.

Slut stram til elektrovaerkigjet ved hjeelp af den ekstra stikkontakt (C1)

(afhaengigt af model).

Se fig. 7.
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7 OPLYSNINGER OM BRUG (SIDE 6)
7.1 Kontroller
- Startanordning (A1). Se fig. 8.
Indstil startanordningen i pos. (ON/I).
Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den teendes.
Indstil startanordningen i pos. (OFF/0) for at afbryde apparatet.
Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den slukkes.

Advarsel - fare!
Apparatet skal hvile pa et robust og stabilt underlag i forbindelse med

brug. Anbring apparatet som vist. Se fig. 8.
7.2 Start

7.2.1 Sugning uden vand. Se fig. 9.
Udfer kun arbejde med tarre filtre (B2 - B11)!
Kontrollér inden brug, om filtrene er beskadiget, og udskift
dem eventuelt. Regulér barsten til gulve korrekt ved
sugning af tert snavs, og filslut det respektive tilbeher
(benyt barste B13).
Ved sugning af tart snavs kan der ved behov ogsa benyttes
en filterpose af papir (B11) eller stof (B10) (tilbeher).
Anvisninger vedrarende filterpose:
- Filterposens kapacitet athaenger af det snavs, som suges.
- Udskift filterposen hyppigt i filfelde af fint stev, sand, osv.
- Den slidte filterpose kan spraenge. Udskift den derfor i
fide!

A Advarsel - fare!
Sug kun afkglet aske.
7.2.2 Sugning af vaesker. Se fig. 10.

Advarsel - fare!
Sluk straks apparatet eller fiern stikket fra stikkontakten i
titfeelde af dannelse af skum eller vaeskeudslip! Benyt ikke
filterposen (hverken den af papir eller den af stof)!

Advarsel

Hvis beholderen er fyldt, serger en flyder for at lukke
sugeabningen, og apparatet fungerer ved en hgjere
hastighed. Sluk straks apparatet, og tem beholderen.
Regulér barsten til gulve korrekt ved sugning af fugtigt
eller vadt snavs, og filslut det respektive tibehar
(benyt berste B6).

7.2.3 Arbejde med elektroveerktej. Se fig. 11.
Se fig. 11 vedrerende reekkefalgen i forbindelse med
montering.
Teend apparatet (drejekontakten mod venstre til position
_1 eller kontakt med 2 knapper il position ), og fortsast
med arbejdet.
Bemeark: S& snart elektrovaerktajet teendes, starter
sugeturbinen med en forsinkelse pa 0,5 sekund.
Nar elektrovaerkiojet slukkes, opretholdes sugeturbinens
funktion i yderligere ca. 6 sekunder for at gare det muligt
suge den resterende snavs bort fra sugeslangen.

7.2.4 Blasefunktion. Se fig. 12.
Rengering af sveert filgeengelige punkter eller hvor
sugning ikke er mulig (eksempelvis fiemnelse af blade fra
ralunderlag).
Stik sugeslangen ind i den respektive kobling.

Herved aktiveres bleesefunktionen.
For at forbedre bleeseeffektiviteten anbefales det at benytte
det smalle mundstykke (B8).
7.3 Afbrydelse af funktion (pause)
Sluk apparatet. Se fig. 8.
Heegt barsten til gulve fast i parkeringspositionen.
74 Afslutning af arbejde
Sluk apparatet. Se fig. 8.
Fjern stikket fra stikkontakten.
1.5 Tom beholderen
Tiltart snavs og stev: Fjern apparatets forreste del, og tam beholderen.
Se fig. 13.
Til veesker: Benyt aflabsskruen, hvis den findes (se fig. 14), eller falg
ovenstaende fremgangsmade.

8 VEDLIGEHOLDELSE (SIDE 231)

A Advarsel - fare!

Apparatet skal vere frakoblet i forbindelse med installation og montering.

Se s. 231 vedrarende reekkefalgen i forbindelse med montering.

Sluk apparatet, og fiem stikket fra stikkontakten inden hvert indgreb og
vedligeholdelse. Reparationer og arbejder pa elekiriske systemer ma kun
udferes af det autoriserede servicecenter.

Advarsel - fare!
Benyt ikke rengeringsmidler med skurepartikler, vinduespudsemiddel eller
universalrenggringsmidler! Laeg aldrig deekslet med motoren (A10) i bled i
vand. Rengar apparatet og tilbehgret af plast med et normalt rengeringsmiddel
til syntetiske materialer. Skyl eventuelt beholderen og tilbehgret med vand og
tar dem inden brug.
8.1 Rengering af filterpatron (B2). Se fig. 15.
Abn sugeren ved hjeelp af krogene (A6). Vend bunden i vejret
pa deekslet med motor (A10), og fiern filterpatronen (B2).
Skyl omhyggeligt under rindende vand, og lad delen tarre.
Montér delen, nar den er ter.
8.2  Udskiftning af filterpose af papir (B11). Se fig. 17.
Abn sugeren ved hjelp af krogene (A6). Fiem den fyldte

filterpose (B11), kassér den og montér en ny.
8.3  Rengering af filterpose af stof (B10) (tilbeher). Se fig. 16.

Abn sugeren ved hjzelp af krogene (A6). Fiern filterposen
(B10). Tem filterposen, skyl omhyggeligt under rindende vand,
og lad delen tarre. Montér delen, nar den er tar.

9 OPBEVARING (SIDE 231)

Advarsel - fare!
Apparatet skal veere frakoblet i forbindelse med installation og montering.
Efter indgrebene og efter rengering af apparatet skal tilbehgret anbringes
som vist i fig. 18.
Opbevar apparatet pa et tart sted.
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10 FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Forslag
—— Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og at der er

Apparatet teendes ikke. Spaencingssiigt spaending ().

Problemer vedrarende det elektriske/elektroniske system. Kontakt servicecenteret.

Tilbeharet er tilstoppet. Kontrollér og renger forlengermundstykker eller slanger.
Apparatet suger ikke eller suger kun Snavsede filtre. Renggr filtrene.
meget lick. Poseme er fyldte. Tom/udskift poserne.

Beholderen er fyldt. Tom beholderen.
Elekiroveerkigjet starter ikke (hvis Elljzlgrrgxaerktﬂjets stk er kke sat korrek! i stkkontakten pa Indseet stikket korrekt.
stikontakttl elektroverklo fides). Afbryderen er slukket eller i position I. Indstil afbryderen i positionen for veerktgjlll.

Filteret er ikke blevet monteret. Montér filteret.
Der kommer stgv ud. Filteret er beskadiget. Udskift det slidte filter med et nyt.

Slangen eller dens koblinger er beskadiget. Udskift de beskadigede dele.
Apparatet ydsender generende gl Filtrene/poseme er snavsede. Udskift filtrene/poserne.
nar det er i brug.

(*) Kontakt servicecenteret, hvis motoren standser under brug og ikke starter igen.

EU-overensstemmelseserklaering
Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien — erkleerer, at falgende Stanley apparat/apparater;

Apparatets betegnelse: Stav- og veeskesuger
Modelnr.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Effektforbrug: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW
opfylder kravene i felgende EU-direktiver:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EF 0g 2012119/EU,
og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller standardiserede dokumenter:
EN 60335-1, EN 60335-2-2, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 50581 og forordning (EF) nr. 1275/2008.
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse il at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direkter
Via M. L. King 3, IT-41122 Modena, Italien

Dato: 11.04.2017
MODENA (I)
Stefano Reverberi Adin. direkter
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Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfares (medmindre andet er angivet af producenten).

GARANTI

Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som falge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lobet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantien deekker ikke almindelige sliddele (filtre, poser, tilbehar sasom rar, slange, barster, hjul osv.).
Garantien deekker ikke skader, der skyldes eller opstar som felge af:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forsemmelse,
udlejning eller professionel brug, safremt produktet er solgt til ikke-professionel brug (privat hjem),
manglende overholdelse af forskrifterne vedrarende vedligeholdelse i denne brugsanvisning,
reparationer udfert af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,
brug af uoriginale reservedele/tilbehar,
skader som falge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke,
samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraver forevisning af kvittering.
Tekniske specifikationer Maleenhed | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spanding ViHz 20-40V~50060 Hz | 220-M0V~ 50160 Hz MV-5060Hz | 2040V~5060Hz | 20-40V~50060Hz | 220-M0V~50060 Hz
Effekt KW 12 12 14 16 16 16
Beholderens kapacitet | 20 20 20 0 3% 50
Maks. sugefryk kPa 17 17 18 19 20 20
Maks. vakuum mbar 170 170 180 190 200 200
Maks. indsuget luft Lis 28 28 33 36,5 3 4
Antal motorer 1 1 1 1 1 1
@ tibehar mm 3 3 3% 3 3 40
Forsyningsledning m 5 5 5 5 5 5
Beskytelsesklasse rﬂ—l @ @ @ @ @
Motorisolering Klasse F F F F F F
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Netioveeqt kg 79 84 9.2 9,6 115 149
Bruttoveegt kg 94 99 114 125 143 18,75

Med forbehold for tekniske s&ndringer
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,

lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
Gerates diese Bedienungsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
sie fur den spateren Gebrauch oder fur
Nachbesitzer auf.

1 SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Sie haben ein Gerat mit einem hohen
technologischen Gehalt erworben,
das von einem der erfahrensten
europaischen Hersteller entwickelt
wurde. Dieses Gerat ist entsprechend
der in dieser Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
den  Sicherheitshinweisen  zur
Verwendung als Mehrzwecksauger
bestimmt. Lesen Sie die vorliegende
Bedienungsanleitung  aufmerksam
durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauch des Gerats alle in ihr
enthaltenen Anweisungen, um alle
Leistungsmerkmale des  Gerats
nutzen zu konnen. Beim Anschlielen,
beim Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle erforderlichen
Vorsichtsmalinahmen zu treffen, um
die eigene Sicherheit und die der
in unmittelbarer Nahe befindlichen
Personen zu gewahrleisten. Lesen Sie
die Sicherheitsvorschriften aufmerksam
durch und beachten Sie sie genau, da
andernfalls die Gefahr von Personen-
und Sachschaden besteht.

A\

2 SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN
2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen

beachten, die am Gerat angebracht
und in dieser Bedienungsanleitung
abgebildet sind.

Es sind nur die Sicherheitszeichen
am Gerat angebracht bzw. in der
Bedienungsanleitung  abgebildet,
die flr seinen sicheren Gebrauch
zweckdienlich sind. Darauf achten,
dass die am Gerat angebrachten
Schilder und Sicherheitszeichen
stets unversehrt und gut lesbar
sind. Andernfalls sind sie durch
neue Schilder bzw. Zeichen zu
ersetzen, die an den ursprlnglichen
Stellen anzubringen sind (ein
Kundendienstzentrum kontaktieren).

A Achtung - Gefahr

Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

Symbol E3 (falls das Symbol in

Abb. 1 abgebildet ist) - Es weist
darauf hin, dass dieses Gerat nur fur
den Gebrauch im Haushalt und nicht
im Gewerbe konzipiert ist.

0  AUS-Stellungdes Gerateschalters
| EIN-Stellung des Gerateschalters
—'1EinlAusschaItautomatik
I Ein/Ausschaltautomatik
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Dieses Gerat hat die

Schutzklasse Il. Das heilt, dass
es eine verstarkte und doppelte
Isolierung hat (nur wenn das
entsprechende Zeichen am Gerat
angebracht ist).

Dieses Gerat hat die

Schutzklasse |. Das heilt, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerat angebracht ist).

C€ Dieses Gerat entspricht den
einschlagigen  europaischen
Richtlinien.

E Symbol E1 - Recycling des

Gerats. Das Gerat muss am Ende
seines Lebenszyklus unverziglich
unbrauchbar gemacht werden.

Den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

Das Netzkabel durchtrennen.

Elektrogerate durfen nicht mit dem
Hausmull entsorgt werden. Nach
den Bestimmungen der WEEE-
Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate missen
die elektrischen Bauteile getrennt

A\

gesammeltunddemumweltgerechten
Recycling zugefihrt werden. Weitere
Informationen erhalt man bei den
zustandigen Behorden oder beim
Gebietshandler.

@® Gehorschutz benutzen,
Gesichtsschutz benutzen.
Atemschutz benutzen.
( Handschutz benutzen.
@ FuBschutz benutzen.

) Schutzkleidung benutzen.
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

31 WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1  AcHTunG. Kindern unter 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis durfen das Gerat NUR UNTER
AUFSICHT und erst dann benutzen, nachdem sie in seinen sicheren Gebrauch eingewiesen wurden
und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweislich verstanden haben.

3.1.2  AcHTunG. Kindern darf NICHT erlaubt werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass dies nicht geschieht.

3.1.3  Reinigung und Pflege des Gerats durfen von Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen @
Fahigkeiten NUR UNTER AUFSICHT ausgeftihrt werden.

3.1.4  Die Verpackungsfolien diirfen nicht in die Reichweite von Kindern gelangen. Erstickungsgefahr!

3.1.5 AcHTunG. Das Gerat darf NICHT von Personen verwendet werden, die die Bedienungsanleitung
nicht gelesen und verstanden haben.

3.1.6  AcHTune. Das Gerat NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen Fliissigkeiten betreiben,
die seinen ordnungsgemalien Betrieb beeintrachtigen konnten. Es ist verboten, das Gerat in
entzindlicher oder explosiver Atmosphare zu betreiben,

3.1.7  AcHTUNG. Bestimmte Stoffe konnen zusammen mit der angesaugten Luft explosive Dampfe und
Gemische bilden. NIEMALS die folgenden Stoffe aufsaugen:

— Explosive oder entziindliche Gase, Fliissigkeiten und Staube (reaktive Staube).

~ Reaktive Metallstaube (z.B. Aluminium, Magnesium oder Zink) in Verbindung mit stark alkalischen
oder sauren Reinigungsmitteln.

— Reine Sauren und Laugen.

- Organische Losungsmittel (z.B. Benzin, Farbverdinner, Aceton oder Heizol).

Diese Stoffe konnen tberdies die Materialien des Gerats angreifen.

3.1.8 Das Gerat nach jedem Gebrauch und vor der Ausfiihrung von Reinigungs- und Wartungsarbeiten
ausschalten.

3.1.9  Brandgefahr. Keine brennenden oder glimmenden Gegenstande aufsaugen.

3.1.10 AcHTunG. Das Gerat NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.11 AcHTunG. Den Stecker bzw. die Steckdose NIEMALS mit nassen Handen anfassen.

A\
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3.1.12

3113

3.1.14

m 3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8

AcHTuNG. Das Gerat NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt ist. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienstzentrum
oder einem Fachmann austauschen lassen, damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet
bleibt.

AcHTUNG. Kontrollieren, ob das Typenschild am Gerat angebracht ist. Andernfalls den Handler
hiervon unterrichten. Gerate ohne Typenschild dirfen NICHT in Betrieb genommen werden, da
sie als nicht vorschriftsmafig gekennzeichnete Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
AcHTUNG. Das Gerat NICHT am NETZKABEL ziehen.

ACHTUNG. Es ist verboten, anderes als das fir das jeweilige Modell bestimmte Originalzubehor
zu verwenden. Es ist verboten, am Gerat irgendwelche Anderungen vorzunehmen. Unbefugte
Anderungen fihren zum Erloschen der Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder
zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.

WARNHINWEISE: GEBOTE

AcuTung. Samtliche stromfiihrenden Teile SIND gegen Strahl- und Spritzwasser ZU SCHUTZEN.
ACHTUNG. Der elektrische Anschiuss muss von einem Fachmann in Einklang mit der Norm IEC 60364-1
ausgefuhrt werden. Es sollte ein Fl-Schalter installiert werden, der die Stromversorgung unterbricht,
wenn der Fehlerstrom gegen Erde 30 mA fiir die Dauer von 30 ms Uberschreitet. Alternativ kann ein
Gerat zur Schutzleiteriberwachung installiert werden.

AcHTunG. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstorungen verursachen.

AcHTUNG. AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verlangerungskabel mit einem angemessenen
Querschnitt verwenden.

AcHTUNG. Stets den Gerateschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt gelassen wird.

@ ® O Q

AcHTUNG. Durch den Luftstrom konnen Teile zuriickprallen. Daher muss die Bedienungsperson die
zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und Schutzausristung (PSA) tragen.

AcHTUNG. Das Gerat vor der Ausfihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung, Einstellung, Wartung,
Lagerung und zum Transport ausschalten und vom Stromnetz trennen.

AcHTUNG. Die Wartung bzw. Reparatur der elekirischen Bauteile DARF NUR DURCH
FACHPERSONAL erfolgen.

A\
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3.2.9  AcHTunG. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaBigen Zeitabstanden den Festsitz der Schrauben
und Muttern kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiR dberprifen.

3.2.10 AcHTunG. Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Gerats ausschlieflich Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile verwenden.

3.2.11 AcHTunG. Ungeeignete Verlangerungskabel konnen zur Entstehung von Gefahren fihren. Nur fiir
die Verwendung im Freien geeignete Verlangerungskabel verwenden und sicherstellen, dass die
Kupplung vom Boden angehoben und gegen Feuchtigkeit geschitzt ist. Es wird empfohlen, eine
Kabeltrommel zu verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm tber
dem Boden befindet.

A\
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4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN (SEITE 3)

41  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Gerdts und muss sorgféltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentiimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduBerung des Gerats dem
neuen Eigentimer zu Gbergeben.
42 Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.
4.2.1Beiliegende Dokumentation
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Konformitatserklarung
D4 Garantiebedingungen
4.3 Entsorgung der Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN (SEITE 3)

51 Vorgesehener Gebrauch

Das Gerét ist entsprechend der in dieser Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und den Sicherheitshinweisen zur
Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt und
darf nicht im Gewerbe eingesetzt werden.

Das Gerat entspricht den Normen IEC 60335-1 und IEC 60335-2-2.
Bedienungsperson

Die Anforderungen an die Bedienungsperson héngen davon ab, ob
das Gerat fiir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmt ist. Siehe hierzu das entsprechende Symbol in Abb. 1.

5.2

5.3 Wichtigste Teile:

A1 Gerateschalter

A2 Sauganschluss

A3 Blasanschluss

Ada Griff

Adb Metallgriff (falls vorgesehen)

A5 Kabelhalter (falls vorgesehen)

A6  Clip-Verschliisse

A7 Netzkabel mit Stecker

A8a Vordere Lenkrollen

A8h Hinterrader

A9 Behélter

A10 Geratekopf

A11 Zubehéraufbewahrung (falls vorgesehen)

A12 Ablassschraube zum Ablassen des Schmutzwassers
(falls vorgesehen)

A13 Achse fir die Hinterrader (falls vorgesehen)

C1 Steckdose fiir Elektrowerkzeuge (falls vorgesehen)

5.3.1 Zubehor (siehe Abb. 1 mitAngabe der Modelle- Der Lieferumfang
entspricht den Abbildungen auf dem Verpackungskarton)

B1  Filterhalter B7  Teppich- und Polsterdiise

B2  Patronenfilter B8  Fugendiise

B3  Schlauch B9  Rundbiirste

B4  Adapter fiir B10  Stofffilterbeutel (optional)
Elektrowerkzeug B11  Papierfilterbeutel

B5  Rohr B12  Rohrhalter

B6  Bodendise B13  Kombibodendiise

5.4 Sicherheitsvorrichtungen
- Gerateschalter (A1)
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des
Geréts.

6 INSTALLATION (SEITEN 4-5)

Achtung - Gefahr!
Das Geréat muss zur Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten vom
Stromnetz getrennt sein.
Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe S. 4.
6.1  Montage
Beim Auspacken den Inhalt der Verpackung auf fehlendes Zubehér
oder Beschadigungen prifen. Im Falle von Transportschaden
unverz(iglich den Handler hiervon in Kenntnis setzen.
Die Clip-Verschliisse (A6) tffnen und den Geratekopf (A10) anheben,
um das Zubehor herausnehmen zu kénnen. Hierbei kontrollieren, ob
der Filter (B2) richtig eingesetzt ist.
Siehe Abb. 2
Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe S. 4-5.
Montage der Hinterrader und der vorderen Lenkrollen
Den Behalter (A9) ohne Geratekopf umdrehen und auf eine stabile
waagrechte Unterlage stellen. Die Zapfen der Lenkrollen (A8) in die
hierfiir vorgesehenen Offnungen einfiihren und bis zum Anschlag
niederdriicken, damit sie richtig und fest sitzen.
Zum richtigen Einsetzen der Achse (A13) muss man sie so drehen,
dass die Zentrierstifte in die Zentrierbohrungen eingefiihrt werden
konnen. Die im Zubehérbeutel (B17) enthaltenen Feststeller richtig
anordnen und mit den zugehdrigen Schrauben festschrauben. Das
Rad (A8b) und den Ring aufstecken und mit dem Splint sichem.
Hierbei den Splint ganz einfiihren und dann seine Schenkel so
auseinanderbiegen, dass sie vollstandig an der AuRenflache der
Achse anliegen. Anschliefend die Radkappe anbringen und in
derselben Weise mit dem anderen Rad (A8b) verfahren.
Den Metallgriff (Adb) wie in der Abbildung gezeigt anbringen.
Siehe Abb. 3
Montage des Zubehors
Den Schlauch (B3) je nach der auszufiihrenden Arbeit in den
Sauganschluss (A2) bzw. den Blasanschluss (A3) einstecken.
Siehe Abb. 4
Dann das weitere Zubehdr montieren, das zur auszufiihrenden
Reinigung erforderlich ist. Die Rohre (B5) und Diisen/Biirsten (B6-B7-
B8-B9) verwenden, die sich fir die auszufiihrende Reinigung und
die zu reinigende Oberfldche am besten eignen. Die Diisen/Bilrsten
(B6-B7-B8-B9-B13) konnen direkt am Schlauch (B3) angebracht
werden.
Siehe Abb. 5

6.2

6.3
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6.4 Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!
Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den Angaben auf

dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (siehe Abb. 6).
6.4.1 Gebrauch von Verldngerungskabeln
Kabel und Stecker mit Schutzart IPX4 verwenden.
Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss proportional
Zu seiner Lange sein. Je langer es ist, umso groRer muss
der Querschnitt sein.
6.5 Steckdose fiir Elektrowerkzeuge (falls vorgesehen)
Den Schlauch (B3) in den Sauganschluss des Elekirowerkzeugs
einfiihren. Falls sie nicht zusammenpassen, den hierfiir vorgesehenen
Adapter fiir Elekirowerkzeug (B4) (falls vorgesehen) verwenden. Den
zu langen Teil abschneiden.
Fir die Stromversorgung des Elektrowerkzeugs die Steckdose (C1)
verwenden (falls vorgesehen).
Siehe Abb. 7

7 INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (SEITE 6)

7.1 Bedieneinrichtungen
- Geréateschalter (A1). Siehe Abb. 8.
Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/1) schalten.
Wenn der Gerateschalter ber eine Kontrolllampe verfiigt, muss diese
Kontrolllampe aufleuchten.
Den Geréteschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das Gerat
auszuschalten.
Wenn der Gerateschalter ber eine Kontrolllampe verfiigt, muss diese
Kontrolllampe dann erldschen.

Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss fiir den Betrieb wie angegeben auf einem sicheren
und festen Untergrund stehen. Siehe Abb. 8.
7.2 Einschalten
7.2.1 Trockensaugen. Siehe Abb. 9.

Nur mit trockenen Filtern (B2 - B11) arbeiten! Die Filter
vor Gebrauch auf Beschadigungen priifen und bei Bedarf
austauschen. Zum Aufsaugen von trockenem Schmutz
auf die richtige Einstellung der Bodendiise achten und
das entsprechende Zubehdr anschlieBen (die Diise B13
verwenden).
Zum Aufsaugen von trockenem Schutz kann bei Bedarf
zusétzlich ein Filterbeutel aus Papier (B11) oder Stoff (B10)
(optional) eingesetzt werden.
Hinweise zum Filterbeutel:
- Der Fillgrad des Filterbeutels ist abhangig vom
aufgesaugten Schmutz,
- Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeutel haufiger
ausgetauscht werden.
- Ein abgenutzter Filterbeutel kann platzen und sollte daher
rechtzeitig ausgewechselt werden!

Achtung - Gefahr!
Nur kalte Asche aufsaugen.
7.2.2 Nasssaugen Siehe Abb. 10.

Achtung - Gefahr!
Bei Schaumbildung oder Flissigkeitsaustritt das Gerat
unverziiglich ausschalten oder den Netzstecker abziehen!
Keinen Filterbeutel verwenden (weder aus Papier noch aus
Stoff)!

A Achtung

Ist der Behalter voll, schlieBt ein Schwimmer die
Saugdffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Drehzahl, Das
Gerat dann sofort ausschalten und den Behalter entleeren.
Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse auf die richtige
Einstellung der Bodendiise achten und das entsprechende
Zubehtr anschlieRen (die Diise B6 verwenden).
7.2.3 Arbeiten mit Elektrowerkzeugen. Siehe Abb. 11.
Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 11.
Das Gerédt einschalten (Drehschalter nach links in
die Schaltstelung ~X oder Taster Il des Ein-Aus-
Druckschalters), um mit der Arbeit zu beginnen.
Hinweis: Wenn das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, lauft
die Saugturbine mit einer Verzdgerung von 0,5 Sekunden an.
Wird das Elektrowerkzeug wieder ausgeschaltet, lauft
die Saugturbine noch ca. 6 Sekunden nach, um den
Restschmutz im Saugschlauch einzusaugen.
7.2.4 Blasfunktion. Siehe Abb. 12.
Zum Reinigen von schwer erreichbaren Stellen oder wo das
Saugen nicht mdglich ist, z.B Laub aus dem Kiesbeet.
Den Schlauch in den Blasanschluss einstecken. Die
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Die groRte Blaswirkung erzielt man mit der Fugendiise BS.
7.3 Betrieb unterbrechen (Arbeitspause)
Das Gerét ausschalten. Siehe Abb. 8.
Die Bodendiise in die Parkposition einhangen.
74  Betrieb beenden
Das Gerat ausschalten. Siehe Abb. 8.
Den Netzstecker abziehen.
7.5 Den Behélter entleeren.
Bei trockenem Schmutz und Stauben: Den Geratekopf abnehmen und
den Behélter entleeren. Siehe Abb. 13.
Bei Flissigkeiten: Die Ablassschraube verwenden, falls das Gerat
dariber verfiigt (siehe Abb. 14.), oder wie oben beschrigben verfahren.

8 PFLEGE UND WARTUNG (SEITE 231)

A Achtung - Gefahr!

Das Gerét muss zur Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten vom
Stromnetz getrennt sein.

Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe S. 231,

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten das Gerét ausschalten und den
Netzstecker abziehen. Reparaturarbeiten und Arbeiten an  elektrischen
Bauteilen dirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Achtung - Gefahr!
Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger verwenden! Den Gerétekopf
(A10) keinesfalls in Wasser eintauchen.. Das Gerat und die Zubehdrteile
aus Kunststoff mit einem handelsiiblichen Kunststoffreiniger saubern.
Den Behalter und das Zubehdr bei Bedarf mit Wasser spiilen und vor der

Wiederverwendung trocknen.
8.1  Reinigung des Patronenfilters (B2). Siehe Abb. 15

Die Clip-Verschlisse (A6) 1dsen, um den Sauger zu Offnen.
Den Geréatekopf (A10) umdrehen und den Patronenfilter (B2)
herausnehmen.

Den Filter unter flieBendem Wasser griindlich spiilen und trocknen
lassen. Wenn er trocken ist, kann er wieder eingesetzt werden.
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8.2  Auswechseln des Papierfilterbeutels (B11). Siehe Abb. 17
Die Clip-Verschliisse (A6) I6sen, um den Sauger zu &ffnen.
Den vollen Filterbeutel (B11) herausnehmen und entsorgen
und dann einen neuen Filterbeutel einsetzen.

8.3  Reinigung des Stofffilterbeutels (B10)(optional). Siehe Abb. 16
Die Clip-Verschliisse (A6) I6sen, um den Sauger zu Gffnen.
Den Filterbeutel (B10) herausnehmen. Den Filterbeutel
entleeren, unter flieRendem Wasser griindlich spiilen
und trocknen lassen. Wenn er trocken ist, kann er wieder
eingesetzt werden.

10 INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

9 LAGERUNG (SEITE 231)

Achtung - Gefahr!
Das Gerét muss zur Ausfilhrung aller Installations- und Montagearbeiten vom
Stromnetz getrennt sein.
Das Gerat nach beendeter Arbeit reinigen und wie in Abb. 18 gezeigt mit
dem Zubehor lagern.
Das Gerét an einem trockenen Ort lager.

Storungen Wahrscheinliche Ursachen

Abhilfe

Das Gerat lasst sich nicht einschalten. Versorgungsspannung fehl.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. (*)

Probleme bei der elektrischen-elekironischen Schaltung Ein Kundendienstzentrum kontaktieren.

Zubehor verstopft.

Diisen, Verlangerungen und Rohre kontrollieren und bei Bedarf
saubern.

Gerat saugt nicht oder nur mit geringer Filter verschmutzt

Filter reinigen.

Saugeistng Filterbeutel vol. Filterbeutel entleeren bzw. auswechseln.
Behalter vol. Behalter entleeren.

Das Elektrowerkzeug schaltet Der Netzstecker des Elektrowerkzeugs ist nicht richtig in die A

sich icht en (bei Ggréten it der Steckdose des Saugers eingesteckt 0 ¢ Den Netzstecker richtig einstecken

entsprechenden Steckdose). Der Schalter ist ausgeschaltet oder in Schaltstellung 1. Den Schalter in die Schaltstellung Elektrowerkzeug/Il schalten.
Der Filter wurde nicht eingesetzt. Den Filter einsetzen.

Aus dem Gerét tritt Staub aus. Der Filter ist beschadigt. Den alten Filter durch einen neuen ersetzen.

Das Rohr oder seine Anschliisse sind beschadigt. Die beschadigten Teile auswechseln.

Beim Betrieb treten unangenehme

Geriiche aus dem Gerét aus. Filter/Filterbeutel verschmutzt.

Filter/Filterbeutel auswechseln.

() Wenn sich der Motor wahrend des Betriebs ausschaltet und nicht wieder einschaltet, den technischen Kundendienst kontaktieren.

CE-Konformitatserklarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklart, dass das/die folgende/n Geratle Stanley:

Bezeichnung des Geréts: Nass- und Trockensauger

Modellnr.: SXVC20PE SXVC20PTE  SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Leistungsaufnahme: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW

den folgenden europaischen Richtlinien entspricht/entsprechen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/1125/EG, 2012119/EU.

und gemaf den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten hergestellt wurde/n:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberll / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien

Datum: 11.04.2017
MODENA ()
a

Stefano Reverberi

ndging Director
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GARANTIE

Die Gilltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Giltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitat
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschleis in
zumutbaren Grenzen halt, bzw. ihren Austausch.
Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen Verschleif unterliegen (Filter, Filterbeutel, Zubehdr wie Rohr, Schlauch, Biirsten, Diisen,
Rollen, Rader usw.).
Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:
- unsachgemaRem Gebrauch, unzulassigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt;
- Vermigtung oder gewerblicher Einsatz, falls das Produkt fiir den Gebrauch im Haushalt verkauft wurde;

Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften;

Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstatten ausgefiihrt wurden;
- Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehdrteilen;

Schaden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkorper oder Fremdstoffe verursacht wurden;

Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.
Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Technische Daten Einheit | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spannung VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Leistung KW 12 12 14 16 16 16
Behaltervolumen | 20 20 20 0 3% 50
Max. Saugdruck kPa 17 17 18 19 20 20
Max. Unterdruck mbar 170 170 180 190 200 200
Max, Lufimenge IIs 28 28 33 36,5 3 4
Anz. Motoren - 1 1 1 1 1 1
0 Zubehor mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Netzkabel m 5 5 5 5 5 5
Schutzklasse . Ol ) D o) ) )
Isolationsklasse Motor Klasse F F F F F F
Schutzart Motor - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Nettogewicht kg 79 84 9.2 96 15 149
Bruttogewicht kg 94 99 114 125 143 18,75

Technische Anderungen vorbehalten!
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AyoatrnTé meAATN,

[lplv  XpNOIYOTIOINOETE T OUOKEUN
yia Tpwtn @opd, diapAoTe TIC YVAOIEC
0dnyiec, akoAouBAOTE TIC KAl YUAALTE TIC
yia HEAAOVTIKA XpAoN A O€ TePITITWON
METATTWANGNG TG CUOKEUNC.

1 OAHTIEZ I'l|A THN AZ®AAEIA

1.1 H ouokeur Tou ayopdoare gival Eva
TTPOIGV UWNAARC TexvoAoyiag To 0TToio
KOTOOKEUAOTNKE OTTO Wi aTmd TIC
MO EUTIEIPEC EUPWTTAIKES ETAIPIEC.
H cuokeun auTh, gival cuppatr e TI¢
TEPIYPAPES Kal TIC TTPOEIDOTTOINCEIC
yia v ac@akela Tou  didovtal
ME TIC TTapoUoec odnyiec xprong
KOl TTpoopileTal w¢ TTOAUXPNOTIKA
NAEKTPIK OKOUTIA  avappoenong.
[1l0 TV emiTeuén NG KAAUTEPNG
amédoonc, cuvtataue Ta TTOPAKATW
Ta oToia TPETEl va OIABACETE HE
TPOCOXA KAl va TNPACETE pE KABE
xpAon. Kard Tt olvdeon, Xpnon
KO OUVTAPNOT TG CUOKEUNG AaPeTe
OAeC TIC duvaTEC TTPOPUAALEIC YIa TN
d1a0QANIon NG AKEPAIOTNTAC OaC
Kol Gowv BpiokovTal kovtd. AlapdoTe
ME TIPOCOXA Kal aKoAouBAoTE TIC
podIaypa@EC acPaleiac Kabwg eav
dev TNPNBoUV UTTopoUV va BEcouv o€
KivOuvo Tnv uyeia kal Tnv ac@dAsia
Twv atojwv A va TIPOKAAEGOUV
OIKOVOUIKEC CnMUIEC.

A\

2 ENAEIZEIX MAHPOOOPIQN
2.1 Tnpeite TIC EVOEICEIC TTOU AVaQEPOVTA

OTIC TTIVOKIOEC Kal oTa oUUBOAA TTOU
uTrdpxouv €mAvw OTN CUCKEUR KOl
OTIC TTAPOUCEC 0dnYieC.

2T ouokeun kal oTo BIAio urdpyouv
HOvo Ta OoUMPOAa TTOU a@opoUv T
ouokeun Tou ayopdoare. Na eAEyXETe
0TI Ta OUPPBOAO KAl Ol TIVOKIOEC
TOU UTTAPXOUV OTn OUCKEUR €ival
TTAVTA AKEPAID KAl EUAVAYVWOTA: O€
QVTIOETN TTEPITITWON AVTIKATACTAOTE
T0 e GMNAa TOTTOBETWVTAG TO OTNV
id1a Béon (AmeuBuvBeite oTo Kévtpo

YTooThpIgng).

A Mpoooxn - Kivduvog

¢ AlaBaoTe TpooEKTIKG aUTES
TIC 0dnyieg TpIv amd TN

Xpnon.

Eikova E3 (edv 1o oUpfoAo

utrdpyxel otnv €iK. 1) - Aciyvel 6T
N OCUOKeun auth TrpoopileTal Uovo
YIO OIKIAKA XpHon kail dev TPETTEl va
XPNOIMOTIOIEITAI yIO  EUTTIOPIKA R
Brounxaviki xphon.

0 Oton dakoTTn OPNOTO

| Ofon dlaKOTITH AvVaWEVO
H’Géon OIaKOTITN aUTOHATO
I ©fon dlaKOTTTH AUTOHATO

CELD  ©2017 EMnvika
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To Tpoidv auTtd aVAKEI OTNV

kAdon poévwong Il Autd
ondaivel o1l gival €EOTTAIOHEVO e
EVIOXUMEVN pOvVwon 1/ HE OITTAR
uévwon (uévov eav 10 oUUPoAO
UTTAPXE! ETTAVW OTN GUCKEUR).

To mpoi6v auTd QVAKEI OTHV

kKAdon povwong I Autd
onuaivel o1l gival €EOTTAIOHEVO e
aywyd mpooTaciac yeiwong (uévov
£Qv T0 oUpBoAo uTTdpXEl ETTAVW OTN
OUOKEUR).

C€ To mpoidv autd civar ouppatd
ME TIC OXETIKEC EQPUPHUOOTEEC
EUPWTTATKEC 0dNVYiEC.

X

== EIkova E1 - AvakUkAwon Tng
OUOKEUNG. AXpnNOTEUOTE AUETWE T
OUOKeEUR 010 TEAOC Tou KUKAOU {wN¢
mge.

ByaAte 10 @I amd TNV NAEKTPIKN
TpoQodoaia.

Kowrte 10 nAekTPIKG KaAwDIO.

Mnv OToppPITITETE TIC NAEKTPIKEC
OUOKEUEC uali pe 1O oIKIOKA
amopAnTa. ZUYQwva e Ta O60C
opiCovrar omv odnyia AHEE
2012/19/EK OXETIKA HE TIC NAEKTPIKEC

A\

KOl NAEKTPOVIKEC TUOKEUEC OTO TEAOC
TOU KUKAOU JWwh¢ Toug, Ta nAEKTPIKA
eCapTApaTa TPETTEL va GUAAEyovTal
XWPIOTA KAl va avOKUKAWVOVTQI HE
OIKOAOYIKO TpOTTO. [0 TIEPAITEPW
TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVACTE HE TIC
appddIEC UTTNPETIEC A TO KATAOTNHA
TTWANGNG TNG TTEPIOXNAS 0AC.

@® Xpnoiyomoleite akouaTikd
TTPOCTACIAC.

XpNOIHOTIOIEITE YATKA TTPOCTATIAC.

XpnolyoTrolgite péoa mpoaTaaiag
TOU QVOTTVEUGTIKOU GUCTAUATOC.

® Xopnowwomoieite yavria mpooraaiag.

@ Xpnawomoieite umodnpara
TPOANWNE aTuxnudTwy.

@) Xpnowomoleite polya mpoaTaaiag.

CELD  ©2017 EMnvika
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3 MPOAIATPAGEL AXOAAEIAZ/YTIOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1
311

31.2
31.3

o 3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9

MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NMPENEI NA KANETE

[Poz0xH. MHN emimpéTete ™ Xprion T¢ ouoKeun o€ Tadid nAIKiag kaTw Twv 8 £Twv Kail g€ Gropa
U TIEPIOPIOHEVES QUOIKEC, QIOBNTAPIEC 1 VONTIKEC IKAVOTNTEC A WE MIKPR EUTTEIDIO KA/ Yvwaon,
ekToC €Qv emPAETTOVTal KatGMnAa kar Exouv AGBer odnyie¢ OXETIKA e TV a0QaA] ¥pRoN TS
OUOKEUNC Kal EVOEICEIC TIOU aQopoUV TOUC KIVOUVOUS TTOU TIPOKAAOUVTaI aTTd aUTV.

[PozoxH. Tar maudid AEN Tmpémel va xpnaipotolouv T cuckeur oav Traiyvidl. Na empAEmeTe Ta
Taudid yio va BePanweire 611 dev Ba ouppei autd.

To kaBapiopa kai n ouvmpnon amd 10 xpRotn AEN mpémel va ektehouvtal amé maidid 1) amé
avikava aropa xwpic emiPAewn.

Na kparare TI¢ Tanvie¢ ouokeuaaiag pakpid amé Ta maudid. Kivduvog aogugiag!

[PozoxH. H ouokeuh AEN mpémel va TiBetar o€ Acmoupyia amd dooug dev £xouv dlaacel kal
KATAVONOEI TIC 00nyieC.

[PozoxH. MHN ypnoiuotroicite ™ ouokeun e cUQAkTa, TOEIKG uypd R T ommoia EXOUV
XOPOKTNPIOTIKA [N ouppard pe ™ owoT Aeimoupyia ¢ idlag TN cuokeung. AmayopeUerar
XPNON TG GUOKEUAC O DUVNTIKA EUQAEKTN 1) EKPNKTIKR ATUOTPalpa.

[TPozOXH. Opiopévee ouaiec Pmopolv va TPOKAAETOUV adi e Tov aépa avappoPnang EKPNKTIKOUC
arpoUg kai piypara, MHN avappo@are ToTe TIC TTOPAKATW OUTTEC:

— EXpnKTIKG 1} €UQAEKTO aEpIa, UYPA K OKOVEC (QVTIDPOOTIKEC OKOVEC).

— AvridpacTiké¢ okoveC eTaMou (TT.X. ahouplivio, payvialo, weudapyupog) Hadi he oAU aAKaAIKG
Kal 6EIVOl ATTOPPUTIAVTIKA.

— O¢ta ko aAkaAika diaAbpaTa ae apiyr karaoTaon,

— Opyavika dioAOpara (mr.x. Bevdivn, diaAuTikG yia Bepvikia, akeTovn f TETpEAaIO).

AuTEC 01 0UaTEC UTTOPOUV £TTIONG Vo DIOBPWOOUV Ta UAIKG TG GUTKEUN.

ATTEVEPYOTIOIRCTE TN GUCKEUN WETA amTd KABE Xpnom kal TpIv ammd KaBe kabapiopé/ouvipenan.
Kivduvog Trupkayiac. MHN avappo@dre avrikeiyeva mou kaiyovral A eival KauTa.

3.1.10 TlpozoxH. MHN ypnGIHOTOIEITE T GUOKEUR O€ ECWTEPIKOUC XWPOUC OE TIEPITITWAN BPOXNC.
3.1.11 TlpozoxH. MHN ayyilete 1o @I¢ kau/ v mmpila he Ppeyuéva XEpia.,

A\
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3.1.12 TlpozoxH. MHN ypnoigomoieite 10 OUOKEUN HE KOTEOTPAMMEVO TO nNAEKTPIKO KaAwdio.
EGv 10 nAekTpIKO KOAWDIO KATOOTPAEN, TIPETTEI VOl avTIKaTAoTABE! amd Tov TTapaywyo, amo éva
Kévrpo Ymootpigng f ammé aropa Tou €ivail EIBIKEUPEVO TTPOC ATToQUYR KIVOUVWV Y1 TV aoQAAEIQ.

3.1.13 TlPozoxH. EAEyxete €dv n ouokeun O10BETel TV TIvakida e Ta XOPOKTPIOTIKG, O¢ avTibet
TepiTTWOT €100moINOTE T0 Kardotnpa TwAnone. Or cuokeuéc mou dev diabétouv ivakida AEN
TIPETTEN VOl Y pnalpoTIolouvTal, DEQOpEVOU OTI Eival AVWVUKES Kal TIBAvWG ETTIKIVOUVEC,

3.1.14 TlpozoxH. MHN petakiveite T ouokeun Tpapwvtag 1o HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.15 TlPozoxH. Amayopeuetal n XpAon un YVAGIWV ECapTUATWY N €IDIKWY YIa T0 {ovtéAo auTo.
ATrayopeUETal VO ETTIQEPETE TPOTIOTIOIACEIC OTN CUCKEUR: N EKTEAEDT) TPOTIOTIOINCEWY OKUPWVEI
™ AfAwon Zupudpewaong kar amaAAGCTE TOV KATOOKEUAOT! OTTG AOTIKEC KAl TIOIVIKEC EUBUVEC,

3.2 POEIAOMOIHZEIZ: TI NPEMEI NA KANETE

3.2.1 TlpozoxH. Ohatae¢apriuaraou eival aywyoi nAektpikou peuparo¢ MPEMEINATTPOLTATEYONTAI
amo midakeg A TaINIES vepOU.

3.2.2 TlPozoxH. H nAektpik ouvdeon Ba mpEmel va ekteAeaTel amd Evav CEIBIKEUPEVO MAEKTPOAGYO
ouugwva e To potuto IEC 60364-1. Zuviotdrar va mpoPAEwete Eva dlagopikd diakémm Tou
OIOKOTITEl TNV NAEKTPIKR TPOPOdOTI OTY TIAPoUCa GUOKEUR €AV TO pelja dIapPoAC TTPOS TN
yeiwon utepPaiver Tar 30 mA yia 30 ms, f Eva PEGO EAEYXOU TOU KUKAWHATOC VEiwang.

3.2.3 TlPozoxH. KATA T @aon ekkivnong, n OUCKEUR JTopei va TTpokaAéael diatapaxec oo dikTuo.

3.2.4 TIPOZOXH. XPNOIMOTIOIROTE HOVO €EOUCIODOTNHEVEG NAEKTPIKEC TTPOEKTATEIC Kal HE KOTAMNAN
OlaTopr aywyIHOTTA.

3.2.5 TlPoxoxH. Nar amoouvdete Travra Tov dIaKOTTT OTaV AQAVETE TN GUOKEUN AQUAQKT,

T ® O Q

[TPozOXH. H pof aépar mopei var TPOKAAETE! TV avammdnon ecaptparwy, yI' autd TpETel va
Qopare OAa T pouxa Kal TI TpoaTadie mou eival kataMnAe¢ (PPE) yia Tv acgdAeia kar my
QKEPQIOTNTA TOU XEIPIOT,

3.2.7 TIPOXOXH. ZPAOTE T OUOKEUR KOl ATTOOUVDEDTE TV QO TNV TINYR Tp0@0doaiag TmpIv KAVETE
epyacieg Tomobemang, kabapiopou, pubuiong, ouvpenang, amoBhkeuang Kai HETagopdc.

3.2.8 T[lPozoxH. H ouvipnon kai emiokeur) Twv nAekTpiKwy Tunuatwy MPEMEI va exteAeitar amo
EIDIKEUNEVO TIPOCWTTIKO.

A\
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3.2.9 TlpozoxH. EAETXETE mpiv amd kéBe Xpfon kai o€ TaKTa diaoTApaTa 10 0QiciHo Twv BIdwv Kol Thv
KaAR KATAOTOON TWV TUNRATWY TN CUCKEURC, KABWE Kal Qv UTTAPXOUV TUAKATA oTIaopEVa 1) Ta
omoia Tapouaialouv pBopéc.

3.2.10 TlPozoxH. Mo va e¢aogaNioTei n aoQANEIC TN GUCKEURC, XENOIUOTIOIEITE HOVO YVRTIC OVTAAQKTIKG
TOU KATOOKEUAOTH 1 EYKEKPIPEVT Ao Tov idI0.

3.2.11 TlpozoxH. Ta akatdMnAa koAwdia TPOEKTAONC WUTTOPOUV VO KATOOTOUV  ETTIKIvOUVa.
Edv ypnoiotoeite kaAwdio Tpoéktaong, emAECTe Evav katGMnAo T0TO yia T ¥phon o€
£CWTEPIKOUC Ywpoug kal Pefaiwbeite 0TI n oUVdEON TTaPQpEVEI OTEYVR KAl OE ATTOOTACN amo 10
£daQog. ZuvIoTaTal yIa T0 OKOTIO auTo 1) XpAon Hiag mepIEAIgNe kahwdiou, Tou va diarnpei Ty
Tipila o€ amooTaon ToukdyioTov 60 mm ammd 1o £60oC,

A\
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4 TENIKEZ NAHPO®OPIEZ (ZEAIAA 3)

4.1

4.2

43

XpAan Tou gyxelpidiou

To mapév eyelpidio amoteei TuAKA TG GUOKEUAS, QUAATE 10
yia peMovtik avagopd. AloBdaTe TPooEkTIKA TRV ammo T
eykardotaon/xpAon. Ze mepimwon petaBiaong e 1dlokmaiag
QUTOG TTOU T WPET T CUGKEUN £VOIl UTTIOXPEWWEVOS VO TIAPadWaEl
70 £yXelpidIo oT0 VEO IBI0KTAT.

Mapdadoon

H ouokeu Tapadidetal 010 eowrepIkG piag guokevaciag amo
XOPTOVI, QMTOGUVaPHOAOYNHEVN EV HEPE.

H oivBeon Tou e§omhiopol ameikovileral oty €Ik.1.

4.2.1 ZuvodeuTikd EvTuma

D1 Eyxeipidio xpong ka1 ouvtipnong
D2 Oonyieg yio Thv aopiheia

D3 Aqhwon ouppopewaong
D4 Kavoveg eyyinang

MAi6Beon ouokevaoiog

Ta uhikd am6 Ta omoia amoteAeital n ouokeuagia dev poAuvouv To
iepIBaMov, wateoo mpémel va avakukhwvoval fy va diariBevial
oUpQwva P Toug 10XUOVTEC KAVOVIOHOUC OTN Ywpa 6mou
XPnaIHoToIETal.

5 TEXNIKEZ NAHPOO®OPIEZ (ZEAIAA 3)

51

5.2

5.3

MpofAetropevn xpAon

H ouokeur au, €ival ouppath pe TIC TEPIYPAQES Kal TIG
mpocIdotoIfoel yia My acedAela mou didovral e TIC
TapoUaes odnyiec xpAaNG Kal TPoopileTal wg TOAUXPENATIKY
NAEKTPIKA OKOUTIO avVapPOPnang.

H ouokeur| autr TpoopileTal HOVO YIa OIKIOKA XpAon Kai dev
TPETEN VO XpnaIpoTIOIEiTal YIa EUTTOPIKA f} Blopnxavikf xpRan.
H ouokeun cival oupBar pe 1o wpotuto IEC 60335-1 kai
|EC 60335-2-2.

Xelploig

Ma Tov ToodIopiouo Tou apuddlou YeIpIoTh yio My ¥phon g
ouoKeung (emayyeAuarikh fy pn emayyeAdamikn) Beire Ty ekova mou
ameIkovideral otV EIK. 1.

Kopia pépn:

A1 Aidrogn exkivnong

A2 Pakop avappopnong

A3 Pakop guanuarog

Ada Mavika

Adb Merohhikn pavika (6mou wpoAémeTal)

A5  AykioTpo TomoBétnong kaAwdiou (0mou wpoPAEmeTal)
A6 AykiaTpa kheigiporog

A7 HAexTpiko KaAwdio pe @ig

A8a MmpooTivég TepIOTPEPOpEVES PODES

A8h MNiow podeg

A9 Kadog

A10 Kamaki pe kivnripa

A11 O¢an TomoBétnong eCaptnudrtwy (omou TpofAEmeTal)
A12 Nwpa ekkévwang vypwv (oou TpoPAEmeTo)

A13 AZovag yia Tiow podeg (dmou wpoPAémeTai)

C1  Npoodern mpila yia nAekTpikd epyaheio (orou wpofAEmeTal)

5.3.1 E¢aprpara (BAéme ek, 1 pe evdeifeig Twv poviéhwy - o
e¢omhiopdg wpoPAETEl auTd TOU AVOQEPOVTAI OTN GUOKEUATIa
amo XapTovI)

B1  Oopéag giktpou B8  Ltopo yia ayiopég

B2  Oikrpo guaiyyio B9  Itpoyyuq fodproa

B3  Eikapmrog owhivag B10  Ygoopdmvn caxodha

B4  MNpooappoyéag yia ikrpou (Mpoaiperiko)
nAekpikd epyoheio B11  Xaprivy oakoUAa giktpou

B5  Axopmrog owAfvag B12  Ayxiotpo ouykpdtnong

B6  Bolproa yia matwpora owhiva

B7  Boiproa yia xahid - B13  Luvduaopévn folpraa yia
mohuBpoveg TaTwyara

5.4 Aarageig ao@aleiog

- Nigragn exkivnong (A1)
H diéman exkivnang amoTpémel Ty Tuyaia XpAom TG GUTKEUN.

6 EFTKATAZTAZH (ZEAIAA 4-5)

Mpoooxn - Kivduvog!

OAeg 01 epyaaieg eykaraaTaang Kar guvappoAdynang TpEmel va yivovral g
T GUOKEUN aTTOaUVdEREVR aTid T0 NAEKTPIKO dikTUO.
Mo oeIpa ouvappoAdynong deite oe4,

6.1

6.2

6.3

ZuvappoAdynon

Kara v agaipean amd m ouokevaaia eAEyEre eav evdexopévwg
Aeimouv efaprAuara 1y edv umapyouv (nuiEg aTo TEpIEXOpEvO. e
TepitrTwon mou dlomioTwBouv JnuIES Tou oeiAovial OTh HETapopd,
TTANPOYOPAOTE CETWC TO KATATTAH TIWANANG,.

Znkuwote 10 kamdki pe kivnmpa (A10) g cuakeurg, avoiyoviag Ta
aykiotpa kheioipatog (A6) kar ByaTe Ta egaphuaTa Tou TapéxovTal,
ehéyyovtag 6t 10 gikTpo (B2) eivan owatd TommoBeTnévo.

BAéme €1k.2

Mo m oelpd ouvapyohdynang deite oeh.4-5.

Zuvappoloynon Twv Tiow POdWV Kol TWV PTTPOOTIVWV
TEPIOTPEPOPEVIWV POBWV

Avamodoyupiore Tov kG0o (A9) xwpic kammai emavw ot Eva 0pILoVTIO
oTeped emimedo. EIGAVETE TIC TAAUVES Twv TIEDIOTOEPOUEVWY POdLV
(ABa) omig eidIkéG omEC Kal TOTACTE PEXPI KATW, VIO TN OWaTH
TOmOBETON KOl OTEPEWTT TWV POBGV.

TomoBeroe Tov Gfova (A13) om owoth Béon yupilovtag Tov
HEXPI oI OTEC KevTpapioparog va auleuxBolv e Tar KevTpapiopara.
TomoBemoe owoTa Ta e§apTUATa GUYKOATAENG TIOU TIEPIEXOVTQN OTO
oakouhaki (B17) kan otepewarte Tar e Ti eidikég Bideg. Eiotyete m poda
(ABb), ™ podéha kar aTepewate 10 OAo e TV koAl QpovTifovTag
va T eloayete BaBia kar va v avoifete kGvovtag Ty va epapuoael
Téheior o Siatopn Tou Gova. TomoBemaTe o GUVEXEID TO KATTAKI TG
podag kai emavahapare my evEpyela e Ty aMn poda (A8b).
Zuvoppohoyate My petoiky pavika (Adb) omwe gaiveral amv
EIKOVO.

BAéme e1k.3

ZuvappoAoynon Twv e§apTnudTWY

Eioayere Tov elkaymo owhiva (B3) ato pakdp avappdgnang (A2)
A guaruarog (A3) avahoya e Tov TUTIO EvEQYEIQS TTOU EMIBULEITE.
BAéme eik.4

OMokAnpwate 0T ouvéxela ™ oelpd e Ta amapaitTa eEapmpaTa
yla Tov TUTI0 KaBapiopoU Tou TpEMel var KAveTe. XpnaIJoTIoIuVTaS
Toug akapmToug owhives (BS) kai mig Pouproeg (B6-B7-B8-BI)
avahoya pe Tov TUTo kaBapiopol kai empavelog Tou BEAETE va
kaBapioere. Mmopeite va tomoBemaere Tig Polproeg (B6-B7-BS-
B9-B13) am' eubeiag amov edkapTo owAdva (B3).

BAéme e1k.5
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6.4 HAekrpiki) oOvdeon

Mpoooyxn - Kivduvog!
BefawBeite o 10 nhexTpikd diktuo avtioToiyel 010 BoAtdq kai m
ouyvoma (VMHz) mou avagéperal omv Tivakida avayvupiong
BAéme €1k.6
6.4.1 XpAon Twv KaAwdiwv TPoEKTATNS
ﬁg&awomlr']ms Kahwdia kal I e PoBuo TpoaTagiag
H daroph Twv kahwdiwv Tpoéktaong mpEMmel va giva
avahoyn We 10 HAKoG: 600 PeyahUTePo €ival T0 HAKOG, T0T0
{eyaAUTepn mpemel va eival n diatop.
Mpoadern mpila yio nAekTpiko epyaheio (ommou TpofAémeTan)
Eiotyere Tov elkopmto owhjva (B3) oto pakdp avappdonang
T0U nAekTpIKOU €pyakeiou. Z¢ mepimTwon mou dev eival oupBard
XPnolhomoIaTe Tov EIDIKG TPOTTPUOYEQ YIa NAEKTPIKG EpyaNeio (B4)
(6mou mpoAEmeran), kOBovrag Ta Wépn Tou TAsovalouy.
Tpogodotiare 10 NAekTPIKG €pyakeio xpnatpoTrolwvTag Ty TpoaBem
mpica (C1) (Mo o povéAa Trou eivan eGoAIopéva).
BAéme €ik.7
7 MAHPO®OPIEZ I'A TH XPHZH (ZEAIAA 6)
71 Xapiotipla
= Miaragn ekkivnong (A1). BAéme eik.8.
Baikre T diémagy exkivnang o Béan (ONA).
Edw n diéman exkivnong dloBErel Auyvia, auth el va avael.
Bakre m diomaly exkivnong ot Béan (OFF/0) yia va otayamiaere
Aeimoupyia m¢ ouakeung.
Edv n didragn exkivnong dlabérer Auyvia, autq mpémel va ofroel.

6.5

Mpoooyxn - Kivduvog!

H guokeun mpémel va Aitoupyei TomoBempévn oe pia agakd kai

otabepi emimedn emeavela, omwe umodeikvueral BAEE eik.8.

Ekkivhon

7.2.1 Avappognan §npwv. BAéme eik.9.

Aoukéyre povo e oeyva giktpa (B2 - B11)! Mpiv va Ta
xpnolhomronaete, eAéyGe €av 1o @iktpa TapoUTIAlouy
oBopég Kkai avmikaraoThoTe 10, €Gv eival amapaimro. Tia
v avappdgnan &pg Bpwpids, akohoubAate My owot
pUBpIon ¢ Polproag yia ToTwPaTa KAl OUVOETE Ta
avtiaTolxa egaptiiata (xpnaiuorroifoTe T Bolpraa B13).
[l v avappdgnan &efc BRWHIAG, £av XpelaaTel umopel va
xpnoipommomnBei mpoaBera piar cakouha GiATpou Trou pTTopei
va eival amo xapri (B11) fy amé Ugaoyia (B10) (Mpoaiperiko).
Evdeiteic oyerikd pe ™ aakolAa gikpou:
- To emimedo mAfpwang M cakoUAag piktpou egaprarnal amo
™ BowpIc Tou amoppogaTal,
- & TEQITTWON ATV OKOVWv, Guuou, KAT. va
avtikaBioTare auyvd m oakoUAa gikpou.
- H gBappévn aakouha giktpou pmmopei va okéoel, yI' autd
TIETTEI VO TV QVTIKATACTAGETE EyKaiipwg!

7.2

Mpoooxn - Kivduvog!
Amoppo@AaTe KpUEC OTAXTEC,
7.2.2 Avappopnon uypwv BAéme eix.10.

Mpoooyxn - kivéuvog!
¢ TiepiTTwOT oxnuamiopod agpol Ry amwAelog uypod,
opfoTe apéowg T ouakeur Ay ByaATe T ic amé 1o pedpal
Mnv xpnaiotroieite T cakoUAa @iATpou (oUTE XapTivn
0UTE UQaaHGTIVN)!

A Mpoooxn

Edv civar yeudmoc o kadog, évar ghatép kheivel To Gvolypa
QVOpPAYNENG Kl 1 ouakeur Aemoupyel e peyohdtepn TaxumTa,
2BhoTe apéows T cuokeur Kol aderdaTe Tov kado.
i v avappdenan uypaaiog f Bpeyuevou ukikod, akohouhare
™ owat piBuion mg odpraag yia TamwuaTa kal ouvdEaTe Ta
avriaToiyar eaprucra (xonaiuorioare T fodproa BG).
1.2.3 Epyaaieg pe nAekpikd epyaheio. BAéme eix. 11.
M0 oelpd guvappohdmang deire eik. 11,
Avdyre T ouokeur (oTpemmoc Siakdmmg AP am Béon 1 f
diakémmng 2 mhrktpwv o Béam Nl kan mpoxwpraTE e v epyaaia.
Mpoeidorroinan: Mokig avdiye To nhekTpiko epyaheio, n Touppmiva
avappdenang gexivd e kaBuatépnon 0,5 deureporemma,
Orav ofioer 1o nhextpikd epyaleio, 1) ToupuTIiva avappoenang
ouvexiCer var Aermoupyei yia okopn 6 Tepitrou deutepdherTa e
val evan duvam 1 avappdgnan TG uohemapevng Bouwpiag oto
owhva avoppognang.
7.2.4 Aerroupyia guonparog. BAéme eik. 12.

KaBoipiopog anueiwv e duakohn mpooBoon 1y ota otoia Oev
£fvan duvarn n avappdenan, .x. GUMa amd oTpwpa YaKIGY.
Eiodyere Tov €0kopTTo OwAval avappdgnong oty €IdIKN
olvdean. Me autdv Tov TpomO N Aemoupyia Quariparog
EVEPYOTTOIERTal,
T'l0r peyohUTen OMTOTEAETLICITIKOTTO TOU QUATILIATOS CUVIGTATal
VO YPROTMOTIOIETE TO OTOI0 yiol Oxlajég BS.

Aiokotrr Tng Aerroupyiog (Maban)

2Bhote ™ ouokeun. BAEme 1k.8.

TomoBerAoTe T Bouptoa yia matwyata o BEon otéang.

Téhog epyaaiog

ZBAaTe ) guokeun. BAEme €ik.8.

Byahre 1o @i,

Ekkévwan Tou kadou

M &npfy Bpwpid ko oxdveg: ByGAte Ty kepay TG GUOKEUAS Kal

ade10oTe Tov kado. BAEme €1k.13.

Mo uypd: ypnowyorroifoe m Pida exporig omou umdpyel (BAEme

€Ik.14.), 1) mpoxwpRoTE TG TpoavaQEpETal,

13
14

15

8 ZYNTHPHZH (ZEAIAA 231)

Mpoooxn - Kivduvog!
OMeg o1 epyaaieg eykatdoTaong kai ouvappoAdynang el var yivovral e T
OUOKEUN amoauvdeévn ammo 1o nAEKTpIKG dikTuo.
Mo oeipd auvappohodynong deire aed.231.
Mpiv amo k&Be eméyfaon epovtidag kar ouvtApnang, va aprvere m ouakeul
kai va Pyalete 10 gic. Epyacieg emokeuAg Kai epyacie oTa nAekTpIKa
oucTAaTa WTopolV va yivovtal [ovo amd 1o efouaiodompévo aépPic
TeAaTwv.

A Mpoooxn - Kivduvog!

Mnv xpnotpomoleite SlaBpuwrikG amoppuTIaVTIKG, AMOPPUTIAVTIKA yia T¢auIa
A amopputravTik yevikAc xpAong! Mnv BuBidere mroté 1o kamdki pe kivnmpa
(A10) aro vepd. Na kaBapilete T ouakeuf kal Ta TAQOTIKG efapTAaTa
He VOl KavovIkG amoppuTIavTIKG yia ouvBeTikd ulikd. Na Eefyalere, edv
XPEI0oTEl, Tov KAdO Kal Ta apTAUATA UE VEPO Kl VO TA GTEYVWIVETE TIPIV Ta
§avaypnaILOTIOITETE.
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8.1  KaBapiopog giktpou guotyyiou (B2). BAéme eik.15 9 OYAA=H (ZEAIAA 231)
Avoitre v nAekTpikf okoUTIa AVaPPOPNGNG XPNOIHOTIOIWVTAG
Ta Gykiotpa (AG). AvarmodoyupioTe 10 KOTIAKI pE KIvTipa
(A10) kan agaipéaTe 10 QiATpo Quaiyyio (B2).
ZeByaAte pe Tpoooyn kGTw a6 vepd TOU TPEXEN KAl AQAOTE . : ; , : .
V0 OTEVVG0E, TOTOBETGTE 70 Kl TGN, 000 OTEVVGIGEL Agou TehelaeTe TIC Epyaaieg, kabapioTe T ouakeun kol QuAdETe T padi e

. \ , . 10 €§0pTAUATA TG OTTWG UTOdEIKVUETAI OTNV €1K.18.

8.2 éx;:::rg;wn xoptivng ocokoUAag @iAtpou (B11). QUNGETE T CUOKEUR 0 GTEYVG pEpn,

Avoiére Tnv nAekTpIKA GKOUTIO AVAPPOPNTNG XPNOIHOTIOIWVTAG

Ta Gykiotpa (AB). AmoouvappoloynoTe ™ yeudmm GaKoUAa

@iktpou (B11), mer@re my kai TomoBeTAoTE pial Kavoipyia.
8.3 KaBapiopog ueaopdmvng cakoUhag ¢iAtrpou (B10)

(Mpoaupetiko). BAEme €1k.16

Avoiére Tnv nAekTpIKA GKOUTIO AVAPPOPNTNG X PNTIHOTIOIWVTAG

1a aykiotpa (A6). Agaipéate T aakoUha @iAtpou (B10).

Adeitote ™ oakoUAa @iktpou, EEPyaATe e TPoooxA KATW

Qamo vepod TTou TPEXEI KAl APACTE Va OTEYVWOEL TOTTOBETHOTE

MV Kol TTAAI, aQoU OTEYVWOEL.

Mpoooxn - kivduvog!
Oheg o1 epyaaie eykaraaTaong kai cuvappoAdynang mpémel va yivoviar e
T GUOKEUN aTroauvdepévn amd To nAekTpIKO dikTuo.

10 NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TIZ BAABEZ

MpopAApaTa MiBavég aurieg Aooeig
EAéyére mv mapouaia 1dong oTo diktuo kar eAéyEre 0TI T0 QIg £xel

H ouokeun dev avapel Amouia téong TomoBemBei owotd ()
MpoBAngcra aTo nAekTpIKO-nAEKTPOVIKO KUKAWA AmeuBuvBeite oTo Kévtpo YmooThping
Opaypéva e§apmpara EAéyCre kar kaBopiaTe aTopIa TPOEKTATEWY 1) GWANVES
H auaxkeun dev amoppogd A Bpwpika giAtpa KoBapiate T pilpa
omoppogd adivayia [euaTeg OOKOUAES AdeitioTe / avTikataaToTe TI GOKOUAES
l'epdrog kadog AdeidoTe Tov kado
To HAEKTPIKQ epyaheio va TiBeran ot Mn owoth syloaywyr'] T0U QI r]yAiKTpIKOl’J epyakeiou oy mpila El0tyETE WO 10 01
Aerroupyia (omou mpoPAémeran mpiCar | T nAektpikig axadmag avappognang
yia HAekTpIKG £pyaheio) 0 diakémng eivar ofnatdg f am Béan | TomobBeroe 10 diakomm om Béan epyakeiou/ Il
To giktpo dev éxel uvappohoynBei Zuvappohoynote 10 gikTpo
Byaiver oxévn To iAtpo ¢ival kareoTpappévo AvtikaraomoTe 10 PeTayelpiapiévo QIATPO e Eva KavoUpylo
0 gwhAvag f o GUVBETEIS TOU £val KATEOTPOEVO AvtikaraothaTe Ta KaTeoTpappéva Pépn
Kard m heroupyia mg n ouokeun Bpuwpika gikrpalaakoiheg Avrikaraomhate giktpaloakouleg

agAver kakoapia

(*) Edv kamé ) didpeia g Aermoupyia o kivrApag ataparfael kar dev §ekivaer kai TaA emkovwvAaTe [e To Kévtpo Ymoamhping.

AfAwaon cuppdppwong EK
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EFTYHZH
H 10 0g g £yyunang pubiiZeTal GUPQWVA He TOUC KavOVIHOUS TTOU IXUOUV 0T XWPa 0TV oTroia SIAKIVEITaI N EpTTopic Tou TPOIOVTOC (EKTOC EGV OpIOTE
B10QOpETIKG aTd TOv TTapaywyo).
Edv 1o mpoidv ival ehattwyatikd Adyw ¢ ToI6TTac Twv UAIKWY, Adyw KaTaokeuAs A Adyw {n GUPPOPOWonG Katd Thv Trepiodo 1aU0g TG eyyunang
0 KOTAOKEVAOTAG EyyuaTal Ty avTikaTaoTaan Twv EAQTTWHATIKWY HEPWY, TIPOVOET yia TV ETIOKEUN Twv TPoioVTWY €4V 1 @Bopd eival AoyIkn A yia Thv
QVTIKATAOTAOT TOUG,
H eyyunon dev kaAuTrel e§aptipara Ta omoia uokevTal g€ auvhdn Bopd (9ikTpa, GakoUAES, eEapTANATA OTIWG AKAWTITOI CWAAVEG, EUKAKTITOC CWARVAC,
Boupraeg, pode, KAT.):
H eyyunan dev kaAuTrTel eAaTTwyana 1o omoia mPokaAOUVTQI aTrd A TPOKUTITOUV Ao
- avGpuoaTn XpAaN, U EMTEETTA XpAON, apéAela,
- VoIKioon f ETayyEAQTIK XpAaN EQOTOV TO TTPOIGVY el TwANBE Yo oIKIaKN XpAAN,
- JnTHPnON Twv kavovwy auvTienang Tou mpofAEmovTal aTo aXeTIK PIBAio,
- ETIOKEVEG TTOU £XOUV EKTEAETTE OO W e§ouaiodoTnévo TPoawTTIKA Ay KEvTpa UTOOTAIENS,
- xpAan un yviciwv aviaAakTIKwy f E§apTnuaTwy,
InuIEC TpoKaAOUMEVEG M6 TNV peTapopd, amo §Eva avTIKeileva A ouaieg, aTtixnua,
TpoBApara amobhkeuang A amobeyatomoinang.
I'|a TV EvepyoTIOinaN MG EyyUnang eivai amapaitnTn n emideign mg amddeiing ayopds.

Tevika Zroryeia Movédes | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tdn ViHz | 2040V~ 5060Hz | 220-M0V~5060Hz | 2040V~ 5060Hz | 220-40V- 50060Hz | 220-40V- 5060Hz | 220-40V~ 50060 Hz
loyig kW 12 12 14 16 16 16
Xupnmikéma kddou | 20 20 20 30 3% 50
Meyiom miean ovappognang kPa 17 17 18 19 2 2
Meyiom uromiean mbar 170 170 180 190 200 200
Meyiorog cvappogupevog aépa Ils 28 28 3 35 R 41
Ap. xnripwy - 1 1 1 1 1 1
0 etopmpdmuy mm 3 3 3% 3 3 40
Kahibdio Tpogodoaiag m 5 5 5 5 5 5
KAdon Mpooraoiag . Ol ) D o) ) )
Movwan Knvnripa Khaan F F F F F F
Mpooraaia Knipa - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
KaBapd fapog kg 79 84 9.2 96 115 149
Miktd Bdpog kg 94 99 114 125 143 18,75

Me tnv emoUAaln texvikwy Tporromoifoewv!
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Estimado cliente:

Antes de utilizar este aparato por primera
vez, leaeste manual, sigalas instrucciones
proporcionadas en él y guardelo en un
lugar seguro para poder consultarlo en el
futuro o entregarlo al siguiente propietario
en caso de vender el aparato.

1 INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido es un
producto tecnolégicamente muy
avanzado, realizado por uno de los
fabricantes europeos mas expertos
del sector. De conformidad con las
descripciones y las advertencias
de seguridad incluidas en estas
instruccionesde uso, esteaparatoesta
destinado a usarse como aspirador
multiusos. Hemos redactado este
documento para que usted pueda
sacarle el maximo rendimiento al
producto: léalo atentamente y siga
las instrucciones cada vez que lo
utilice. Durante la conexion, el uso y
el mantenimiento del aparato, tome
todas las precauciones posibles para
proteger su propia integridad fisica
y la de cualquier otra persona que
se encuentre en las inmediaciones.
Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad,
ya que su inobservancia puede crear
riesgos para la salud y seguridad
de las personas o provocar dafios
econdmicos.

2 SENALES DE INFORMACION
2.1 Respetar las disposiciones indicadas

en las sefales, las placas y los
simbolos aplicados al aparato e
incluidas en estas instrucciones.

Tanto en el aparato como en este
manual de instrucciones aparecen
solo los simbolos correspondientes
al aparato comprado. Verificar que
las placas y los simbolos aplicados
al aparato siempre estén integros y
que sean perfectamente legibles; de
no ser asi, sustituirlos sin modificar
su posicion original (ponerse en
contacto con el centro de asistencia).

/\ Atencién: ipeligro!

m & !.eer a_tentamente estas
instrucciones antes de usar

el equipo.

Icono E3 (si el simbolo esta

presente en la fig. 1). Indica
que este aparato ha sido disefiado
unicamente para uso doméstico y no
debe emplearse en usos comerciales
0 industriales.

0 Posicion de interruptor apagado

|  Posiciondeinterruptorencendido
_'1Posici6n deinterruptor automatico
Il Posicionde interruptorautomatico
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Este productollevaaislamiento

de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un aislamiento
reforzado o doble (solo si el simbolo
esta presente en el aparato).

Este producto lleva aislamiento
de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si el
simbolo esta presente en el aparato).

C€ Este producto cumple con las
directivas europeas aplicables
en la materia.

X

== lcono E1-Reciclaje del aparato.
Inutilizar el aparato inmediatamente al
final de su vida util.

Desconectar el enchufe de la toma de
alimentacion eléctrica.

Cortar el cable eléctrico.

No eliminar los aparatos eléctricos
junto con los residuos domésticos.
De acuerdo con lo especificado en
la Directiva «RAEE» 2012/19/CE
sobre el final del ciclo de vida de
los aparatos eléctricos y electronicos,
los componentes eléctricos deben
recogerse de modo separado vy

reciclarse de forma respetuosa con
el medio ambiente. Para mayor
informacion, ponerse en contacto con
las oficinas competentes o con el
distribuidor de zona.

@® Llevar auriculares de proteccion.
Llevar mascara de proteccion,

Llevar equipos de proteccion
respiratoria.

 Lievar guantes de proteccion.
@ Llevar calzado de seguridad.

@) Llevar ropa de proteccion.
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3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1  Atencion. NO se debe permitir el uso del aparato a nifios menores de 8 afios ni a personas con
capacidades psicofisicas o sensoriales reducidas, o que tengan poca experiencia y/o pocos
conocimientos sobre el aparato, a menos que estén debidamente supervisados y se les haya
explicado como usarlo de forma segura y cuales son los riesgos que conlleva

3.1.2  ATENCION. Los nifios NO deben usar el aparato como juguete. Supervisarlos para evitar que esto
ocurra

3.1.3  Los nifios y las personas discapacitadas NO deben realizar la limpieza y el mantenimiento habitual
del aparato si no cuentan con la supervision adecuada.

3.1.4 Mantener los plasticos de embalaje fuera del alcance de los nifios. jRiesgo de asfixial

3.1.5  Arencion. El aparato NO puede ser accionado por personas que no hayan leido y comprendido las @
instrucciones.

3.1.6  Atencion. NO utilizar el aparato con liquidos inflamables, toxicos o cuyas caracteristicas sean
incompatibles con el correcto funcionamiento de dicho aparato. Esta prohibido utilizar el aparato en
atmosferas potencialmente inflamables o explosivas.

3.1.7  ATencion. Ciertas sustancias pueden formar vapores y mezclas explosivas al entrar en contacto con
el aire aspirado. NO aspirar nunca las siguientes sustancias:

— gases explosivos o inflamables, liquidos y polvos (polvos reactivos);

— polvos de metal reactivos (p. ej., aluminio, magnesio, zinc) junto a detergentes con un elevado
contenido alcalino o acido;

— &cidos y soluciones alcalinas en estado puro;

— soluciones organicas (p. ej., gasolina, diluyentes para pintura, acetona o gasoleo).

Estas sustancias, ademas, pueden corroer los materiales del aparato.

3.1.8  Desactivar el aparato después de cada uso y antes de cada limpieza/operacion de mantenimiento.

3.1.9 Peligro de incendio. NO aspirar objetos incandescentes o ardientes.

3.1.10 Atencion. NO utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia.

3.1.11 Atencion. NO tocar el enchufe ni la toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.12 Arencion. NO utilizar el aparato si el cable eléctrico esta dafiado. Si el cable eléctrico esta dafiado,
debera ser sustituido por el fabricante o uno de sus centros de asistencia autorizados, o hien por
una persona debidamente cualificada, a fin de evitar riesgos para la seguridad.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27
3.2.8
3.29
3.210

3211

ATENCION. Comprobar que el aparato lleve la placa de datos; en caso contrario, informar al
distribuidor. Los aparatos desprovistos de placa NO deben utilizarse, ya que se desconocen sus
datos y caracteristicas y, por tanto, son potencialmente peligrosos.

ATENcION. NO desplazar el aparato tirando del CABLE ELECTRICO.

ATENCION. Esta prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para el modelo.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones invalida la declaracion de
conformidad y exime al fabricante de responsabilidades civiles y penales.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

ATENCION. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR PROTEGIDOS contra
chorros y salpicaduras de agua.

ATENCION. La conexion eléctrica debera ser realizada por un electricista cualificado de conformidad
con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1. Se recomienda instalar un interruptor diferencial que
interrumpa la alimentacion eléctrica de la maquina si la corriente de dispersion a tierra supera los
30 mA durante 30 ms, o bien un dispositivo de control del circuito de tierra.

ATencioN. DURANTE la fase de arranque, el aparato puede crear interferencias en la red.
ATencION. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de seccion apropiada.
ATENCION. Desconectar siempre el interruptor cuando se va a dejar el aparato sin supervision.

@ ® o o

ATENCION. El flujo de aire puede provocar el rebote de piezas. Usar todas las prendas y protecciones
(EPI) necesarias para garantizar la seguridad y la integridad fisica del operador.

ATENCION. Apagar el aparato y desconectarlo de la fuente de alimentacion antes de realizar
operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento, almacenamiento y transporte.

ATENCION. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN ser efectuados por
personal cualificado.

ATENCION. Antes de cada uso y periddicamente, COMPROBAR el apriete de los tornillos y el buen
estado de los componentes del aparato. Comprobar si hay piezas rotas o desgastadas.

ATENCION. Para garantizar la seguridad del aparato, utilizar solo recambios originales o aprobados
por el fabricante.

ATENCION. Los cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro. Si se emplea un
cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre y asegurarse de que la conexion
permanezca seca y alejada del terreno. Para tal fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable
que mantenga la toma como minimo a 60 mm del suelo.

A\
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4INFORMACION GENERAL (PAGINA 3)

441

4.2

Uso del manual

El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
para poder consultarlo en el futuro. Leerlo atentamente antes de la
instalacion y el uso. En caso de cambio de propiedad, el vendedor
tiene la obligacion de entregar este manual al nuevo propitario.
Entrega

El aparato se entrega parcialmente desmontado dentro de un
embalaje de carton.

La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

5.4 Dispositivos de seguridad

- Dispositivo de arranque (A1).
El dispositivo de arranque impide el accionamiento accidental del
aparato.

6 INSTALACION (PAGINAS 4-5)

Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la pag. 4.

4.2.1 Documentacion adjunta 6.1  Montaje
D1 Manual de uso y mantenimiento Durante el desembalaje, comprobar si faltan accesorios y si el
D2 Instrucciones sobre seguridad contenido esta dafiado. Si se detectan dafios debidos al transporte,
D3 Declaracion de conformidad informar inmediatamente al distribuidor.
D4 Normas de garantia Levantar la cubierta con motor (A10) del aparato: abrir los ganchos de
43  Eliminaciénireciclaje de los embalajes cierre (A6) y’extraer los accesorios suministrados. Comprobar que el
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para fitro (B2) esté montado correctamente.
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de Véaselafig.2 .
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso. Consult_ar la secuencia de montaje en [as pp. 4'5.' .
6.2  Montaje de las ruedas traseras y las ruedas giratorias delanteras
5 INFORMACION TECNICA (PAGINA 3) Poner el depdsito del aspirador (A9) boca abajo, sin la cubierta, en una
51  Uso previsto superficie horizontal sélida. Introducir los cubos de las ruedas giratorias
De conformidad con las descripciones y las advertencias de (ABa) en los orficios correspondientes y empujar a fondo para colocarlas
sequridad incluidas en estas instrucciones de uso, el aparato y firtas én la posicion corecta. g
esté destinado a usarse como aspirador multiusos. Cglppar el eje (A13) en Ig posicion correcta, girandolo de forma que los
Este aparato ha sido disefado Gnicamente para uso doméstico orificios de centrado encajen con los centradores. Colocar correctamente
y o debe emplearse en usos comerciales o industriales los fiadore§ incluidos en .Ia bolsita (B17) y fijarlos con Io§ tomnillos
El aparato cumple con lo establecido por las normas IEC 60355—1 e correspondientes. Introdg0|r la ruecja (ASb)’. a araqdela Y flari ?odo
IEC 60335-0-2. con el pgsador de horauilla, con cu[dado de introducirlo en profuln,d|dad
52  Operador ylde abrirlo de manera que se gdh|era perfgctamente a la seccion del
Para identificar al tipo de operador encargado de utiizar el aparato ¢je. Colocar el tapacupps y reper a operacion en la oFra rueda (ABD).
(profesional 0 no profesional), consultar el icono que aparece en la fig. 1. I\\/A::iaerfal ;?;ngo metélico (Adb) como se indica en la figura.
5.3 Elementos principales 6.3  Montaje de los accesorios
A1 Dispositivo de arranque Introducir el tubo flexible (B3) en el racor de aspiracion (A2) o de
A2 Racor de aspiracion soplado (A3), segun el tipo de operacion que se desea realizar.
A3 Racor de soplado Véase la fig. 4
Ma Asa e e Completar la secuencia con los accesorios necesarios para el tipo
ﬁgb '\Gngngﬁ on;)?ratg%:élselse?;?epsrt%v;)srteo\)isto) de limpieza que se va a realizar. Utiizar los tubos rigidos (B5) y los
A6 Ganchos de cierre cepilos (B6-B7-B8-BY) segin el tipo de limpieza y la superficie que
AT Cable eléctrico con enchufe se va a limpiar. Es posible montar los cepillos (B6-B7-B8-B9-B13)
A8a Ruedas giratorias delanteras dlfectamer]te en el tubo flexible (B3).
A8b Ruedas traseras Véaselafig.5
A9  Depésito del aspirador 6.4 Conexion eléctrica
A10 Cubierta con motor A AN
A1 Portaccesorios (si esta previsto) Atencion: jpeligro! , _ _
A12 Tapén de drenaje de liquidos (si esta previsto) Comprobar que la red eléctrica presente el mismo voltaje y frecuencia
A13 Eje para ruedas traseras (si esta previsto) (VHz) que se indica en la placa de identificacion. Véase la fig.6
C1 Toma adicional para herramienta eléctrica (si esta prevista) 6.4.1 Uso de cables alargadores
o o i Utilizar cables y enchufes con grado de proteccion «IPXé4».
5.3.1 Accesorios (véase la indicacion de los modelos en lafig. 1; la La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional
entrega incluye los articulos indicados en el carton de embalaje) g sgl Iongiltud, es Id,ecir, cuanto més largo sea el cable, mayor
, ) lebe ser la seccion.
g; E‘a’mfc'::?ﬁmame gg (B:gqitl'l'(')'ar:;o:la(;‘:’as 6.5 Tomaadicional para herramienta eléctrica (i esta prevista)
B3 Tubo flexible B10 Bofsa de filto text Introducir el tgbo. flexible (B3) en el racor de aspiracion de la
B4 Adaptador para (optativa) herramienta e;lectnca.l S[ no son compatibles, utilizar eI, adaptador
herramienta eléctrica BH  Bolsa de fltro de papel de la herramienta eléctrica correspondiente (B4) (si esta previsto),
B5  Tuborigido B12  Gancho para tubo cortando la parte sobrante. .
B6  Cepillo para suelo B13  Cepillo combinado para Suministrar corriente a la herramienta eléctrica por medio de la toma
B7  Cepillo para alfombras suelo adicional (C1) (en los modelos que disponen de ella).
- sillones Véase la fig. 7
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7 INFORMACION SOBRE EL USO (PAGINA 6)
7.1 Mandos
- Dispositivo de arranque (A1). Véase la fig. 8
Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/I).
Si el dispositvo de aranque esta dotado de un piloto, éste debe
iluminarse.
Poner el dispositivo de arranque en la pos. (OFF/0) para detener el
funcionamiento del aparato.
Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe apagarse.

Atencion: jpeligro!
El aparato debe funcionar apoyado sobre una superficie segura y

estable, colocado como se indica. Véase la fig. 8
7.2 Arranque

7.2.1 Aspiracion en seco. Véase lafig. 9
iTrabajar solamente con los filtros (B2 - B11) secos!
Antes de utilizarlos, comprobar si estan dafiados y
cambiarlos si es necesario. Para aspirar suciedad seca,
ajustar correctamente el cepillo para suelo y conectar los
accesorios correspondientes (usar el cepillo B13).
Para aspirar suciedad seca, si es necesario se puede
utilizar una bolsa de filtro adicional, que puede ser de papel
(B11) o textil (B10) (optativa).
Indicaciones acerca de la bolsa de filtro:
— El nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la
suciedad que se aspira.
- En caso de aspirar polvo fino, arena, etc., habra que
sustituir la bolsa de filtro con frecuencia.
- Silabolsa de filtro se desgasta, puede estallar, por lo que
se debe sustituir con la frecuencia oportuna.

Atencion: jpeligro!
Aspirar solo ceniza que esté fria.
7.2.2 Aspiracion de liquidos. Véase lafig. 10

Atencion: jpeligro!
Si se forma espuma o hay pérdidas de liquido, japagar
inmediatamente el aparato y desenchufarlo de la toma de
corriente! No utilizar la bolsa de filtro (ni textil ni de papel).

Atencion

Si el deposito esta lleno, un flotador cierra la boca de
aspiracion y el aparato funciona a mayor velocidad. Apagar
inmediatamente el aparato y vaciar el depdsito.
Para aspirar suciedad himeda o mojada, ajustar
correctamente el cepillo para suelo y conectar los
accesorios correspondientes (usar el cepillo B6).

7.2.3 Trabajo con herramientas eléctricas.Véase la fig. 11
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 11.
Encender el aparato (interruptor giratorio hacia la izquierda,
en la posicion _1 0 interruptor de 2 pulsadores en la
posicion Il) y empezar a trabajar.
Aviso: Cuando se enciende la herramienta eléctrica, la
turbina de aspiracion arranca con 0,5 segundos de retraso.
Cuando se apaga la herramienta eléctrica, la turbina de
aspiracion sigue funcionando durante unos 6 segundos
para aspirar toda la suciedad que quede en el tubo de
aspiracion.

7.2.4 Funcion de soplado. Véase la fig. 12
Se utiliza para limpiar puntos de dificil acceso o zonas en las
que no es posible aspirar (p. &j., hojas caidas sobre un lecho
de gravilla).
Introducir el tubo flexible de aspiracion en la conexion
correspondiente. De esta forma se activala funcidn de soplado.
Para mejorar la eficacia del efecto de soplado, es aconsejable
utilizar la boquilla de ranuras (B8).
7.3 Interrupcion del funcionamiento (parada)
Apagar el aparato. Véase la fig. 8
Enganchar el cepillo para suelo en la posicién de estacionamiento.
74 Final del trabajo
Apagar el aparato. Véase la fig. 8
Desenchufar el enchufe.
1.5 Vaciado del depdsito
En caso de suciedad seca y polvo: refirar el cabezal del aparato y
vaciar el deposito. Véase la fig. 13
En caso de liquidos: utilizar el tapon roscado de drenaje si esta
presente (véase la fig. 14) o bien seguir las instrucciones anteriores.

8 MANTENIMIENTO (PAGINA 231)

Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el

aparato desconectado de la red eléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la pag. 231.

Antes de realizar operaciones de limpiezay mantenimiento, apagar el aparato
y desenchufar el enchufe. Las reparaciones y las intervenciones en el sistema
eléctrico solo las puede realizar el servicio autorizado de asistencia al cliente.

Atencion: jpeligro!
iNo usar detergentes abrasivos, limpiacristales o detergentes universales! No
sumergir nunca la cubierta con motor (A10) en agua. Limpiar el aparato
y los accesorios de plastico con un detergente normal para materiales
sintéticos. Si es necesario, enjuagar el deposito y los accesorios con agua y
secarlos antes de volver a usarlos.
8.1  Limpieza del cartucho filtrante (B2). Véase la fig. 15
Abrir el aspirador mediante los ganchos (A6). Poner la cubierta
con motor (A10) boca abajo y desmontar el cartucho filtrante (B2).
Enjuagarlo a fondo bajo el agua corriente y dejar que se seque.

Volver a montarlo una vez que esté seco.
8.2  Sustitucion de la bolsa de filtro de papel (B11). Véase la fig. 17

Abrir el aspirador mediante los ganchos (A6). Desmontar la

bolsa de filtro (B11) llena, tirarla y montar una nueva.
8.3  Limpieza de labolsa de filtro textil (B10) (optativa). Véase la fig. 16

Abrir el aspirador mediante los ganchos (A6). Desmontar la
bolsa de filtro (B10). Vaciar la bolsa de filtro, enjuagarla a
fondo bajo el agua corriente y dejar que se seque. Volver a
montarla una vez que esté seca.

9 ALMACENAMIENTO (PAGINA 231)

Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica.
Una vez terminado el trabajo y tras limpiar el aparato, guardarlo junto con los
accesorios como se indica en la fig. 18.
Guardar el aparato en un lugar seco.
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10 INFORMACION SOBRE AVERIAS

Problemas Causas probables Soluciones
. ” Verificar que haya tension de mprobar que el enchufe esté
El aparato no se enciende Ausencia ce tension cgrrec?an?eﬁte?r{frégu;go (*? 4 comprotar e el enchul e
Problemas en el circuito eléctricolelectronico Ponerse en contacto con el centro de asistencia
Accesorios obstruidos Comprobar y limpiar las boquillas, los alargadores y los tubos
El aparato no aspira o bien aspira con | Filtros sucios Limpiar los filtros
poca fuerza Bolsas llenas Vaciar/cambiar las bolsas
Deposito lleno Vaciar el depdsito

La herramienta eléctrica no se pone en | Enchufe de la herramienta eléctrica introducido de forma

A . : Introducir correctamente el enchufe
marcha (si esta prevista latoma para | incorrecta en la toma del aspirador

herramienta eléctrica) Interruptor apagado o en la posicion | Poner el interruptor en la posicion de herramienta eléctricalll
No se ha montado €l filtro Montar el filtro

Sale polvo El filtro esta dafiado Cambiar el filtro por uno nuevo
El tubo o sus conexiones estén dafiados Cambiar las piezas dafiadas

Durante el funcionamiento, el aparato

prodice mal olor Filtros/holsas de filtro sucios Cambiar los filtros/bolsas de filtro

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a arrancar, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Declaracion de conformidad CE
Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) Stanley:

Denominacion del aparato: Aspirador para polvo y liquidos
N.° de modelo: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Potencia absorbida: 1,2 kKW 1,2 kW 1,4 KW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2009/125/CE, 2012119/UE.
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, ltalia

Fepha: 11.04.2017
MODENA (I)
M

Stefano Reverberi angging Director
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GARANTIA

La validez de la garantia esté sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
La garantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (filtros, bolsas, accesorios tales como los tubos rigidos, el tubo flexible, los cepillos, las
ruedas, etc.).
La garantia no cubre los defectos causados por o que deriven de;
- uso incorrecto, uso no permitido, negligencia;
- alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico;

inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;
- reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;

uso de recambios 0 accesorios no originales;

dafios causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafios, accidente;

problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

Datos técnicos Unidad | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tension VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Potencia KW 12 12 14 16 16 16
Capacidad del depdsito | 20 20 20 0 3% 50
Presion méxima de aspiracion kPa 17 17 18 19 20 20
Depresion méxima mbar 170 170 180 190 200 200
Aire aspirado méximo IIs 28 28 33 36,5 39 4
N.* de motores - 1 1 1 1 1 1
{3 de accesorios mm 3 3% 3% 3% 3% 40
(Cable de alimentacion m 5 5 5 5 5 5
Clase de proteccion . Ol ) D o) ) )
Aislamiento del mofor Clase F F F F F F
Proteccion del motor - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Peso neto kg 79 84 92 96 15 149
Peso bruto kg 94 99 114 125 143 18,75

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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Lugupeetud klient!

Palun lugege need originaaljuhised enne
seadme esmakordset kasutamist labi,
jargige kirjeldatud juhiseid ja pange juhend
tulevaseks kasutamiseks vdi seadme
jargmistele omanikele edasiandmiseks
kindlasse kohta hoiule.

1 OHUTUSNOUDED

1.1 Ostetud seade on Euroopa uhe
juhttootja disainitud tipptehnoloogiline
toode. See seade on mdeldud
kasutamiseks  mitmeotstarbelise
tolmuimejana, lahtudes selles
juhendis valja toodud kirjeldustest
ja ohutusjuhistest. See teave on
mdeldud selleks, et saaksite seadme
vOimalusi parimal viisil ara kasutada.
Palun lugege juhend hoolikalt
labi ja jargige alati selles toodud
juhiseid. Votke seadme Uhendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik vOimalikud ettevaatusabindud,
et tagada enda ning laheduses
viibivate inimeste ohutus. Lugege
ohutuseeskirjad hoolikalt labi ja
jargige neid alati; vastasel korral voib
see ohustada teie elu ja ohutust voi
pdhjustada kulukaid kahjusid.

A\

2 OHUTUSMARGID
2.1 Jargige seadmele paigaldatud ja siinses

junendis leiduvate ohutusmarkidega

kaasnevaid juhiseid.

Seadmel ja juhendis on toodud
ainult  ostetud mudeli  puhul
asjakohased tahised. Veenduge,
et seadmele paigaldatud sumbolid
ja _margid on alati olemas ning
loetavad. Vastasel korral paigaldage
algsetesse kohtadesse uued margid.
(Votke Uhendust teeninduskeskusega.)

A Hoiatus — oht!

Palun lugege need juhised
enne kasutamist hoolikalt labi.

Sumbol E3 (kui simbol on

joonisel 1) — naitab, et seda
seadet tohib kasutada ainult
kodumajapidamises, mitte toostuslikul
ega kaubanduslikul eesmargil.

0  Luliti valjalulitatud asend ,,OFF“
I Luliti sisselulitatud asend ,,ON“
H’Automaatne tolmuimemise seadistus
I Automaatne tolmuimemise seadistus
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Selle toote isolatsiooniklass on edasimuuja poole.

ll. See tahendab, et tootel on @ Kandke kuulmekaitsmeid.
tugevdatud  vOi  topeltisolatsioon
(vaid juhul, kui tootel on vastav

simbol) Kandke kaitsemaski.

Selle toote isolatsiooniklass on Kandke hingamisteede kaitset.

|. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandustihendus (vaid juhul, ® Kandke kaitsekindaid.
kui tootel on vastav sumbol).

@ Kandke turvajalatseid.
C€ Toode vastab asjakohastele

Euroopa direktiividele. @ Kandke kaitseriietust.

X

== Sumbol E1 - seadme
ringlussevott. Tehke vana seade
otsekohe kasutuskdlbmatuks.

Eemaldage seadme pistik
pistikupesast.

Lbigake toitekaabel labi.

Arge  visake  elektriseadmeid
majapidamisjaatmete hulka. Elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid
(WEEE) kasitleva direktiivi 2012/19/EL
satete kohaselt tuleb elektriseadmete
komponendid teistest jaatmetest eraldi
kokku koguda ning keskkonnahoidlikul
viisil ringlusse votta. Tapsema teabe
saamiseks poOorduge asjakohase
kohaliku ametkonna vdi oma

A\
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3 OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

MIDA VALTIDA OHUTUSE TAGAMISEKS

Howtus! ARGE lubage seadet kasutada alla kaheksa-aastastel lastel véi piratud kehaliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel, valja arvatud
juhul, kui nad kasutavad seadet vastutava isiku jarelevalve all ning neid on juhendatud seda ohutult
kasutama ja nad teavad vdimalikke ohte.

Hoiatus! Lapsed El TOHI kasutada seadet mangimiseks. Valvake lapsi, et neil ei tekiks sellist
vBimalust.

Seadet El tohiks puhastada ega hooldada lapsed vi ebapadevad isikud, valja arvatud piisava
jarelevalve korral.

Hoidke pakkekile laste kaeulatusest eemal. Lambumisoht!

Hoiatus! Seadet TOHIB kasutada ainult taisealine isik, kes on juhised labi lugenud ja neist aru

saanud.
Hoiatus! ARGE KUNAGI puhastage seadmega tuleohtlikke i toksilisi vedelikke ega vedelikke, mille
omadused ei voimalda seadmel korrekiselt tootada. Seadet on keelatud kasutada potentsiaalselt
tule- vi plahvatusohtlikus keskkonnas.

Hoiatus! Mdni aine véib reageerida sissetbmmatava éhuga ning moodustada plahvatusohtlikud
aurud ja sequd. MITTE KUNAGI ei tohi tolmuimejasse tdmmata jargmisi aineid:

- plahvatus- vi tuleohtlikud gaasid, vedelikud vai tolm (reaktsioonivimeline tolm);

- pulbrilised reaktsiooniviimelised metallid (nt alumiinium, magneesium Vi tsink) koos kangete
aluseliste ja happeliste puhastusvahenditega;

- puhtad happelised ja aluselised lahused;

- orgaanilised ained (nt bensiin, varvilahustid, atsetoon vdi diislikutus).

Need koostisained vGivad samuti korrodeerida seadme valmistamiseks kasutatud materjale.
Lilitage seade alati parast kasutamist ja enne kdiki puhastus-/hooldustoid vélja.

Tuleoht. ARGE kunagi imege seadmesse pdlevaid véi hadguvaid materjale.

Houtus! ARGE kunagi kasutage seadet valjas vihma kaes.

Houtus! ARGE puutuge pistikut jalvdi pistikupesa, kui teie kéed on mérjad.

Howtus! ARGE kunagi kasutage seadet, kui toitekaabel on kahjustatud. Kui toitekaabel on
kahjustatud, peab selle valja vahetama tootja, mdni tootja hooldusesindustest voi samalaadse
kvalifikatsiooniga isik.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8
3.2.9

3.210

3.211

Hoiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat. Kui see puudub, vétke thendust
edasimijaga. Andmeplaadita seadmeid El tohi kasutada, kuna neid ei saa tuvastada ja need
vivad olla ohtlikud.

Hotatus! ARGE kunagi liigutage seadet TOITEKAABLIST tommates.

HoiaTus! Keelatud on kasutada mitteoriginaal- ja teisi tarvikuid, mis ei ole mdeldud kénealuse mudeli
jaoks. Seadme igasugune modifitseerimine on keelatud. Seadme igasugune modifitseerimine
muudab vastavusdeklaratsiooni kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja kriminaalGiguse mdistes
igasugusest vastutusest.

MIDA PEAB TEGEMA OHUTUSE TAGAMISEKS

Hoiatus! Kéiki elektrijuhte PEAB KAITSMA veejugade ja -pritsmete eest.

Hoiatus! Elektritoiteihenduse peab olema teinud kvalifitseeritud elektrik ja see peab vastama
standardile IEC 60364-1. Paigaldada tuleb kas rikkevooluseade, mis katkestab toitevoolu, kui
lekkevool maandusesse Uletab 30 mA 30 ms valtel, voi maandusrikke kaitseluliti.

Hoiaus! Kaivitamise AJAL véib seade elektrististeemis hairinguid tekitada.

Hoiatus! Kasutage ainult piisava juhtme ristiikega heakskiidetud pikendusjuhtmeid.

Hoiatus! Seadme jarelevalveta jatmisel lUlitage luliti kindlasti valja.

o ® o Q

Hoirus! Ohuvool vaib esemeid tagasi paisata: kasutaja peab kandma vajalikku Kaitseriietust ja
-varustust (PPE), et tagada enda ohutus.

Hoiatus! Enne igasuguseid koostamis-, hooldus-, hoiustamis- ja transporditoiminguid tuleb seade
valja lulitada ning toiteallikast lahti tihendada.

Hoiatus! Elektrikomponentide hooldus- ja/vdi parandustoid PEAB tegema kvalifitseeritud isik.
Hoiatus! KONTROLLIGE enne iga kasutamist korraparaselt, kas kdik kruvid on pingutatud ja kdik
seadme komponendid on heas korras; veenduge, et ei leidu katkiseid ega kulunud detaile.
Hoiatus! Seadme ohutu t00 tagamiseks kasutage iksnes tootja originaalosi v6i muid tootjalt
heakskiidu saanud osi.

Hoiatus! Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine vgib olla ohtlik. Pikendusjuhtme kasutamise korral
peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks; selle Ghenduskohta tuleb hoida kuivana
ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt soovitatakse kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa
maapinnast vahemalt 60 mm korgusel.

A\
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4 ULDTEAVE (LK 3)

4,1

4,2

Juhendi kasutamine

See kasutusjuhend on seadme oluline osa ja see tuleks tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt I&bi. Seadme miilimisel peab miidja
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine

Seade tamitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.

Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

5,4

Ohutusseadised
- Kéivitusseade (A1)
Kéivitusseade takistah seadme juhuslikku kasutamist.

6 PAIGALDAMINE (LK 4-5)

Hoiatus - oht!

Kdigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvbrgust
lahti Ghendatud.
Kokkupanemise jarjestus on vélja toodud leheklljel 4.

4.2.1 Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon 6,1  Kokkupanemine
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend Kontrollige lahtipakkimisel, ega ei esine puuduvaid tarvikuid voi
D2 - Ohutusjuhised kahjustatud detaile. Kui leiate transpordikahjustusi, teavitage kohe oma
D3 Vastavusdeklaratsioon Justall ' P JUSILSI, g
D4 Garantiireeglid edasmijat. ,
Tostke kate koos mootoriga (A10) seadmelt maha, vabastades selleks
4,3 Pakendi utiliseerimine kinnitused (AG), ja vdtke vélja kaasasolevad tarvikud, kontrollides, kas
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb siiski filter (B2) on korrektselt paigaldatud.
ringlusse vétta voi neid kdidelda kasutusriigi asjakohaste digusaktide Vtjn 2.
kohaset Kokkupanemise jériestus on vélja toodud lehekiilgedel 4-5.
6,2 Tagarataste ja eesmiste rullrataste paigaldamine
5 TEHNILINE TEAVE (LK 3) Pddrake ilma katteta tolmuimeja mahuti (A9) kindlal horisontaalpinnal
51  Sihipérane kasutamine tagurpidi. Paigaldage rullrataste rummud (A8a) ettevaimistatud
See seade on moeldud kasutamiseks mitmeotstarbelise aukudesse ja suruge IGpuni alla, et rattad Gigesse asendisse kinnitada.
tolmuimejana, ldhtudes selle juhendis vélja toodud kirjeldustest Paigutage telg (A13) Oigesti, podrates seda, kuni joondusavad on
ja ohutusjuhistest. kohakuti paigaldustihvtidega. Paigaldage kotis (B17) olevad kinnitid
Seadet fohib kasutada ainult kodumajapidamises, mitte ja fikseerige need kaasasolevate kruvide abil. Paigaldage ratas
to6stuslikul ega kaubanduslikul eesmargil ' (A8b) ja seib ning kinnitage I3hissplindiga, sisestades selle [Gpuni
Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEé 60335-2-2 ja avades selle otsa, nii et see sobitub samale tasapinnale telje
52  Kasutaja ' ristiGikega. Seejarel paigaldage rattakaitse ja korrake toimingut teise
Joonisel 1 toodud siimbol naitab seadme jaoks ete nahtud kasutajat raftaga (A8p). o
(professionaal vai mitteprofessionaal) Paigaldage metallist kdepide (Adb), nagu joonisel néidatud.
' Vtjn 3.
2 . 6,3 Lisatarvikute paigaldamine
53 &ohkléglrirtlugggazgdld. Uhendage voolik (B3) imemis- (A2) vai puhuriihendusega (A3),
A2 Imemisiihendus olenevalt sellest, kumba funktsiooni vajate.
A3 Puhuriihendus Vijn 4,
Ada Kaepide . Seejérel paigaldage jarjekorras puhastustdoks vajalikud lisatarvikud.
Adb Metallist kaepide (kui on olemas) Kasutage olenevalt puhastamistiilibist ja puhastatavast pinnast torusid
A5 Toitekaabli hoiukonks (kui on olemas) (B5) ning harju (B6-B7-B8-B9). Harjad (B6-B7-B8-B9-B13) saab
A6 Kinnitused o paigaldada otse vooliku (B3) otsa.
AT Toitekaabel koos pistikuga Vtjn 5.
A Tooaratad e 64 Elektriihendus
A9 Tolmuimeja mahuti /A Hoiatus - oht!
ﬁ}? E;t:vl;?l?:tlmolggﬂﬂi (ki on olemes| Kontrollige, kas elektrivarustuse pinge ja sagedus (V/Hz) vastavad
A12 Vedeliku tiihjenduskork (kui on olemas) andmeplaadi naidatule. Vt jn 6. _
A13 Tagumiste rataste telg (kui on olemas) 6.4.1 Pikendusjuhtmete kasutamine
C1  Elektritodriista pistikupesa (kui on olemas) Kasutage Kaitseklassiga IPX4 juntmeid ja pistikuid.
Pikenduskaabli ristidige peab vastama selle pikkusele; mida
5.3 Lisatarvkud (mudelite Gsikasialikud andmed joonisel 1- ¢ Elektritég'r‘;iifpaOp”is‘;?;l?skssae?fu?‘gur:e;?efﬁ:sb) olema sele istoige.
pakendi sisu vastab pappkarbil olevale joonisele] , Uhendage voolk (B3) elektritbériista imemisiihendusega. Kui kaks
BI Filtrihoidik B8 Piluotsak litmikku ei Ghildu, kasutage elektritodristadele mGeldud adapterit (B4)
B2  Kassettfilter B9 Umar hari ja vajaduse korral Igigake ligne osa &ra.
B3  Voolik B10  Kangast filtrikott (vali- Kasutage elektritodriista, mis on (ihendatud lisapistikupesaga (C1)
B4 Elektritodriistade adapter Kuline) (kui mudelil on see funktsioon).
B5 Toru B11  Paberfltrikott VtjnT.
B6  Porandahari B12  Voolikukonks
B7  Vaipade ja polstrite hari B13  Kombineeritud pdrandahari
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7 TEAVE SEADME KOHTA (LK 6)
7,1 Juhtimisseadised
- Kaivitusseade (A1). Vtjn 8.
Viige kaivitusseadme liliti sisselilitatud asendisse (ON/I).
Kui kaivitil on mérgutuli, peab see sittima.
Seadme seiskamiseks lilitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
Kui kaivitil on mérgutuli, peab see kustuma.

Hoiatus - oht!

Kasutamise ajal peab seade olema paigutatud kindlale tasasele

pinnale, nagu naidatud. Vt jn 8.

Kéivitamine

7.2.1 Kuivalt imemine. Vtjn 9.

Kuivalt tohib kasutada vaid filtreid (B2~ B11)! Enne
kasutamist kontrollige, ega filtrid pole kahjustatud, ja
vajaduse korral vahetage need vélja. Kuiva mustuse
imemiseks reguleerige pérandahari sobivasse asendisse
ja paigaldage vastavad lisatarvikud (kasutage harja B13).
Kuiva mustuse imemiseks tuleb paigaldada lisfiltriga kott,
mis v3ib olla valmistatud paberist (B11) véi kangast (B10)
(valikuling).
Juhised filtrikoti kasutamiseks:
- Tase, milleni filtrikotti taita tohib, sdltub puhastatavast
mustusest.
- Peene tolmu, liiva jne korral tuleks filtrikotti tihti vahetada.
- Kulunud filtrikott vaib I6hkeda, nii et vahetage see aegsasti
valial

A Hoiatus - oht!

Imege masinaga ainult kiilma tuhka.
7.2.2 Vedelike imemine. Vt jn 10.

Hoiatus - oht!
Kui tekib vaht vdi vedelik hakkab le voolama, liilitage
seade kohe valja vdi ihendage see vooluvGrgust lahti!
Arge kasutage filrikotti (olgu paberist véi kangast)!

1,2

Hoiatus
Kui mahuti on téis, lilitab ujukiga Iiiiti imemisava kinni ja
mootoripdorded Kirenevad. Lilitage seade kohe vélja ja
tiihjendage paak.
Niiske vdi kuiva mustuse imemiseks reguleerige pdrandahari
sobivasse asendisse ning paigaldage vastavad lisatarvikud
(kasutage harja B6).

1.2.3 Elektritooriistadega tootamine. Vt jn 11.

Kokkupanemise jarjestus on valja toodud joonisel 11.
Lilitage seade sisse (automaatse tolmuimemise [lilit
vasakpoolsesse  asendisse _'1 v0i teine lilitinupp
asendisse Il) ja alustage to6d.
Hoiatus!  Kui elektritodriist llitub  sisse, hakkab
imemisventilaator 0,5-sekundilise viivituse jarel samuti todle.
Kui elektritdoriist valja liilitatakse, jétkab imemisventilaator
veel umbes kuue sekundi valtel tood, et imemisvoolikusse
jaénud tolm vélja imeda.

7.2.4 Puhurifunktsioon. Vt jn 12.

Funktsioon on mdeldud kasutamiseks ligipadsmatutes
kohtades, kus imemisfunktsiooni ei saa kasutada, naiteks
kruusalt lehtede eemaldamiseks.

Paigaldage imemisvoolik ettenahtud  Ghenduskohta.
Puhurifunktsioon on niiid aktiivne.
T6husamaks  puhumiseks on
piluotsakut BB.

To0 seiskamine (pausid)

Liilitage seade valja. Vt jn 8.

Uhendage pdrandahari hoiustamisasendisse.

Too lopetamine

Lilitage seade vélja. Vtjn 8.

Uhendage pistik lahti.

Tiihjendage mahuti

Kuiva mustuse ja tolmu korral eemaldage otsak seadme kljest ning

tihjendage mahuti. Vt jn 13.

Vedelike korral kasutage tiihjenduskruvi, kui see on olemas (vt jn 14),

voi jatkake Ulalkirjeldatud viisil.

soovitatav  kasutada

73
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1,5

8 HOOLDUS (LK 231)

Hoiatus - oht!
Kéigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
[ahti {ihendatud.
Kokkupanemise jarjestus on valja toodud lehekiiljel 231.
Enne mistahes hooldustdid lilitage seade alati vélja ja eemaldage
toitepistik pistikupesast. Elekirisiisteeme tohib parandada ainult volitatud
teeninduskeskuses.

Hoiatus - oht!
Arge kunagi kasutage abrasiivseid, klaasile mdeldud ega universaalseid
puhastusvahendeid! Arge kunagi kastke mootoriga katet (A10) vette.
Puhastage seadet ja plastdetaile standardse siinteetilistele materjalidele
mbeldud puhastusvahendiga. Vajaduse korral loputage mahutit ja tarvikuid
veega ning kuivatage need enne jargmist kasutamist.
8,1  Kassettfiltri (B2) puhastamine. Vt jn 15.
Avage tolmuimeja, vabastades kinnitused (A6). Pdrake kaas
koos mootoriga (A10) tagurpidi ja eemaldage kassettfilter (B2).
Loputage seda ettevaatlikult voolava vee all ja jatke kuivama.

Arge pange seda uuesti kokku, enne kui see on kuivanud.
Pabefrfiltrikoti vahetamine (B11). Vt jn 17.

Avage tolmuimeja, vabastades kinnitused (A6). Eemaldage tais

filtrikott (B11), visake see minema ja paigaldage uus.
Kangast filtrikoti (B10) puhastamine (valikuline). Vt jn 16.

Avage tolmuimeja, vabastades kinnitused (A6).

Eemaldage filtrikott (B10). Tiihjendage filtrikott, loputage seda
ettevaatlikult voolava vee all ja jatke kuivama.

Arge pange seda uuesti kokku, enne kui see on kuivanud.

8,2

8,3

9 HOIUSTAMINE KASUTUSHOOAJA LOPUS (LK 231)

Hoiatus - oht!
Kéigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
[ahti (ihendatud.
Parast t0 Idpetamist puhastage seade ja pange see koos tarvikutega hoiule,
nagu on ndidatud joonisel 18.
Hoidke seadet kuivas kohas.
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10 TORKEOTSING

Probleemid Voimalikud pohjused Lahendused
o Puudub elektritoide. Kontrolligie, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja vdrgupinge on
Seade ei lilitu sisse. olemas (*).
Probleemid elektri-/elektroonikaahelates. Vétke (ihendust teeninduskeskusega.
Lisatarvikud on maardunud. Kontrollige ja puhastage otsakuid, pikendusi vGi voolikuid.
Seade ei ime materjali sisse voi imeb | Filtrid on mustad. Puhastage filtrid.
véga ndrgalt. Tolmukotid on tais. Tihjendage/vahetage tolmukotid.
Mahuti on tdis. Tiihjendage mahuti.
Elertorist e Kt (ui seadmelon ;‘;Z;'{:{E‘d.p's"k 6 dle-tomuimeja. pistkupessa Korralkul | pyieisace pisti konaiul:
t6rista pisiupes2). Liliti on véljas voi asendis |. Pddrake liliti elektritooriista/ll asendisse.
Filtrit i ole paigaldatud. Paigaldage filter.
Seadmest tuleb tolmu. Filter on kahjustatud. Vahetage kulunud filter uue vastu.
Voolik véi ihendused on kahjustatud. Vahetage kahjustunud osad.
Tootavast seadmest tuleb halba I6hna. | Filtrid on mustad. Vahetage filtrid vélja.

(*) Kui mootor seiskub kasutamise ajal ega kéivitu uuesti, votke tihendust volitatud teeninduskeskusega.

EU vastavusdeklaratsioon
Meie, Annovi Reverberi S.p.A, asukohaga Modena, Itaalia, deklareerime, et jargmised Stanley seadmed:

Seadme nimetus: Tolmuimeja mérg- ja kuivkoristuseks
Mudeli kood: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Nimivéimsus: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW
vastavad jargmistele Euroopa direkfiividele:
2014/35/EL, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2009/125/EU, 2012119/EL
ja on toodetud kooskdlas jargmiste normide véi standarditud dokumentidega:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; maérus nr 1275/2008.
Tehnilise faili valjaandmise eest vastutava isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR tegevdirektor
Via ML King, 3 - 41122 Modena, taalia

Kuupaev: 11.04.2017
MODENA (1)
Stefano Reverberi Tegevdirektor

CET)  ©2017 Eesti keel 81 (Originaaljuhend teige) STANLEY



GARANTII

Garantii kehtivus on méaratletud toote miiiimise asukohariigis kehtivate asjakohaste digusaktidega (kui tootja ei ole teisiti satestanud).
Garantii hdlmab garantiiaja jooksul imnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib toote,
kui see ei ole Uleliia kulunud, vdi asendab selle.
Garantii ei kehti kuluvdetailidele (filtrid ja tolmukotid vdi tarvikud, nagu voolik, harjad, rattad).
Garantii ei kehti defektidele, mis on tingitud vdi tulenevad jargmistest pdhjustest;
- gbasobiv kasutamine, vaarkasutamine, hooldamatus:

professionaalne kasutamine vdi rentimine, kui toode miididi kodukasutuseks;
- siinses juhendis esitatud hooldusjuhiste titmata jatmine;

remont, mida on teinud vastavate volitusteta todtajad véi keskused;

mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;
- transportimisest, mustusest vdi vodrkehadest ja dnnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;

probleemid hoiustamisel v6i ladustamisel.
Garantnkat te saamiseks tuleb esitada ostutbend.

Tehnilised andmed Seade | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Pinge VHz | 20-240V~5060Hz | 20-0V~50060Hz | 220-240V-5060Hz | 20-20V~5060Hz | 220-40V~50060Hz | 220-240V~50060 Hz
VGimsus KW 12 12 14 16 16 16
Mahut suurus | 20 20 20 0 3% 50
Maksimaalne imemisrdhk kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimaalne vaakum mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimaalne Ghuvool IIs 28 28 33 36,5 39 4
Mootorite arv - 1 1 1 1 1 1
Lisatarviku [abimddt mm 3% 3% 3% 3% 3% 40
Toitejuhe m 5 5 5 5 5 5
Kailsehlss Ol @ @ @ @ D
Mootori isolatsioon Klass F F F F F F
Mootorikaitseaste - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Kaal pakendita kg 79 84 92 96 15 149
Kogukaal kg 94 99 114 125 143 18,75
Véidakse teha tehnilisi muudatusi!
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Hyva asiakas,

lue nama ohjeet ennen laitteen
ensimmaista kayttéa, noudata niita ja
sailyta ne tulevaa tarvetta varten tai
luovuttaaksesi ne uudelle omistajalle, jos
myyt laitteen.

1 TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi laite on
huipputeknologinen tuote, jonka
on valmistanut yksi Euroopan

asiantuntevimmista yrityksista. Tama
laite on tarkoitettu kaytettavaksi
monitoimi-imurina  kayttoohjeissa
annettujen selostusten ja
turvallisuusvaroitusten mukaisesti.
Olemme laatineet nama ohjeet,
jotta kykenet hyodyntamaan laitteen
suorituskykya taydellisesti. Lue ne
huolellisesti ja noudata niita jokaisella
kayttokerralla.  Kayta  kaikkia
mahdollisia varotoimia laitteen
litannan, kayton ja huollon aikana
oman ja lahella olevien henkildiden
turvallisuuden takaamiseksi. Lue
turvallisuusmaaraykset huolellisesti
ja noudata niita. Noudattamatta
jattamisen seurauksena saattaa
olla terveys- ja turvallisuusriskeja ja
taloudellisia menetyksia.

2 TIEDOTUKSET

2.1 Noudata laitteessa ja naissa ohjeissa

olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.
Laitteessa ja oppaassa on ainoastaan
symbolit, jotka koskevat hankittua
laitetta. Tarkista, etta laitteeseen
kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina
ehjia ja Iukukelpoisia. Vaihda ne
muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita
alkuperaiseen kohtaan (ota yhteytta
huoltopalveluun).

& Huomio - vaara!

i) Lue ohjeet
ennen kayttoa.

Symboli E3 (jos symboli on
kuvassa 1) - Osoittaa, etta laite
on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon eikda sovellu
kaupalliseen tai teolliseen kayttoon.

0 Katkaisimen sammutusasento
|  Katkaisimen kaynnistysasento
1Automaattikatkaisimen asento

I Automaattikatkaisimen asento

A\
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Taman laitteen eristysluokka @ Kayta kuulosuojaimia.
on Il. Se tarkoittaa, etta laite on

varustettu  vahvistetulla  tai
kaksoiseristyksella (ainoastaan jos
symboli on laitteessa).

Kéyta kasvonsuojainta.

Kayta hengityssuojaimia.

Taman laitteen eristysluokka

on I. Se tarkoittaa, etta laite on ® Kayta suojakasineitd.
varustettu ~ maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa). @ Kayti turvajalkineita.
C€ Tama laite on soveltuvien @ Kayta suojavaatetusta,
eurooppalaisten  direktiivien
mukainen.

g Symboli E1 - Laitteen kierratys.

Kun laitteen kayttoika paattyy, tee siita
valittomasti kayttokelvoton.

|rrota pistotulppa pistorasiasta.
Katkaise sahkojohto.

Ala havita sahkolaitteita
kotitalousjatteiden seassa. Sahko- ja
elektroniikkalaiteromua  koskevan
SER-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti
sahkokomponentit tulee erilliskerata
ja kierrattaa ekologisesti. Pyyda
lisatietoja asianmukaisesta virastosta
tai alueen jalleenmyyjalta.

A\
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3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

31 VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

311 Huowmio. ALA anna alle 8-vuotiaiden lasten tai toimintarajoitteisten tai kokemattomien henkilgiden
kayttaa laitetta, ellei heita valvota tai heille ole annettu riittavia ohjeita laitteen turvalliseen kayttoon
seka tietoja kaytosta aiheutuvista riskeista.

3.1.2 Huomio. Lapset EIVAT saa leikkia laitteella. Valvo lapsia estéaksesi sen

3.1.3 Lapset tai toimintarajoitteiset henkilt EIVAT saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai
huoltoa ilman valvontaa.

3.1.4  Pida pakkausmuovit lasten ulottumattomissa. Tukehtumisvaaral

3.1.5 Huomio. Laitteen kéyttd on KIELLETTYA henkililta, jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

316 Huomo. ALA kaytd laitteessa syttyvid, myrkylisia tai ominaisuuksitaan laitteen toiminnalle
yhteensopimattomia nesteita. Al kéyta laitetta potentiaalisesti syttyvassé tai rajahdysvaarallisessa
tilassa.

3.1.7  Huomio. Maaratyt aineet saattavat muodostaa imuilman kanssa reagoidessaan rajahtavia hoyryja ja
yhdisteita. ALA koskaan imuroi seuraavia aineita: ﬂ
- rajahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja jauheet (reaktiiviset jauheet)
- reaktiiviset metallijauheet (esim. alumiini, magnesium, sinkki) yhdessa erittain emaksisten tai
happamien pesuaineiden kanssa
- puhtaat hapot ja emaksiset liuokset
— orgaaniset liuokset (esim. bensiini, maalin ohenteet, asetoni tai dieseloljy).
Nama aineet voivat lisaksi syovyttaa laitteen materiaaleja.

3.1.8  Kytke laite pois jokaisen kayton jalkeen ja ennen puhdistuksia/huoltoja.

3.1.9  Palovaara. ALA imuroi palavia tai hehkuvia materiaaleja.

3.1.10 Huomio. ALA kayta laitetta ulkona sateella.

3.1.11 Huomio. ALA koske pistotulppaa jaltai pistorasiaa marilla kasilla.

3.112 Huomio. ALA Kyta laitetta, jos sen sahkdjohto on vaurioitunut. Jos sahkdjohto vaurioituu, sen saa
vaihtaa ainoastaan valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkilo, jotta vaaratilanteet valtetaan.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.2.4
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8
3.2.9

3.210

3.211

Huowmio. Tarkista, etta laitteessa on konekilpi. limoita jalleenmyyjalle, jos se puuttuu. Ellei laitteessa
ole konekilpea, sita El saa kayttaa. Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.
Huomio. ALA siirrd laitetta SAHKOJOHDOSTA vetdmalla.

Huomo. Al3 kaytd ei-alkuperdisia tai eri malille tarkoitettuja varusteita. Ald muuta laitetta:
muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja vapauttavat valmistajan sivili- ja
rikosoikeudellisesta vastuusta.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Huowmio. Kaikki sahkoa johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkuilta ja -roiskeilta.

Huomio. Ammattitaitoisen sahkoasentajan tulee suorittaa sahkolitanta standardin IEC 60364-1
mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkon maavuotovirran ollessa yli 30 mA
30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.

Huomio. KAYNNISTYSVAIHEESSA laite saattaa aiheuttaa verkkohiridité.

Huomio. Kayta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on asianmukainen.
Huowmio. Kytke katkaisin aina pois jattaessasi laitteen iiman valvontaa.

o ® o Q

Huomio. limavirta saattaa aiheuttaa osien kimpoamisen. Kayta asianmukaisia suojavaatteita ja
henkilonsuojaimia (PPE).

Huomio. Sammuta laite ja katkaise sen sahko ennen asennusta, puhdistusta, saatoa, huoltoa,
varastointia ja kuljetusta.

Huomio. AINOASTAAN ammattihenkilo saa huoltaa ja/tai korjata sahkoisia osia.

Huomio. TARKISTA ruuvien kireys ja laitteen osien kayttokunto ennen jokaista kayttoa ja maaraajoin.
Varmista, ettei laitteessa ole rikkoutuneita tai kuluneita osia.

Huomio. Kayta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperaisia varaosia, jotta laitteen
kaytto on turvallista.

Huomio. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat jatkojohtoa, valitse
ulkokayttoon sopiva tyyppi ja varmista, etta liitanta pysyy kuivana ja etaallda maasta. Kayta
johtokelaa, joka pitaa pistorasian vahintaan 60 mm:n korkeudella maasta.

A\
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4 YLEISET OHJEET (SIVU 3)

441

4.2

43

Kéyttooppaan kayttd

Tama opas kuuluu térkeand osana laitteen varusteisiin. Sailytd
se huolellisesti tulevaa kayttod varten. Lue se huolellisesti ennen
asennusta ja kayttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
painepesurin,

Toimitus

Laite toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.

Katso pakkauksen sisélto kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitetut asiakirjat
D1 Kéytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
D4 Takuusaannot

Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympéristoystavallisia. Kierrata tai havita
ne kayttdmaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

5 TEKNISET TIEDOT (SIVU 3)

5.1

5.2

5.3

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu  kayteftdvaksi  monitoimi-imurina
kéyttdohjeissa annettujen selostusten ja turvallisuusvaroitusten
mukaisesti.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon eika se
sovellu kaupalliseen tai teolliseen kayttoon.

Laite on standardien IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-2 mukainen.
Kayttaja

Laitteen kyttaja (ammattimainen tai ei-ammattimainen) on osoitettu
kuvan 1 symbolilla.

Padosat:

A1 Kéynnistyskatkaisin

A2 Imuliitanta

A3 Puhallusliitinta

Ada Kahva

Adb Metallikahva (mallista riippuen)

A5  Sahkojohdon sailytyskoukku (mallista riippuen)
A6  Sulkimet

A7 Sahkojohto ja pistotulppa

A8a Kaantyvat etupyorat

A8b Takapyorat

A9  Imurin séilio

A10 Kansi ja moottori

A11 Varustelokero (mallista riippuen)

A12 Nesteiden tyhjennystulppa (mallista riippuen)
A13 Takapyorien akseli (mallista riippuen)

C1 Lisétyokalupistoke (mallista riippuen)

5.3.1 Varusteet (katso mallien viitteet sisdltavad kuvaa 1 -
toimituksen siséltd vastaa pahvilaatikon selostusta)

B1  Suodattimenpidin B8  Rakosuutin

B2  Patruunasuodatin B9  Pyored harja

B3  Letku B10  Kankainen suodatinpussi
B4 Sahkotyokalun sovitin (lisvaruste)

B5  Putki B11  Paperinen suodatinpussi
B6 Lattiaharja B12  Letkun Kiinnitin

B7  Matto- ja sohvaharja B13  Yhdistetty lattiaharja

5.4 Suojalaitteet
- Kéynnistyskatkaisin (A1)
Kaynnistyskatkaisin estaa laitteen tahattoman kayton.

6 ASENNUS (SIVUT 4-5)

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna.

Katso kokoonpanojérjestys sivulta 4.

6.1  Kokoonpano
Kun purat laitteen pakkauksesta, tarkista ettei varusteita puutu ja ettei
pakkauksen siséltd ole vaurioitunut. Jos havaitset kuljetusvaurioita,
iimoita niista valittomasti jalleenmyyjalle.
Nosta laitteen moottorilla varustettu kansi (A10) avaamalla sulkimet
(A6) ja ota toimitetut varusteet ulos. Tarkista, ettd suodatin (B2) on
asennettu oikein.
Katso kuva 2.
Katso kokoonpanojérjestys sivuilta 4-5.

6.2 Takapyorien ja kdantyvien etupyorien asennus
Kaanna imurin sailio (A9) iiman kantta ympéri tasaisella ja tukevalla
alustalla. Aseta kaantyvien pyérien navat (A8a) niille tarkoitettuihin
aukkoihin ja paina pohjaan asti, jotta pydrat kiinnittyvat oikeaan
asentoon.
Aseta akseli (A13) oikeaan asentoon kaantamalld sitd, kunnes
keskitysreiat osuvat keskitystappeihin. Aseta pussissa (B17) olevat
pysayttimet asianmukaisesti paikoilleen ja kiinnita ne ruuveilla. Aseta
pyora (A8b) ja aluslaatta ja kiinnitd kokonaisuus sokalla. Varmista,
ettd tyonnét sokan syvalle ja avaa se, niin ettd se on téysin akselin
poikkipintaa vasten. Aseta pydran suojus paikalleen ja suorita samat
toimenpiteet toiselle pyorélle (A8b).
Asenna metallikahva (Adb) kuvan mukaan.
Katso kuva 3.

6.3 Varusteiden asennus
Aseta letku (B3) imu- (A2) tai puhalluslitantdan (A3) kayttotavasta
riippuen.
Katso kuva 4.
Asenna tdman jalkeen loput varusteet, joita tarvitaan suoritettavaan
puhdistukseen. Kayta putkia (B5) ja harjoja (B6-B7-B8-B9)
puhdistustyypin ja puhdistettavan pinnan mukaan. Harjat (B6-B7-B8-
B9-B13) voidaan asentaa suoraan letkuun (B3).
Katso kuva 5.

6.4 Sahkokytkentd

Huomio - vaara!
Tarkista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat konekilvessa
annettuja arvoja (V/Hz). Katso kuva 6.
6.4.1 Jatkojohtojen kayttd
Kéytd IPX4-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon johtimien  poikkipinta-alan tulee olla
verrannollinen sen pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sité
suurempi poikkipinta-ala.
6.5 Lisatyokalupistoke (mallista riippuen)
Aseta letku (B3) laitteen imuliitintaan. Elleivat ne ole yhteensopivia,
kayta sahkotyokalun sovitinta (B4) (mallista riippuen) katkaisemalla
ylimaaraiset osat.
Anna virtaa sahkotyokalulle kayttamalla lisapistoketta (C1)
(Mallit, joihin asennettu).
Katso kuva 7.
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7 KAYTTO (SIVU 6)

71

1.2

Ohjauslaitteet

- Kdynnistyskatkaisin (A1). Katso kuva 8.

Aseta kaynnistyskatkaisin asentoon (ON/I).

Jos kaynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Aseta kéynnistyskatkaisin asentoon (OFF/0) pyséyttaaksesi laitteen.
Jos kéynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

Huomio - vaara!l

Laitteen on kéyton aikana oltava tasaisella ja tukevalla tasolla

ohjeiden mukaisessa asennossa. Katso kuva 8.

Kéynnistys

7.2.1 Kuivaimurointi. Katso kuva 9.

Tydskentele ainoastaan suodattimet (B1 - B11) kuivina!
Varmista ennen suodattimien kayttéa, etteivét ne ole
vaurioituneet. Vaihda ne tarvittaessa. Kun imuroit kuivaa
likaa, saddé lattiaharja asianmukaisesti ja liitd tarvittavat
varusteet (kayta harjaa B13).
Kun imuroit kuivaa likaa, voit tarvittaessa kayttaa lisaksi
myds suodatinpussia, joka voi olla paperinen (B11) tai
kankainen (B10) (lisavaruste).
Suodatinpussia koskevat ohjeet
- Suodatinpussin tayttdtaso riippuu imuroitavasta liasta.
- Josimuroit hienoa poly4, hiekkaa tms., vaihda suodatinpussi
usein.
- Kulunut suodatinpussi voi réjahtda, joten se tulee vaihtaa
ajoissal

A Huomio - vaara!

Imuroi tuhka ja&htyneend.
7.2.2 Nesteiden imurointi. Katso kuva 10.

Huomio - vaara!
Jos havaitset vaahtoa tai nestettd valuu séilidsta, sammuta
laite valitomésti tai imota pistotulppa pistorasiastal Al
kayta suodatinpussia (paperista tai kankaista)!

Huomio
Jos sailio tayttyy, uimuri sulkee imuaukon ja laite toimii
suuremmalla nopeudella. Sammuta laite valittomésti ja
tyhjenna sailic.
Kun imuroit kosteaa tai markda likaa, saada lattiaharja
asianmukaisesti ja lita tarvittavat varusteet (kéyta harjaa B6).

1.2.3 Tyoskentely sahkotyokaluilla. Katso kuva 11.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 11.
Kéynnista laite (vasemmalla oleva kaannettava katkaisin
asentoon _1 tai 2-asentoinen katkaisin asentoon 1) ja
aloita tydskentely.
Varoitus: Imuturbiini k&ynnistyy 0,5 sekunnin  viiveelld
sahkatyokalun kaynnistymisesta.
Kun sahkotyokalu sammutetaan, imuturbiini  jatkaa
toimintaansa noin 6 sekuntia mahdollistaakseen jaamalian
imuroinnin imuletkusta.

7.2.4 Puhallustoiminto. Katso kuva 12.
Vaikeasti saavutettavien tai imurointiin sopimattomien kohtien
puhdistus (esim. lehdet sorapinnalta).
Aseta imuletku asianmukaiseen litimeen. Puhallustoiminto
otetaan kéyttoon.
Jotta puhallustoiminto on tehokkaampi, kéyté rakosuutinta BS.
7.3 Toiminnan keskeytys (tauko)
Sammuta laite. Katso kuva 8.
Kiinnit lattiaharja pysakdintiasentoon.
74 Tyon loputtua
Sammuta laite. Katso kuva 8.
Irrota pistotulppa.
7.5  Tyhjennd séilio.
Kuiva lika ja pély: irrota laitteen kansi ja tyhjennd séili6. Katso kuva 13.
Nesteet: kdyta mallista riippuen tyhjennystulppaa (katso kuva 14) tai
toimi kuten edell3.

8 HUOLTO (SIVU 231)

Huomio - vaara!
Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna.
Katso kokoonpanojarjestys sivulta 231.
Sammuta laite ja irota pistotulppa pistorasiasta ennen puhdistus- ja
huoltotditd. Ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu saa tehdd korjauksia ja
huoltaa sahkojérjestelmia.

Huomio - vaara!
Al3 kayta hankaavia tai lasille tai yleiskayttoon tarkoitettuja puhdistusaineital
Al koskaan upota moottorilla (A10) varustetiua kantta veteen. Puhdista
laite ja muovivarusteet tavallisella, synteettiselle materiaalile tarkoitetulla
puhdistusaineella. Huuhtele sailid ja varusteet tarvittaessa vedella ja kuivaa

ennen seuraavaa kayttoa.
8.1  Patruunasuodattimen (B2) puhdistus. Katso kuva 15.

Avaa imuri sulkimista (A6). K&&nna moottorilla varustettu kansi
(A10) ympéri ja irrota patruunasuodatin (B2).
Huuhtele huolellisesti juoksevan veden alla ja anna kuivua.

Asenna takaisin kuivuneena.
8.2 Paperisen suodatinpussin (B11) vaihto. Katso kuva 17.

Avaa imuri sulkimista (A6). Irrota taysi suodatinpussi (B11),

heita se pois ja asenna tilalle uusi.
8.3  Kankaisen suodatinpussin (B10) (lisdvaruste) puhdistus.
Katso kuva 16.

Avaa imuri sulkimista (A6). Irrota suodatinpussi (B10).
Tyhjenna suodatinpussi, huuhtele huolellisesti juoksevalla
vedelld ja anna kuivua. Asenna takaisin kuivuneena.

9 SAILYTYS (SIVU 231)

Huomio - vaara!l
Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna.
Kun ty6t on tehty ja laite puhdistettu, séilyté se ja varusteet kuten kuvassa 18.
Séilyté laite kuivassa paikassa.
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10 VIANETSINTA

Vika Mahdollinen syy Korjaus
. Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etté siihen
Laite i kaynnisty. Sehita puutu. tulee virtaa (*).
Séhko- ja elektronisen piirin héiriot Ota yhteyttd huoltopalveluun.
Varusteet tukossa Tarkista ja pundista jatkosuuttimet tai putket.
L I Likaiset suodattimet Puhdista suodattimet.
Laite ei ime tai imee heikosti. — — .
Pussit tdynnd Tyhjennd / vaihda pussit.
Séilio taynna Tyhjenna sailic.
SahkBlydkalu i Kaynnisy ;:r(;gtsyigl;lun pistotulppa on kytketty virheellisesti imurin Kytke pistotuippa olkein,
(os malissa on fydkalupstoe). Katkaisin on sammutettu tai asennossa . Aseta katkaisin tyokaluasentoon Il.
Suodatinta ei ole asennettu. Asenna suodatin.
Pélya tulee ulos. Suodatin on vaurioitunut. Vaihda kaytetty suodatin uuteen.
Letku tai sen liitososat ovat vaurioituneet. Vaihda vaurioituneet osat.
Lgutg ha|se§ epamielyttavalia Likaiset suodattimet/pussit Vaihda suodattimet/pussit.
foiminnan aikana.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eiké kynnisty uudelleen, ota yhteytté huoltopalveluun.

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme ettd seuraava(t) Stanley-laite(teet):

Laitteen nimike: Poly- ja nesteimuri
Mallinro: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Tehonkulutus: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW
on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EY, 2012/19/EU.
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelman: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

Pvm: 11.04.2017
MODENA (I)
T

Stefano Reverberi oinjitusjohtaja
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TAKUU

Takuun voimassaoloaika méaérataan tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa maarayksissa (ellei vaimistaja toisin ilmoita).
Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.
Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (suodattimet, pussit, varusteet kuten putket, letku, harjat, pyorat jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:
- virheellinen tai kielletty kayttd, laiminlyonti

vuokraus tai ammattik&yttd, jos tuote on tarkoitettu kofitalouskayttédn

oppaassa annettujen huoltomééraysten noudattamatta jattdminen

valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset

ei-alkuperaisten varaosien tai varusteiden kaytto

kuljetuksen tai ylimé&éristen esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus

varastointiin liittyvat ongelmat.
Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittaa ostotodistus

Tekniset tiedot Mittayksikkd | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Jannite VIHz 2040V~ 5060 Hz | 2040V~ 50060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-M0V~5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220:240V~ 50060 Hz
Teho kw 12 12 14 16 16 16
Keréysséilin séili6 L 2 2 2 Rl 3 50
Maksimk-imupaing kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimialipain mbar 170 170 180 190 200 200
Imetty maksimi-ma Lis 28 28 33 36,5 3 4
Moottorien mara - 1 1 1 1 1 1
varusteiden 0 mm 3 3 3% 3% 3% 40
Sthkgjohto m 5 5 5 5 5 5
Suoja-aste - Ol ) D o) ) )
Moottori eristys Luokka F F F F F F
Moottorin suojaus - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPx4 IPX4
Nettopaino kg 79 84 92 96 15 149
Bruttopaino kg 94 99 14 125 143 18,75

Pidédtamme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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Cher/Chére client/e,

Avant la toute premiere utilisation de
I'appareil, nous vous invitons a lire les
instructions originales, a les suivre et a
les conserver pour toute consultation ou
vente future.

1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 L'appareil que vous avez acheté
est un produit a fort contenu
technologique, fabriqué par l'un des
plus grands spécialistes européens.
Conformémentaux descriptions etaux
consignes de sécurité figurant dans
ce manuel, cet appareil a été congu
pour étre utilisé comme aspirateur
multifonctions. Nous vous invitons a
lire attentivement et a observer ces
quelques lignes pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes,
et pour éviter tout dégat matériel.

2 ICONES ET SYMBOLES
2.1 Respecter les pictogrammes de

securité et les symboles figurant sur
I'appareil et dans ce manuel.

Seuls les symboles concernant
I'appareil acheté sont reproduits sur
I'appareil et dans le manuel. S'assurer
que les symboles et les pictogrammes
de sécurité sur l'appareil sont lisibles
et en bon état. Dans le cas contraire,
les remplacer en respectant la
position d'origine (contacter le Centre
d'assistance).

/\ Attention - Danger !

i) Lire attentivement cesﬂ

instructions avant emploi.

Icone E3 (si le symbole est

représenté sur la fig. 1) - Elle
indique quel'appareil a été congu
pour un usage domestique
uniquement, et il ne doit pas étre
employé pour un usage commercial
ou industriel.

0  Position « arrét » de l'interrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur
_'1 Position « automatique » de l'interrupteur
I Position «automatique » de l'interrupteur

© 2017 Francais
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Classe de protection électrique II.

L'appareil comporte une isolation
renforcée ou double (uniquement si le
symbole figure sur I'appareil).

Classe de protection électrique .

L'appareil comporte un conducteur
de protection extérieur (borne de terre)
(uniquement si le symbole figure sur
l'appareil).

C€ Ce produit observe les directives
européennes en vigueur.

X

== lcone E1 - Recyclage de
I'appareil. Rendre immédiatement
I'appareil en fin de vie inutilisable.

Débrancherl'appareildel'alimentation
électrique.

Couper le cable électrique.

Ne pas jeter les appareils électriques
avec les déchets ménagers. Comme
spécifié dans la directive WEEE
2012/19/CE sur les équipements
électriques et électroniques en fin
de vie, les composants électriques
doivent étre collectés séparément et
recyclés d'une maniére respectueuse
de l'environnement.

A\

Pour plus d'informations,
communiquer avec les services
compétents ou votre revendeur local.

@ Porter un casque de protection.
Porter un masque de protection.

Porter un appareil de protection
respiratoire.

 Porter des gants de protection.
@ Porter des chaussures de sécurité.

€D Porter une tenue de protection.

© 2017 Francais

92

STANLEY

(Traduction des instructions originales)



3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31 AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1  AtTention. NE PAS permettre ['utilisation de I'appareil & des enfants de moins de 8 ans et des
personnes porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont correctement surveillés et ont regu des instructions sur
la fagon d'utiliser 'appareil en toute sécurité, ainsi que des informations sur les dangers qui en
découlent,

3.1.2  AtTenTiON. Les enfants NE DOIVENT PAS jouer avec appareil. Surveiller les enfants pour que ceci
ne se produise pas

3.1.3 Les enfants ou les personnes touchées par une incapacité, sans surveillance, NE DOIVENT PAS
effectuer le nettoyage ou la maintenance de I'appareil.

3.1.4  Ne pas laisser le matériel d'emballage a la portée des enfants. Risque d'asphyxie !

3.1.5 Arrention. L'appareil NE DOIT PAS étre confié & une personne n'ayant pas lu et compris les
instructions.

3.1.6  AtTenTion. NE PAS utiliser I'appareil avec des produits inflammables ou toxiques, ou avec tout
liquide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode d'opération. Il est interdit de faire ﬂ
fonctionner I'appareil en atmospheére explosible ou potentiellement inflammable.

3.0.7  Arrentio. Certaines substances peuvent former des mélanges vapeur-air explosifs. NE JAMAIS
aspirer les substances suivantes :

- Gaz explosifs ou inflammables, liquides et poussiéres (poussiéres réactives).

- Poussieres métalliques réactives (par ex. aluminium, magnésium, zinc) avec des détergents
fortement alcalins et acides.

- Acides et solutions alcalines a ['état pur.

- Solutions organiques (par ex. essence, diluants pour vernis, acétone ou gasoil).

Ces substances peuvent aussi attaquer les matériaux de ['appareil.

3.1.8  Débrancher I'appareil apres chaque application et avant chaque nettoyage/maintenance.

3.1.9 Risque dincendie. NE PAS aspirer d'objets en flammes, briilants ou fumants.

3.1.10 ArrentioN. NE PAS utiliser 'appareil a 'extérieur par temps de pluie.

3.1.11 ArTention. NE PAS toucher la prise méle et/ou la prise de courant avec les mains mouillées.

A\
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3.1.12
3113

3.1.14
3.1.15

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.4
3.2.5

3.2.6

3.27

ATTENTION. NE PAS utiliser I'appareil si le cable électrique est endommagé. Si le cable électrique
est ahimé, le faire remplacer par le fabricant, par un Centre d'assistance ou par une personne de
qualification similaire pour éviter un danger.

ATTENTION. S'assurer que l'appareil comporte une plaquette signalétique. Si celle-ci est manquante,
contacter le revendeur. Les appareils sans plaque NE doivent PAS étre utilisés, car ils sont
anonymes et potentiellement dangereux.

ATTENTION, NE PAS tirer sur le CABLE ELECTRIQUE pour déplacer I'appareil.

ATTENTION. Il est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont ni d'origine ni spécifiques pour le
modéle, et il est interdit d'apporter une modification quelconque a I'appareil. Toute modification
entraine l'invalidation de la déclaration de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité
civile et pénale.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

ATTENTION. Toutes les pieces conductrices de courant DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les jets
ou éclaboussures d'eau.

ATTENTION. Conformément a la norme CEI 60364-1, faire appel a un électricien qualifié pour les
branchements électriques de l'appareil. Il est recommandé d'installer un disjoncteur différentiel qui
coupe |'alimentation électrique de I'appareil si le courant de fuite a la terre excéde 30 mA pendant
30 ms, ou un dispositif qui garantit la mise a la terre.

AtTenTioN. LORS du démarrage, l'appareil peut créer des interférences avec l‘alimentation
electrique.

ATTENTION. Utiliser uniquement les rallonges électriques autorisées de section appropriée.
ATTENTION. Déconnecter toujours l'appareil de ['alimentation électrique avant de le laisser sans
surveillance.

o ® O Q

ATTENTION. Le débit d'air peut faire rebondir les objets. Porter tous les équipements de protection
individuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité.

ATTENTION. Eteindre et débrancher I'appareil avant de le ranger, de le transporter et d'effectuer toute
opération de montage, de nettoyage, de réglage et de maintenance.

A\
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3.2.8 AtTENTION. Toute opération de maintenance et/ou de réparation des composants électriques DOIT
étre effectuée par un personnel qualifié.

3.2.9  ATTENTION. Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, VERIFIER que les vis sont bien serrées
et que toutes les pieces de I'appareil sont en bon état. S'assurer qu'aucune piece n'est usée ou
cassée.

3.2.10 Arrention. Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine fournies ou approuvées par le
fabricant pour éviter que l'appareil ne devienne dangereux.

3.2.11 ArtentioN. Utiliser une rallonge inadaptée peut étre dangereux. Dans le cas ou une rallonge est
nécessaire, en choisir une faite pour ['utilisation a 'extérieur et s'assurer que le raccordement reste
sec et a une certaine distance du terrain. C'est pourquoi il est recommandé d'utiliser un enrouleur
de rallonge permettant de garder la prise & au moins 60 mm au-dessus du sol.
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4 GENERALITES (PAGE 3)

4.1  Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de l'appareil et doit étre conservé pour
pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement avant
installation/utilisation. En cas de cession, I'ancien propriétaire doit
remettre le manuel au nouveau propriétaire.

4.2 Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Déclaration de conformité
D4 Reégles de garantie

43  Elimination de I'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
lenvironnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou &liminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

5 INFORMATIONS TECHNIQUES (PAGE 3)
51  Domaine d'utilisation
Conformément aux descriptions et aux consignes de sécurité
figurant dans ce manuel, I'appareil a été congu pour étre utilisé
comme aspirateur multifonctions.
Cet appareil a été congu pour un usage domestique
uniquement, et il ne doit pas étre employé pour un usage
commercial ou industriel.
L'appareil est conforme aux normes CEl 60335-1 et CEl 60335-2-2.
5.2  Opérateur
Pour identifier l'opérateur chargé de l'usage de I'appareil (professionnel
ou non professionnel), voir I'icone représentée sur la fig.1.

5.3 Piéces principales :
A1 Dispositif de mise en marche
A2 Raccord d'aspiration
A3 Raccord de soufflage
Ada Poignée
Adb Poignée métallique (si prévue)
A5 Crochet pour le rangement du cable (si prévu)
A6 Crochets de verrouillage
A7 Cable électrique avec fiche
A8a Roulettes pivotantes avant
A8b Roues arriére
A9 Cuve aspirateur
A10 Couvercle avec moteur
A11 Porte-accessoires (si prévu)
A12 Bouchon de vidange (si prévu)
A13 Essieu de roues arriére (si prévu)
C1 Prise de courant supplémentaire pour accessoire électrique
(si prévu)

5.3.1 Accessoires (voir la figure 1 avec des indications sur
les modeles - La fourniture est conforme aux illustrations sur
I'emballage en carton)

B1  Porte-filtre B8  Suceur pour fentes
B2  Filtre cartouche B9  Brosse ronde
B3 Flexible B10  Sac filtrant en tissu
B4  Adaptateur accessoire (Option)
électrique B11  Sac filtrant en papier
B5  Tuyau rigide B12  Crochet de verrouillage

du tube
Suceur sol combiné

B6  Suceursol
B7  Suceur tapis de sol et B13
fauteuils

5.4 Dispositifs de sécurité
- Dispositif de mise en marche (A1)
Le dispositif de mise en marche évite que I'appareil soit actionné
accidentellement.

6 INSTALLATION (PAGES 4-5)

A Attention - danger !

Eteindre et débrancher I'appareil avant toute opération d'installation et de

montage.

Pour la séquence de montage, voir page 4.

6.1 Montage
Pendant le déballage, contréler qu'aucun accessoire ne manque et
que le contenu est intact. En cas de dommages occasionnés par le
transport, informer immeédiatement le revendeur.
Ouvrir les crochets de verrouillage (A6), puis lever le couvercle du
moteur (A10) et refirer les accessoires. Veérifier que le filtre (B2) est
monté correctement.
Voir fig. 2
Pour la séquence de montage, voir les pages 4-5

6.2  Montage des roues arriére et roulettes pivotantes avant
Retourner la cuve de ['aspirateur (A9), sans couvercle, sur une surface
horizontale stable. Insérer les moyeux des roulettes (A8a) dans les
trous prévus a cet effet, puis appuyer & fond jusqu'a entendre le déclic
pour fixer les roulettes.
Positionner l'essieu (A13) dans la position correcte en le faisant
tourner de telle sorte que les trous de centrage s'accouplent avec
les centrages. Positionner correctement les clips contenus dans
le sac (B17) et les fixer avec les vis appropriées. Insérer la roue
(A8b), la rondelle, et fixer le tout avec la goupille en veillant & l'enfiler
profondément et l'ouvrir afin qu'elle adhére parfaitement a la section
de l'essieu. Placer le couvercle de roue, puis répéter l'opération pour
[autre roue (A8b).
Monter la poignée en métal (A4b) comme indiqué sur la figure.
Voir fig. 3

6.3 Montage des accessoires
Emmancher le flexible (B3) dans le raccord d'aspiration (A2) ou de
soufflage (A3) selon le travail a effectuer.
Voir fig. 4
Monter ensuite les accessoires nécessaires a l'opération de nettoyage.
Utiliser les tubes rigides (B5) et les brosses (B6-B7-B8-B9) selon
[opération de nettoyage et la surface a nettoyer. Les brosses (B6-B7-
B8-B9-B13) peuvent étre montées directement sur le flexible (B3).
Voir fig. 5
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6.4 Branchement électrique

A Attention - danger !
Veérifier que la tension et la fréquence (V-Hz) du secteur correspondent

ala tension et a la fréquence de la plaque signalétique. Voir fig.6
6.4.1 Utilisation des cables de rallonge
Les cables et les prises méles doivent avoir un indice de
protection « IPX4 ».
La section d'une rallonge doit étre proportionnée a sa
longueur. Plus elle est longue, plus la section doit étre grande.

6.5  Prise de courant supplémentaire pour accessoire électrique (si prévu)
Emmancher le flexible (B3) dans le raccord d'aspiration de I'accessoire
électrique. Dans le cas ol ceux-ci ne sont pas compatibles utiliser
[adaptateur de l'accessoire électrique (B4) (le cas échéant), en
coupant 'excédent.

Utiliser la prise de courant supplémentaire (C1) pour l'accessoire
électrique (pour les modéles qui en sont équipés).
Voir fig. 7

7 UTILISATION (PAGE 6)

71 Commandes
- Dispositif de mise en marche (A1). Voir fig. 8
Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/).

Sile dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit s'allumer,
Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour arréter le
fonctionnement de l'appareil.

Sile dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit s'éteindre.

Attention - danger !
L'appareil doit fonctionner sur une surface plane et stable, dans la
position indiquée. Voir fig. 8
7.2 Mise en marche
7.2.1 Aspiration a sec. Voir fig. 9

Utiliser I'appareil avec des filtres (B2 - B11) secs
uniquement ! Avant d'utiliser les filtres, s'assurer qu'ils ne
sont pas abimés. Le cas échéant, les remplacer. Pour
aspirer la saleté séche, bien régler le suceur sol, puis
emmancher les accessoires correspondants (utiliser la
brosse B13).
Pour aspirer la saleté séche, le cas échéant, utiliser un sac
filtrant en papier (B11) ou en tissu (B10) (option).
Instructions sur le sac filtrant :
- Le niveau de remplissage du sac filtrant dépend de la
saleté aspirée.
- En cas de poussiéres fines, sable, efc., remplacer
souvent le sac filfrant.
- Un sac filtrant trop usé peut éclater. Par conséquent, le
remplacer a temps !

Attention - Danger !
Aspirer les cendres froides.
7.2.2 Aspiration des liquides Voir fig. 10

Attention - Danger !
Si l'appareil produit de la mousse ou a une fuite de liquide,
'éteindre immédiatement et le débrancher du secteur | Ne
pas utiliser le sac filtrant (ni en papier ni en tissu) !

Attention
Sila cuve est pleine, un flotteur ferme l'orifice d'aspiration
et le régime de lappareil augmente. Eteindre lapparell
immédiatement et vider la cuve.

Pour aspirer un sol humide ou mouillé, bien régler le suceur
sol, puis emmancher les accessoires correspondants
(utiliser la brosse B6).
7.2.3 Fonctionnement avec accessoires électriques.
Voir fig. 11.
Pour la séquence de montage, voir fig.11.
Allumer l'appareil (interrupteur rotatif a GAUCHE sur la
position _1 ou interrupteur a 2 boutons sur la position 1)
et procéder a son utilisation.
Avertissement : dés que I'accessoire électrique s'allume, la
turbine d'aspiration démarre apres 0,5 seconde.
Quand l'accessoire électrique est éteint, la turbine
d'aspiration continue a fonctionner pendant 6 secondes
environ pour aspirer la saleté résiduelle dans le tuyau
d'aspiration.
7.2.4 Fonction souffleur. Voir fig. 12.
Nettoyage des endroits difficilement accessibles ou
impossibles a aspirer, par ex. des feuilles sur graviers.
Emmancher le flexible d'aspiration dans son raccord. La
fonction souffleur est ainsi activée.
Pour optimiser l'efficacité de la fonction souffleur, utiliser le
suceur pour fentes B8.
7.3 Interruption de fonctionnement (pause)
Eteindre 'appareil. Voir fig. 8
Accrocher le suceur sol en position parking.
74 Fin de l'utilisation
Eteindre 'appareil. Voir fig. 8
Débrancher I'appareil du secteur.
1.5 Vidage de la cuve
Pour la saleté séche et les poussiéres : démonter lembout de
[appareil, puis vider la cuve. Voir fig. 13
Pour les liquides : utiliser le bouchon de vidange la ol il est prévu
(voir fig.14.), ou procéder comme indiqué ci-dessus.

8 MAINTENANCE (PAGE 231)

Attention - danger !
Eteindre et débrancher ['appareil avant toute opération d'installation et de
montage.
Pour la séquence de montage, voir page 231.
Avant chaque opération d'entretien et de maintenance, éteindre I'appareil et
le débrancher du secteur. Seul le service client agréé est autorisé a faire des
réparations et des interventions sur les circuits électriques.

A Attention - danger !

Ne pas utiliser des détergents abrasifs, des nettoyants pour vitres ou des
detergents universels ! Ne jamais plonger le couvercle avec moteur (A10)
dans l'eau. Nettoyer l'appareil et les accessoires en plastique avec un
détergent ordinaire pour matiéres synthétiques. Le cas échéant, rincer a l'eau

la cuve et les accessoires, puis les essuyer avant utilisation.
8.1  Nettoyage filtre cartouche (B2). Voir fig. 15

Déverrouiller les crochets pour ouvrir l'aspirateur (AG).
Retourner le couvercle avec moteur (A10) et démonter le filtre
cartouche (B2).

Rincer avec soin sous l'eau courante, puis laisser sécher.
Remonter une fois sec.
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8.2 Remplacement sac filtrant en papier (B11). Voir fig. 17 9 REMISAGE (PAGE 231)
Déverrouiller les crochets pour ouvrir ['aspirateur (AG). Attention - |
Démonter le sac filtrant (B11) saturé, le jeter et en monter un A ftention - danger !

neuf.
8.3  Nettoyage sac filtrant en tissu (option) Voir fig. 16

Déverrouiller les crochets pour ouvrir I'aspirateur (AG).
Démonter le sac filtrant (B10). Vider le sac filtrant, rincer avec
soin sous l'eau courante, puis laisser sécher. Remonter une
fois sec.

Eteindre et débrancher [appareil avant toute opération dinstallation et de
montage.

Apres utilisation et nettoyage de I'appareil, ranger 'appareil et ses accessoires
comme indiqué sur la fig.18.

Conserver I'appareil dans un endroit sec.

10 DEPANNAGE

Problémes Causes possibles Solutions
Veérifier la présence de tension dans le réseau et contrler que la

L'appareil ne s'allume pas Mangue de tension prise méle est bien introduite dans la prise (*)
Problemes sur le circuit électrique-électronique Sadresser au Centre d'assistance
Accessoires bouchés Controler et nettoyer les suceurs, rallonges ou tubes
L'apparsil aspirs pas ou aspire peu Filtres sgles Nlettoyer les filtres
Sacs pleins Vider / Remplacer les sacs
Cuve pleine Vider la cuve

L'accessoire électrique ne démarre pas | Insertion incorrecte de la fiche de l'accessoire électrique & la

; o . oot Insérer correctement la fiche
(lorsque la prise accessoire électrique | prise de l'aspirateur

est prévue) Linterrupteur est éteint ou en position | Placer linterrupteur en position accessoire électrique/ll
Le filtre n'est pas monté Monter le filtre

Sortie de poussiere Le filtre est endommagé Remplacer I'ancien filtre par un nouveau
Le tuyau ou ses raccords sont endommagés Remplacer les piéces endommagées

Pendant le fonctionnement, I'appareil

, . Filtres/sacs sales Remplacer les filtres/sacs
émet une mauvaise odeur

(*) Si le moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, contacter le Centre d'assistance.

Déclaration de conformité CE
Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modéne, talie, déclarons que I'les appareills Stanley désigné/s ci-dessous :

Nom de I'appareil ; Aspirateur eau et poussieres
N° modéle : SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Puissance absorbée : 1,2kW 1,2kW 1,4 kW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
estisont conforme(s) aux directives européennes suivantes :
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/CE, 2012/19/EU.
et estisont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-aprés :
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique : Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modéne, Italie

Date : 11.04.2017
MODENE ()
M

Stefano Reverberi anaging Director
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GARANTIE

La validité de la garantie est régie par la égislation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Si'le produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la garantie,
le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur

remplacement.

La garantie ne couvre pas les pieces d'usure (filtres, sacs, accessoires tels que des tuyaux rigides ou flexibles, brosses, roues, efc.) ;
La garantie ne couvre pas les défauts causés par:
- utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence ;

location ou utilisation professionnelle sile nettoyeur est & usage domestique ;

- inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel ;

- réparations effectuées par un personnel ou par des centres de réparation non agrées ;
- utilisation de piéces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine ;
- dommages causés par le transport, par des objets ou substances étrangéres, par un accident ;
- problémes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Données techniques Unitt | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tension VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Puissance KW 1,2 1,2 14 1,6 1,6 1,6
Contenance cuve | 20 20 20 0 3% 50
Pression aspirafion maximale kPa 17 17 18 19 20 20
Dépression maximale mbar 170 170 180 190 200 200
Débit d air maximum IIs 28 28 33 36,5 39 4
Nore moteurs 1 1 1 1 1 1
J accessoires mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Cable m 5 5 5 5 5 5
Classe de protection Ol @ @ @ @ @
(Classe disolation du mofeur Classe F F F F F F
Indice de protection du moteur - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Poids net kg 79 84 92 96 115 149
Poids total kg 94 99 114 125 143 18,75
Sous réserve de modifications techniques !
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Cijenjeni klijente,

Procitajte ove izvorne upute prije prve
uporabe uredaja. Radite u skladu s
navedenim informacijama i Cuvajte ove
upute na sigurnom mjestu za buducu
uporabu i da biste ih mogli predati
sliedecem vlasniku.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili tehnicki je
napredan proizvod koji je konstruirao
jedan od vodeéih europskih
proizvodaca. Ovaj uredaj namijenjen
je za uporabu kao viSenamjenski
usisiva¢, u skladu s opisima i
sigurnosnim mjerama opreza iz
ovih uputa. Navedene informacije
omogucuju vam da najbolje iskoristite
prednosti svojeg uredaja; paZljivo
ih proCitajte i poStujte preporuke.
Tijekom povezivanja, uporabe |
servisiranja uredaja poduzmite
sve moguce mjere opreza kako
biste zajamCili osobnu sigurnost i
sigurnost drugih ljudi u neposrednoj
blizini. PaZljivo procitajte sigurnosne
odredbe i pridrzavajte se ih u svim
prilikama; nepostivanje tih odredbi
moze dovesti u opasnost vase
zdravlje i sigurnost ili prouzroCiti
znatnu materijalnu Stetu.

A\

2. SIGURNOSNI ZNAKOVI
21 Radite u skladu s uputama

navedenima na  sigurnosnim
znakovima pricvrséenima na uredaj |

onima navedenima u ovom priru¢niku.
Uredaj i priruénik sadrze samo one
simbole koji se odnose na kupljeni
model. Vodite raduna da simboli
| znakovi na uredaju uvijek budu
pricvrsceni na uredaj i da su Citljivi
| ako se odvoje od uredaja stavite
zamjenske natpise na izvorno mjesto.
(Kontaktirajte servisni centar).

A Upozorenje - opasnost!

[0 Prije uporabe pazljivo
procitajte ove upute.

Simbol E3 (ako simbol izgleda
kao na slici 1.) - oznacava da je
ovaj uredaj namijenjen samo za
kuCanstvo i da se ne smije rabiti u
industrijske ili komercijalne svrhe.

0 Polozaj ,,OFF“ (Iskljuen)

| Polozaj ,,ON“ (Ukljuéen)
ﬂ’Automatska postavka usisavanja
I Automatska postavka usisavanja

© 2017. Hrvatski

100

(Prijevod izvornih uputa) STANLEY



Ovaj proizvod ocijenjen je vaSeg distributera.

klasom izolacije Il. To znaci da @ Nosite stitnike za usi.
ima pojaCanu ili dvostruku izolaciju
(samc_> ako se simbol nalazi na Nosite zadtitnu masku.
uredaju).

Ovaj proizvod ocijenjen je Nosite respiratornu zastitu.

klasom izolacije I. To znaCi da

je opremljen zastitnim vodidem ® Nosite zastitne rukavice.

spojenim s uzemljivatem (samo ako

se simbol nalazi na uredaju).  Nosite zastitnu obucu,

C€ Proizvod je u skladu sa svim @ Nosite zastitnu odjecu.
primjenjivim europskim

direktivama.

E Simbol E1 - recikliranje
uredaja. Odmah onesposobite stari
uredaj za daljnju uporabu.

IskopCajte kabel uredaja.
Prerezite kabel napajanja.

Nemojte bacati elektricnu opremu
zajedno s komunalnim otpadom.
U skladu s odredbama Direktive
2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj
| elektroniCkoj opremi, elektricni
dijelovi moraju se prikupiti odvojeno |
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Za dodatne informacije kontaktirajte
odgovarajuci odjel lokalnih tijela ili

A\
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3. SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5
3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

SIGURNOSNE “ZABRANE”

Upozorense. NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca mlada od osam godina ili osobe
s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedostatkom potrebnog
iskustva i znanja, osim ako su pod odgovaraju¢im nadzorom ili su upucene u sigurnu uporabu
uredaja te razumiju pripadajuce rizike

UpozoreNse. Djeca NE SMIJU upotrebljavati uredaj kao igracku. Nadzirite djecu kako biste osigurali
da se to ne dogodi

Ciscenje i odrZavanje koje provodi korisnik NE SMIJUobavijati djeca ili nekompetentne osobe, osim
ako nisu pod odgovarajucim nadzorom.

Foliju od pakiranja drZite izvan dohvata djece. Opasnost od gusenjal

UpozoreNse. Uredajem NE SMIJU rukovati djeca ili osobe koje nisu procitale i razumiele upute.
Upozorese. Uredaj nemojte NIKAD rabiti sa zapaljivim ili toksicnim tekucinama ili tekucinama
Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja. Uporaba uredaja u potencijalno
zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima je zabranjena.

UpozoreNJE. Neke tvari usisane sa zrakom mogu stvarati eksplozivne pare ili mjeSavine. NIKAD ne
usisavajte sliedece tvari:

- eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine ili prasinu (reaktivna prasina)

- reaktivne metale u prahu (npr. aluminij, magnezij ili cink) zajedno sa snaznim luznatim ili kiselim
deterdZentima.

- Ciste kisele ili luznate otopine

- organske tvari (npr. benzin, razrjedivace boje, aceton li dizelsko gorivo)

Te tvari mogu uzrokovati koroziju materijala od kojih je uredaj izraden.

Uredaj iskljucujte nakon svake uporabe i prije svakog ¢iscenja/odrZavanja.

Opasnost od poZara. NIKAD ne usisavajte materijale koji gore ili su zazareni.

UpozoreNde. Uredaj NIKAD ne rabite na otvorenom tijekom kise

UpozoreNse. NEMOJTE dodirivati utikac ifili utinicu viaznim rukama.

UpozoreNse. NIKADA nemojte rabiti uredaj ako je kabel napajanja oStecen. Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih servisnih centara ili slicno kvalificirane
osobe kako bi se izbjegla opasnost.

A\
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3.1.13 UpozoreNsE. Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica; ako nedostaje, obratite se
prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice NE smiju se rabiti jer ih nije moguce identificirati pa su
potencijalno opasni.

3.1.14 UpozoreNJE. Uredaj NIKAD ne poviaite za KABEL NAPAJANJA.

3.1.15 UpozoreNJE. Zabranjena je uporaba pribora koji nije originalan i svih ostalih dodataka koji nisu
namijenjeni posebno za uporabu s odnosnim modelom. Zabranjeno je provoditi bilo kakve
izmjene na uredaju. Svaka izmjena na uredaju Cini Deklaraciju o suglasnosti nistavnom i oslobada
proizvodaca od odgovornosti i prema gradanskom i prema kaznenom zakonu

3.2 SIGURNOSNI "IMPERATIVI"

3.21  UpozoreN:E. Svi elektricni vodici MORAJU BITI ZASTICENI od miazova vode il prskanja vodom.

3.2.2  UrozoreNJE. Prikljucak na elektricno napajanie treba obaviti osposoblien elektricar u skladu s normom
IEC 60364-1. Mora se instalirati zastitni strujni uredaj pri kvarovima prema zemlji ili rezidualni strujni
uredaj koji ¢e prekinuti napajanje u slucaju da jakost struje u vodu za uzemljenje premasi 30 mA u
trajanju od 30 ms.

3.2.3  UrozoreNsE. TIJEKOM pokretanja uredaj moze uzrokovati smetnje na elektricnom sustavu.

3.2.4  UpozoreNiE. Koristite samo odobrene produzne kabele odgovarajueg promjera vodica.

3.2.5 UprozoreNsE. Kad ostavljate uredaj bez nadzora uvijek iskljucite prekidac. @

S ® O o

UpozoreNde. Protok zraka moZe uzrokovati odskakivanje dijelova: kako biste osigurali zastitu
rukovatelja on mora nositi zastitnu odje¢u i opremu za osobnu zastitu (PPE).

3.2.7  UpozoreNiE. Prije bilo kakvog rastavijanja, odrzavanja, skladiStenja i transporta iskljucite uredaj i
odvojite ga od izvora napajanja.

3.2.8 UpozoreNJE. OdrZavanje ifili zamjenu elektricnih komponenti MORA provoditi kvalificirano osoblje.

3.2.9  UrozoreNJE. Prije svake uporabe i periodicki PROVJERAVAJTE jesu li vijci pritegnuti i jesu li sve
komponente uredaja u dobrom stanju; provjerite postoje li istroSeni dijelovi.

3.2.10 UrozoreNJE. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve originalne dijelove
ili druge dijelove koje je proizvodaC odobrio.

3.2.11  UpozoreNJE. Neodgovarajuci produzni kabeli mogu biti opasni. U slucaju uporabe produznog kabela
treba voditi racuna o tomu da bude prikladan za uporabu na otvorenom, a mjesto priklju¢enja mora
biti suho i iznad tla. Uporaba kolotura koji drZi utiCnicu na najmanje 60 mm iznad tla izri¢ito se

preporucuje.
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4. OPCE INFORMACIJE (3. STRANICA)

5.4

Sigurnosni uredaji

41 Uporaba prirucnika - Pokretat (A1)
Prirucnik Cini integralni dio uredaja i mora se Cuvati za buducu Pokretat je uredaj koji sprieCava nehoticnu uporabu uredaja.
uporabu. Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga pro€itajte. Ako se
uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti prirucnik novom vlasniku 6. INSTALACIJA (4.-5. STRANICA)
zajedno s uredajem. .
42 lsporuka Upozorenje - opasnost!
Uredaj se isporucuje dielomicno sklopljen u kartonskoj kutii Svi postupci instalacije i sastavljanja moraju se provoditi s uredajem koji je
Paket u kojem se uredaj dostavlja prikazan je na slici 1. odvojen od elektroenergetskog izvora napajanja.
Redoslijed sastavijanja prikazan je na 4. stranici.
4.2.1 Dokumentacija koja se isporucuje s uredajem 6.1  Sastavljanje
D1 Priruénik za uporabu i odrzavanje Prilikom raspakiravanja provierite nedostaje li kakav pribor i postoje
Bg Ejgegngssruljeklgmt:sti ostecen dijelovi sadrzaja. Ako je Steta nastala tiekom prijevoza, odmah
D4 Jamstvene odredbe 0 tome obavijestite prodavaca.
Skinite poklopac motora (A10) s uredaja otpustajuci zasune (A6)
4.3  Odlaganje ambalaze i izvadite isporucene dodatke. Provierite je I filtar (B2) ispravno
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli$ ali se i postavjen.
dalje moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima u Pogledaite sliku 2.
zemlji u kojoj se uredaj koristi. Redosliied sastavljanja prikazan je na 4.-5. stranici.
5 6.2  Postavljanje straznjih kotaca i prednjih kotacica
5. TEHNICKI PODACI (3. STRANICA) Naglavce okrenite spremnik usisivata (A9) bez poklopca na
51 Namjena tvrdoj horizontalnoj povrSini. Glavéine kotacica (A8a) postavite u
Uredaj je namijenjen za uporabu kao viSenamjenski usisivac, u odgovarajuée otvore i u potpunosti pritisnite prema dolje kako biste
skladu s opisima i sigurnosnim mjerama opreza iz ovih uputa. kotacice pricwrsfil u ispravnom polozaju. ,
Uredaj je namijenjen samo za uporabu u kuéanstvu i ne smije Ispravno- postavite osovinu (A13), i okrecite je dok se- otvori
se rabiti u industriiske ili komercijalne svrhe. poravnjivata ne Upare sa zaficima za ucvrscivanie. Postavite drzace
Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1 i IEC 60335-2-2. isporucene u vrecici (B17) i pricrstite ih isporucenim vijcima. Postavite
m 52  Rukovatelj kota (ABb) i podloSku te pricvrstite rasciepkom. Pritom pripazite
Simbol prikazan nasl. 1 oznacava rukovatelja kojem je stroj namijenjen kako biste je umetnuli cijelu i otvorli da bi bila postavijena u ravnini s
(profesionalca il neprofesionalca) promjerom osovine, Zatim postavite zatitu kotaa i ponovite postupak
za drugi kotac (A8h).
53 Glavne komponente: Postavite metalnu rucku (A4b) kako je prikazano na slici.
M  Pokretaé Pogledaite sliku 3.
A2  Priklju¢ak usisa 6.3 Postavljanje pribora
A3 Prikljucak puhala Spojite crijevo (B3) na usis (A2) ili na prikljucak puhala (A3) ovisno o
Ada Rucka ) Zeljenoj vrsti rada.
Adb Metalna rucka (ako postoji) ) Pogledaijte sliku 4.
A5 Kuka za spremanje kabela napajanja (ako postoji) Zatim zavrite postupak postavljanja pribora potrebnog za vrstu
ﬁg ﬁaa;“'l"na s utkacem &ikéenja koju planirate obaviti. Upotrijebite cilevi (B5) | cetke
ASa Pre;nji kgtgéiéi B6-B7-B8-BY) ovisno o vrsti Giscenja i powrsini koju cete Gistit.
A8b Strazni kotaci Cetke (B@-B?-_BB-BQ-B13) moZete postaviti izravno na crijevo (B3).
A9  Spremnik usisivaca Pogledajte sliku 3.
A10 Poklopac s motorom 6.4  Elektricni prikljucci
A11 Drzac dodataka (ako postoji) . '
A12 Cep otvora za praznjenje tekucina (ako postoji) \ Upozorenje - opasnost! . _
A13 Osovina straznjeg kotaca (ako postoji) Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija (V/Hz) elektriénog
C1 Uticnica alata na elektricni pogon (ako postoji) napajanja vrijlednostima koje su navedene na natpisnoj plocici
Pogledajte sliku 6.
5.3.1Dodatna oprema (pogledajte sliku 1. za pojedinosti 6.4.1 Uporaba produznih kabela
o modelima - paket u kojem se uredaj dostavlja odgovara Upotrijebite samo one produzne kabele s razinom zadtite
prikazanom na kartonskoj kutiji) JIPX4. o o
Promjer produznog kable treba biti razmjeran njegovoj
B1  Driac filtra BS  Uska mlaznica duljini, $to je kabel dulji promier treba biti vei.
B2  Filtar uloska B9  Okrugla cetka 6.5 Uticnica alata na elektriéni pogon (ako postoji)
B3  Crijevo B10 Filtarska vrecica od Crijevo (B3) spojite na prikljucak za usis alata na elektricni pogon.
B4 Adapter za alate na tkanine (opcijska) Ako dva prikljucka nisu kompatibilna, koristite adapter za alate na
elektricni pogon B11  Papimata filtarska vreica elektricni pogon (B4) (ako postoje) i iskljucite suvisni prikljucak.
B5  Cijev B2 Kukacijevi Alatom na elektriéni pogon radite pomocu dodatne utiénice (C1)
o Dl e s s o son
tapecirani namjestaj Pogledajte sliku 7.
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7. PODACI O UPORABI UREDAJA (6. STRANICA)

7.1 Kontrole
- Pokreta¢ (A1). Pogledajte sliku 8.
Postavite prekidaC pokretaCa na (ON/).
Ako postoji glavno svjetio na uredaju pokretaca, trebalo bi se ukljugiti
Postavite uredaj prekidaca na (OFF/0) kako biste zaustavili uredaj.
Ako postaji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se iskljuiti.

Upozorenje - opasnost!
Tijekom rada uredaj mora biti postavijen na tvrdoj, ravnoj povrsini,

Pogledajte sliku 8.
7.2 Pokretanje

7.2.1 Suho usisavanje. Pogledajte sliku 9.
Radite samo sa suhim filtrima (B2 - B11)! Prije nego $to
ih upotrijebite, provjerite jesu i filtri oteceni i po potrebi ih
zamijenite. Za usisavanje suhe prijavstine na odgovarajuci
nacin prilagodite Cetku za podove i postavite prikladan
pribor (upotrijebite Cetku B13).
Ako je potrebno, prilkom usisavanja suhe prijavitine
upotriiebite dodatnu filtarsku vrecicu koja moze biti od
papira (B11) ili tkanine (B10) (opcijski).
Smiernice za filtarsku vrecicu;
- Razina do koje se filtarska vrecica puni ovisi 0 vrsti
usisane prijavstine,
- Za finu praSinu, pijesak itd. Cesto mijenjajte filtarsku
vregicu.
- Istrodena filtarska vre¢ica moze puknuti pa je stoga
morate na vrijeme zamijeniti!

Upozorenje - opasnost!
Usisavajte samo hladni pepeo.
7.2.2 Usisavanje tekucina Pogledajte sliku 10.

Upozorenje - opasnost!
Ako se stvara pjena ili se tekucina poCinje prelijevat,
odmah iskljucite uredaj ili utikaC iz napajanjal Ne rabite
filtarsku vrecicu (papirnatu ili od tkanine)!

Upozorenje

Kada se spremnik napuni, plutajuci prekidac iskljucuje ulaz
usisa, a motor pocinje brzo raditi. Odmah iskljucite uredaj i
ispraznite spremnik.
Za usisavanje viazne li suhe prijavstine na odgovarajuci
nain prilagodite Cetku za podove i postavite prikladan pribor
(upotrijebite Cetku BE).

7.2.3. Rad s alatima na elektri¢ni pogon. Pogledajte sliku 11.
Slijed sklapanja prikazan je na slici 11.
Ukliuéite uredaj (prekidal za automatsko usisavanje
postavijen je ulievo na _1 ili je tipka prekidaca 2 na
polozaju Il) i pocnite raditi.
Upozorenje: od trenutka ukljucivanja alata na elektrini
pogon ventilator usisa pokrece se s odgodom od 0,5 s.
Kad se alat na elekirini pogon iskljuéi, ventilator usisa
nastavija s radom jo3 priblizno 6 sekundi kako bi usisao
prijavatinu preostalu u usisnom crijevu.

7.2.4 Funkcija puhala. Pogledajte sliku 12.
Za (idcenje nedostupnih mijesta ili mjesta na kojima
usisavanje nijle moguée poput uklanjanja lis¢a iz $ljunka.
Na isporuceni prikljucak postavite usisno crijevo.
Funkcija puhala sada je aktivna.
Za utinkovitjle puhanje preporucuje se uporaba uske
mlaznice BS.
1.3 Zaustavljanje rada (pauziranje)
Iskljucite uredaj. Pogledajte sliku 8.
Mlaznicu za pod prikfjucite u poloZenom poloZaju.
74 ZavrSavanje rada
Iskljucite uredaj. Pogledajte sliku 8.
Iskljucite utikac.
1.5 Ispraznite spremnik
Za suhu prljavstinu i praSinu: uklonite mlaznicu s uredaja i ispraznite
spremnik. Pogledajte sliku 13.
Zatekucine: upotrijebite vijak odvoda, ako postoji (pogledaite sliku 14.),
ili postupite kako je gore opisano.

8 ODRZAVANJE (231. STRANICA)

Upozorenje - opasnost!
Svi postupci instalacije i sastavljanja moraju se provoditi s uredajem koji je
odvojen od elektroenergetskog izvora napajanja.
Redoslijed sastavijanja prikazan je na 231. stranici.
Prije provodenja bilo kakvog posla servisiranja ili odrzavanja uvijek iskljuite
uredaj i izvadite utikaC iz utiénice. Popravke i rad na elektricnim sustavima
smije provoditi samo ovlasteni servisni centar,

Upozorenje - opasnost!

Nikad ne koristite abrazivne deterdzente, deterdzente za staklo il univerzaine

deterdzente. Poklopac motora (A10) nikad ne uranjajte u vodu. Uredaj i

plasticni pribor Cistite standardnim deterdzentom za sinteticke materijale.

Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom pa ih prije uporabe osusite.

8.1  Ciscenije filtra uloska (B2). Pogledajte sliku 15.
Otpustanjem zasuna (A6) atvorite usisiva¢. Poklopac motora (A10)
okrenite naglavce i uklonite filtar uloSka (B2).

Pazljivo ih isperite tekucom vodom i pustite da se osuse.
Ne vraajte ih dok se ne osuse.

8.2  Zamjena papimnate filtarske vrecice (B11). Pogledajte sliku 17.
OtpuStanjem zasuna (A6) otvorite usisivaC. Uklonite napunjenu
filtarsku vrecicu (B11) i bacite je, a zatim postavite novu.

8.3 CiScenje filtarske vreéice od tkanine (B10) (opcijski).
Pogledajte sliku 16.

Otpustanjem zasuna (A6) otvorite usisivac. Uklonite filtarsku vreéicu
(B10). Ispraznite filtarsku vrecicu, paZljivo je isperite tekucom
vodom i pustite da se osusi. Ne vracajte ih dok se ne osuse.

9. SKLADISTENJE NA KRAJU SEZONE (231. STRANICA)

Upozorenje - opasnost!
Svi postupci instalacije i sastavljanja moraju se provoditi s uredajem koji je
odvojen od elektroenergetskog izvora napajanja.
Nakon zavretka rada uredaj oCistite, a zatim ga prema prikazu na slici 18
s priborom odloZite.
Uredaj pohranite na suhom mijestu.
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10. RJESAVANJE PROBLEMA

Problemi

Vijerojatni uzroci

Rjesenja

Uredaj se ne ukfjucuje

Nema elekriéne energije

Provjerite da je utikaC cvrsto utaknut u uticnicu i da je utinica pod
naponom ()

Problemi s elektricno-elektronickim krugom

Kontaktirajte servisni centar

(ako postaji uticnica alata na elektricni

utiCnicu usisivaca

Pribor je zaprljan Provjerite i oistite mlaznice, produzetke ili crijeva
Uredaj ne usisava materijal, ili je Filtri su prijavi Ocistite filtre
usisavanje slabo Vrecice su pune Ispraznite / zamijenite vrecice

Spremnik je pun Ispraznite spremnik
Alat na elektriéni pogon se ne pokreée | Utikal alata na elektriéni pogon nije ispravno postaviien u lspravno postavte utkat

pogon)

Iskljucite ga ili okrenite na polozaj |

Okrenite prekidaC na polozaj alata na elektricni pogon/polozaj Il

Filtar nije postavljen

Postavite filtar

|z uredaja izlazi pradina

Filtar je oSteen

Zamijenite istro3eni filtar novim

Osteceno crijevo il prikljuéci

Zamijenite o3tecene dijelove

|z uredaja se Siri neugodan miris
tijekom rada

Filtrifvrecice su prijavi

Zamijenite filtre

(*) Ako se motor zaustavlja i ponovno ne pokrece tijekom rada, obratite se ovlastenom servisnom centru.

Izjava o sukladnosti s EC standardima

Trtka Annovi Reverberi S.p.A, iz Modena, Italija, izjavijuje da su sliedeéi Stanley uredaj

Namijena uredaja: UsisivaC za suho i mokro usisavanje

Model br.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Nazivna snaga: 1,2 kKW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW

u skladu sa sliede¢im europskim direktivama:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU i 2009/125/EZ, 2012119/EU.

i da su proizvedeni u skladu sa sliede¢im normama ili standardiziranim dokumentima:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.

Ime i adresa osobe odgovome za izdavanje tehnicke datoteke: Stefano Reverberi / AR Glavni direktor

Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Datum: 11.04.2017.

MODENA (1) /%s 5( o

Stefano Reverberi Glavni direktor
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JAMSTVO

Valjanost jamstva u skladu je s odgovarajuéim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukgije).
Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladeno3cu tijiekom jamstvenog razdoblja, u kojem ce proizvodaC zamijeniti pokvarene dijelove
i popraviti proizvod ako nije pretjerano istroSen, odnosno zamijeniti uredaj.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove podloZne uobi¢ajenom troSenju i habanju (filtre, vrecice ili pomocni pribor kao $to su crijevo, Cetkice, kotadi, itd.);
Jamstvo se ne odnosi na kvarove prouzrocene ili nastale uslijed:

neispravna uporaba, zlouporaba, nemar,

profesionalna uporaba ili najam, ako je proizvod prodan za uporabu u kucanstvu,
nepridrZavanja uputa o odrZavanju navedenih u ovom priruéniku,
servisiranja u neovlastenim centrima ili od neovlastenih osoba,

uporabe neoriginalnih dijelova ili pribora,

Stete prouzroCene prijevozom, prijavstinom ili stranim objektima, nezgodama

poteSkoca pri pohrani i skladiStenju.

Da biste aktivirali jamstvo morate predociti potvrdu o kupniji.

Tehnicki podaci Jedinica | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Napon VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Snaga KW 12 12 14 16 16 16
Kapacitet spremnika | 20 20 20 0 3% 50
Maksimalni tlak usisa kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimalni usis mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimalni protok zraka IIs 28 28 33 36,5 39 4
Br. motora 1 1 1 1 1 1
@ pribora mm 3% 3% 3% 3% 3% 40
Kabel napajanja m 5 5 5 5 5 5
Klasa zadite Ol @ @ @ @ @
[zolacia motora Klasa F F F F F F
Zastta motora - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Neto te7ina kg 79 84 92 96 115 149
Bruto teZina kg 94 99 114 125 143 18,75

Podlozno tehnickim izmjenamal
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Kedves vasarlonk!

Kérjuk, hogy a készllék elsd hasznalatat
megel6z0en olvassa el ezt az eredeti
hasznalati  Utmutatét, kOvesse az
abban talalhatd utasitasokat, és érizze
meg azt biztos helyen, hogy késdbb
is hasznalhassa, vagy tovabbadhassa
a keszulék esetleges  kovetkez6
tulajdonosanak.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

11 Az On altal vasarolt késziilék
Eurdpa egyik vezetd gyartdja altal
tervezett, fejlett
termék. A késziléket multifunkcids
porszivokeént, a jelen utmutatoban
talalhatd elGirasoknak és biztonsagi
ovintézkedéseknek  megfeleléen
torténd  hasznalatra  szolgal.
A lehetd legjobb teljesitmény elérése
érdekében gondosan olvassa el ezt a
fuzetet, és a hasznalat soran kovesse
a benne szerepld utasitasokat.
A készilék  csatlakoztatasa,
hasznélata és szervizelése soran
a sajat és a kozvetlen kozelében
tartdzkoddok biztonsaga érdekében
tegyen meg minden lehetséges
ovintézkedést. Gondosan olvassa el
és mindig tartsa be a biztonsagi
eldirasokat; ennek elmulasztasa
szemglyi sérllést vagy komoly anyagi
kart okozhat.

2. BIZTONSAGI JELOLESEK

2.1 Tartsa be a készlléken feltuntetett

biztonsagi jelolésekben és jelen
utmutatéban talalhaté utasitasokat.
A készllék és a kézikonyv csak a
megvasarolt tipusra vonatkozo
szimbdlumokkal van ellatva.
Ellenérizze, hogy a késziileken
elhelyezett szimbdlumok és jelek
megvannak-e és ol lathatbak-e;
hianyuk esetén eredeti helyikon
pétoljla azokat. (Forduljon a
markaszervizhez).

A Figyelem - veszély!

@ Hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

E3 szimbélum (ha a szimbdlum
lathaté az 1. abran) Azt jelz,
hogy a késziilék kizardlag haztartasi

hasznalatra készllt, ipari vagy
kereskedelmi célokra nem
alkalmazhato.

0  Kapcsold ,KI” allasa

I Kapcsold ,,BE” allasa
_.

1Automatikus porszivozasi beallitasok
I Automatikus porszivozasi beallitasok

A\
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A termék a Il. érintésvédelmi
osztalyba tartozik. Ez azt
jelenti, hogy megerésitett vagy kettds
szigeteléssel rendelkezik (csak ha ez
a szimbolum szerepel a késziléken).

A termék az |. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt
jelenti, hogy foldelé véddvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimbdlum
szerepel a készliléken).

C€ A termék megfelel a vonatkozo
europai iranyelveknek.

X

E1 szimbdélum - A készilék
ujrahasznositasa. Tegye azonnal

hasznalhatatlanna az elavult
készlléket.
Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozojat.

Vagja el a hal6zati kabelt.

Ne artalmatlanitsa az elektromos
berendezést a haztartasi hulladékkal
egyutt. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol
sz0l0 2012/19/EK iranyelv
rendelkezéseinek megfeleléen az
elektromos alkatrészeket kulon kell
gydjteni és kornyezetbarat médon

kell Ujrahasznositani.

Ezzel kapcsolatos  tovabbi
tajékoztatasért forduljon a helyi
hatosag illetékes osztalyahoz vagy
kereskeddjéhez.

@ Viselien hallasveds eszkozt.
Viseljen védémaszkot.
Viselien légzésvéds eszkozt.
 Viselien vedkesztyiit.

@ Viselien biztonsagi labbelit.

) Viselien biztonsagi ruhazatot.

A\
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3. BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

3113

BIZTONSAGI TILTASOK

FIGvELMEZTETES. NE HAGYJA, hogy a késziléket 8 évnél fiatalabb gyermekek, tovabba csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességl, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé
személyek hasznaljak, kivéve ha ezek a személyek megfeleld felugyelet alatt vannak és megismerték a
késziilek biztonsagos hasznalatat, illetve a hasznalattal jar6 kockazatokat.

FioveLmezTETES. Gyermekeknek TILOS a készilékkel jatszani. Feliigyelje Oket annak érdekében, hogy
ez ne torténhessen meg.

Atisztitast és a felnasznaloi karbantartast NEM végezhetik gyermekek vagy hozza nem értd személyek,
kivéve megfeleld feligyelet mellett.

A csomagoléfoliat ne hagyja gyermekek szamara elérhetd helyen. Fulladasveszély!

FIGvELMEZTETES. A késziléket NEM hasznalhatjak gyermekek, illetve olyan személyek, akik nem
olvastak el és nem értették meg a jelen Utmutatét

FiovemezTeTes. SOHA NE hasznalja a készuléket gyulékony vagy mérgezé folyadékhoz, illetve
barmilyen olyan folyadékhoz, amelynek egyes tulajdonséagai nem teszik lehetove a berendezés helyes
hasznalatat. A készléket tilos gyulékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben hasznaini.
FIGYELMEZTETES. Egyes anyagok a beszivott levegOvel keveredve robbanasveszélyes gbzoket vagy
elegyeket hozhatnak Iétre. SOHA NE szivja fel a kovetkezd anyagokat:

— robbanékony vagy éghetd gazok, folyadékok vagy por (reaktiv por),

— reaktiv fémpor (pl. aluminium, magnézium vagy cink) erésen lugos vagy savas tisztitoszerekkel egyit,
— higitatlan savas vagy ligos oldatok,

- szerves anyagok (pl. benzin, festékhigito, aceton vagy gazolaj).

Ezek tovabba korrodalhatjak is azokat az anyagokat, amelyekbdl a berendezés készillt.

Minden hasznalat utan és minden tisztitas/karbantartas elott kapcsolja ki a késziléket.
Gyulladasveszély! SOHA ne hasznalja €6 vagy izz6 anyagok felszivasara.

FiovewmezTeTes. SOHA NE hasznalja a késziiléket a szabadban, esos idében.

FIGYELMEZTETES. NE érintse meg a halozati csatlakozodugot vagy a csatlakozéaljzatot nedves kézzel.
FiovELMEZTETES. SOHAne hasznalja a készuléket, ha a halozati kabel megsériilt. A biztonsagi kockazatok
elkertlése erdekében a halozati kabelt sérilés esetén a gyartonak, valamely markaszervizének, vagy
eqy szakképzett személynek kell kicserélnie.

FioveLMezTETES. Ellendrizze, hogy a berendezésen rogzitve van-e az adattabla. Ha nincs, vegye
fel a kapcsolatot az értékesitOvel. Az adattabla nélkili berendezések haszndlata TILOS, mivel
beazonosithatatlanok, &s hasznalatuk veszélyes lehet.

A\
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3.1.14
3.1.15

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

327
3.2.8

3.29

3.210

3.211

FiovELMEZTETES. SOHA ne mozgassa a berendezést a HALOZATI KABELNEL hizva.

FIGVELMEZTETES. Tilos nem eredeti tartozékokat vagy olyan tartozékokat hasznalni, amelyek nem
kifejezetten az adott tipushoz készlltek. A berendezésen filos barmilyen valtoztatast végezni. A
berendezés megvaltoztatasaval a megfeleldségi nyilatkozat érvényét veszti, és a gyartd mentesl
minden polgar- és biintetdjogi feleldsség aldl.

BIZTONSAGI KOVETELMENYEK

FiGYELMEZTETES. Minden elekiromos vezetéket VEDENI KELL a vizsugartol és a rafrocesend viztdl.
FiGveLMEZTETES. Az elektromos tapcsatlakozast szakképzett villanyszerelOnek kell elvégeznie az
IEC 60364-1 szabvanynak megfeleloen. Amennyiben a foldelésre jutd kapacitiv aram 30 ms idétartamig
meghaladja a 30 mA értéket, a berendezést aramellatas- vagy foldzarlat-megszakito aramvédd
kapcsoloval kell ellatni,

FiGYELMEZTETES. Indités KOZBEN a berendezés zavart okozhat az elekiromos halézati rendszerben.
FIGveELMEZTETES. Kizarolag megfeleld keresztmetszettel és mindségi tanusitvannyal rendelkezo
elekiromos hosszabbitok hasznalata engedelyezett.

FIGYELMEZTETES. A berendezést mindig kapcsolja ki, ha Grizetlenul hagyja.

A ® o A

FIGYELMEZTETES. A levegdaramlas kovetkeztében bizonyos elemek visszapattanhatnak. Biztonséga
erdekeben viselien megfeleld egyéni vedbruhazatot és véddeszkozoket (PPE).

FIGYELMEZTETES. A késziléket Osszeszerelés, karbantartas, tarolas és szallitas eldtt mindig kapcsolja ki
és csatlakoztassa le az energiaforrasrol.

FIGYELMEZTETES. Az elektromos alkatrészek karbantartésat ésivagy javitasat KIZAROLAG szakképzet
szemelyzet végezheti.

FIGYELMEZTETES. Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres idokozonként ellendrizze, hogy a csavarok
meg vannak-e huzva, és hogy a készllék minden részegysége j6 allapotban van-e. Vizsgalja at a
késziléket, hogy nincsenek-e benne torott vagy kopott alkatrészek.

FIGVELMEZTETES. A készillék biztonsagos mikodése eérdekeben csak a gyartd eredeti pétalkatrészeit
vagy az altala jovahagyott mas potalkatrészeket hasznalja.

FIGYELMEZTETES. A nem megfeleld hosszabbitovezetékek veszélyesek lehetnek. Ugyelien arra, hogy a
hosszabbitovezeték kultéri hasznalatra alkalmas legyen, a csatlakozast pedig tartsa szarazon és ne a
foldon. Hasznaljon kabeldobos hosszabhitét, amely a csatlakozot legalabb 60 mm-rel a talajszint felett

tartja.
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4. ALTALANOS INFORMACIOK (3. OLDAL)

41 Az Otmutaté hasznalata

Jelen Utmutatd a késziilék fontos tartozéka és a késtbbi hivatkozas
érdekében Orizze meg. A késziilék telepitése/hasznalata el6tt
gondosan olvassa el az Utmutatét Ha eladja a késziléket, a
készilékkel egyiitt ezt az Gtmutatdt is adja at az (j tulajdonosnak.
Szallitas

Akészillek szallitasa részben Osszeszerelve, kartondobozban torténik.
A csomagolas tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2

4.2.1 A késziilékhez mellékelt dokumentéci6
D1 Hasznalati és karbantartasi Utmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Megfeleloségi nyilatkozat
D4  Jotallasi szabalyok
4.3  Acsomagoloanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoléanyagok nem  kornyezetszennyezoek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrol a felhasznélas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskadni,

5.4 Biztonsagi eszkozok
- Kapcsologomb (A1)
A kapcsologomb megakadalyozza a késziilék nem széndékos
hasznélatét.

6. UZEMBE HELYEZES (4-5. OLDAL)

Figyelem - veszély!

Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a késziléket

a taphalozatrdl.

Az bsszeszerelés folyamata a 4. oldalon lathato.

6.1  Osszeszerelés
Kicsomagolaskor ellendrizze, hogy nem hianyzik-e valamelyik tartozék, és
nem sériilt-e a csomag tartalma. Ha szallitashol eredd karokat tapasztal,
haladéktalanul értesitse az értékesitdt.
Oldja ki a kallanty(kat (A6), és emelie le a berendezésrtl a fedelet, amely a
motort is tartalmazza (A10). Vegye ki a késziilekkel szallitott tartozékokat,
és kdzben ellendrizze, hogy a sziird (B2) megfeleléen rogzitve van-e.
Lasd a 2. abrat,
Az dsszeszerelés folyamata a 4-5. oldalon lathato.

. . 6.2  Ahatso kerekek és az eliilsé gorgokerekek felszerelése
5. MUSZAKI INFORMACIOK (3. OLDAL) Helyezze a porszivotartalyt (A9) a fedél nelkl, fejel lefelé egy szlrd,
51 Reljde!.tgtesszerul hasz_r)alat L . vizszintes feliiletre. lllessze be a gdrgdkerékagyakat (ABa) a tartaly
A kesziléket multifunkeios porszivoként tortend hasznélatra alién 16v lyukakba, & nyomja be tefiesen a kerekek megfeleld
tervezték. Mindig kdvesse a hasznalati Gtmutatban talalhatd helyzetben valo rdgzitéséhez.
leirast, és tartsa be az ovintezkedéseket. lllessze be a tengelyt (A13), és forgassa addig, hogy a jelzdcsapok a
A készilek csak héztartési hasznélatra késziilt, ipari vagy menesztdlyukakba keriljenek. lllessze be a zsakban (B17) talalhatd
kereskedelmi célokra nem alkalmazhato. tartoelemeket, és rogzitse azokat a mellékelt csavarokkal. Szerelje fel
Akésziilék megfelel az IEC 60335-1 és az IEC 60335-2-2 szabvanyok a kereket (A8b) és az alatétet, majd rogzitse a sasszeggel; utdbbit tolja
eldirasainak. be teljesen és nyissa ki annyira, hogy a tengely keresztmetszetével
Kezel$ egy sikban legyen. Ezutén szerelje fel a kerékvéddt, majd ismételje
Az 1. dbran lathato szimbolum meghatérozza a késziilék javasolt meg a miiveletet a mésik kerékkel (A8b).
kezeldjét (ipari vagy haztartasi felhasznalas). Rdgzitse a fémfoganty(t (Adb) az &bran lathato modon.
Lasd a 3. abrat,
5.3 Fdbb részegységek: 6.3  Atartozékok rogzitése
A1 Kapcsologomb Csatlakoztassa a tomiot (B3) a kivant mivelettdl fiiggéen a
A2 Szivotémlg-csatlakozo szivocsatlakozohoz (A2) vagy a fuvocsatlakozohoz (A3).
n ggg::g csatlakozoja Lasd a 4. abrt.
ogantyu , Ezutén fejezze be a miveletsort a tervezett tisztitasi munkahoz
ﬁgb ;el?;flgg:tl}txgb(el}argggltltleﬁ':l szolgald tartd (ha van ilyen) gzﬂksgégqs aIkgtre’s__zek felszereléséyel. Hasznalaa ,tisztités tipusanak
A6 Kallantyik és a tisztitando feluletnek megfeleld csoveket (B) es kefgkeg(BG-B%
AT Halozati kabel csatlakozoval B8-BY). A kefgk (B6-B7-B8-B9-B13) kozvetlenil a tomidre (B3)
A8a Eliils6 gorgokerek csatlakoztathatok.
A8b Hatso kerekek Lasd az 5. abrat.
A9  Porszivétartaly 6.4 Elektromos csatlakozas
A10 Afedél és a motor . .
A1 Tartozék-tart6 (ha van ilyen) Figyelem - veszély!
A2 Folyadékleeresztd dugo (ha van ilyen) Ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség (V) és frekvencia (Hz)
A13 Hatsokerék-tengely (ha van ilyen) ., , megegyezik-e a készilék adattablajan szerepld adatokkal lasd 6. abra.
C1  Aljzat elektromos szerszamok csatlakoztatasahoz (ha van ilyen) 6.4.1 Hosszabbitovezetékek hasznalata
Csak IPX4 védettséqil kabelt és csatlakozodugot hasznalion.
5.3.1 Kiegészitok (lasd az 1. abrat a modellek részleteivel; A hosszabbitovezeték keresztmetszete legyen aranyos
a kiegészité csomag a dobozon lathato kiegészitoket tartalmazza) a hosszaval - minél hosszabb a kabel, annal nagyobb
keresztmetszet sziikséges.
Bl Sziirétarto B7  Karpit- és huzattisztito kefe 6.5 Aljzat elektromos szerszamok csatlakoztatasahoz (ha van ilyen)
B2 Kazettas szir6 B8 Résfej Csatlakoztassa a tomlét (B3) az elektromos szerszam
B3 Tomls B9 Kerek kefe szivocsatlakozéjahoz. Ha a két csatlakozo nem illeszkedik egymashoz,
B4 Adapter elektromos B10 Szbvet szirézsék (opcionélis) akkor hasznalja az elektromos szerszam adapterét (B4) (ha van ilyen),
szeﬂrszamokhoz B11 Paeir sziir’c'izsék a folosleges részt pedig vagja le.
B5 Cs6 B12 Cskampo Az elektromos szerszamot a kiegészité alizathoz (C1) csatlakoztatva
B6  Padiokefe B13 Kombindlt padlotisztto kefe tudja méikddtetni. (llyen tartozékokkal rendelkezd tipusok esetén).
Lésd a 7. abrat.
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7. AKESZULEK HASZNALATA (6. OLDAL)

71 Kezeloszervek
- Kapcsologomb (A1). Lasd a 8. dbrat.
Allitsa a kapcsologombot (BE/I) allasha.
Ha a kapcsologombon van jelzélampa, annak vilagitania kell
A kapcsologomb (KI/0) allasba kapesolasakor a készilek leall.
Ha a kapcsologombon van jelzélampa, annak ki kell aludnia.

Figyelem - veszély!
A késziléket miikddés kozben az abrén lathato modon sziléard, stabil

feliiletre kell helyezni. Lasd a 8. abrat.
7.2 Inditas

7.2.1 Szaraz porszivozas Lasd a 9. abrat.
Csak széraz szlrokkel (B2-B11) dolgozzon! Hasznalat
elott ellentrizze, hogy nem sérilitek-e a sz(irdk, és sziikség
esetén cserélje ki Oket. Szaraz szennyezddes felszivasahoz
amegfeleld modon allitsa be a padlokefét, és csatlakoztassa
a megfeleld tartozekokat (hasznalja a B13 kefét).
Széraz szennyezodések felszivasahoz szikség esetén
tovabbi, papirbol (B11) vagy szovetbél (B10) (opciondlis)
készillt sz(rbzsak is hasznalhato.
Szlirbzsakra vonatkozo utmutatasok:
- A szlirbzsak telitettségi szintje attol fiigg, hogy milyen
szennyezdést tavolitunk el.
- Finom por, homok, sth. esetén gyakran kell szlirbzsakot
cserélni,
- Az elhasznalodott szlirzsak szétszakadhat, igy azt iddben
cserélni kell

Figyelem - veszély!
Csak hideg hamu felszivasara hasznélja.
7.2.2 Nedves porszivozas Lasd a 10. abrat

Figyelem — veszély!
A késziléket habképzodés vagy folyadék szivargasa
esetén azonnal kapcsolja ki, vagy hizza ki a focsatlakozot!
Ne hasznaljon sziir6zsakot (se papirbol, se szdvethdl készilltef)!

Figyelem!

Ha a tartaly megtelt, az Uszokapcsold lezérja a szivonyilast,
és a motor miikodese felgyorsul. llyenkor azonnal kapcsolja
ki a keszilleket, és Uritse ki a tartalyt.
Nedves vagy szaraz szennyezddes felszivasahoz allitsa
be a megfeleld modon a padiokefét, és csatlakoztassa a
megfeleld tartozékokat (hasznélja a B6 kefet).

7.2.3 Hasznélat elektromos szerszamokkal Lasd a 11. abrat.
Az bsszeszerelés folyamata a 11. abran lathato.
Kapcsolia be a késziiléket (forditsa balra az automatikus porszivas
kapesolojat 1 vagy Il allasha) és kezdjen el dolgozni.
Figyelmeztetés: az elektromos szerszam bekapcsoldsa utén a
szivoturbina 0,5 masodperces késéssel indul.
Az elektromos szerszam kikapcsolasat kévetden a szivéturbina a
szivotomibben maradt szennyezddes felszivasa érdekében még
mintegy 6 mésodpercig tovabbforog.

7.2.4 Fivo funkcio Lasd a 12. abrat.
Ez a funkcio nehezen hozzéférhetd helyek tisztitdsara
alkalmazhato, vagy olyan helyeken, ahol nem lehet
porszivozni, pl. ha leveleket szeretne kiszedni a kavicsagyhol.

Rdgzitse a szivotomldt a kifiivas csatlakozasahoz.
Ezzel aktivalodott a fiivo funkeio.
A hatékonyabb flvas érdekében B8 résfejet célszer(i hasznaini.
7.3 Amikddés megszakitasa (sziineteltetése)
Kapcsolja ki a készileket. Lasd a 8. abrat.
Rdgzitse a padlofejet tarolasi pozicioban.
74 Amunka befejezése
Kapcsolja ki a késziiléket, Lasd a 8. abrat.
Huzza ki a haldzati csatlakozot.
75  Uritse ki a tartalyt.
Széraz szennyezddés és por felszivasa esetén: tavolitsa el a fejet a
késziilekrdl, és (ritse ki a tartalyt, Lasd a 13. abrat.
Folyadékok esetén: hasznalja a leeresztd csavart (ha van) (lasd a 14.
abrat), vagy jrjon el a fentiekben leirtak szerint.

8. KARBANTARTAS (231. OLDAL)

Figyelem — veszély!
Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a késziléket
a taphalozatrdl.
Az dsszeszerelés folyamata a 231. oldalon lathato.
Javitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig kapcsolja ki a késziiléket, és
hizza ki a halozati csatlakozot. Elekiromos rendszereken javitast vagy egyéb
munkakat csak engedéllyel rendelkezé markaszerviz végezhet.

Figyelem - veszély!
Soha ne hasznaljon stroloszert, tvegtisztitot vagy univerzélis tisztitoszert!
Soha ne meritse vizbe a motort is tartalmazo késziilekfedelet (A10).
A készilek és a mianyaghél késziilt tartozékok tisztitasahoz hasznéljon
altalanos mianyagtisztitd szereket A tartalyt és a tartozékokat sziikség
esetén vizzel dblitse &, és a kdvetkezd hasznélat elétt széritsa meg.
8.1  Akazettas sz(ir6 tisztitasa (B2) Lasd a 15. abrat
A kallantytk (A6) kioldaséval nyissa fel a porszivét. Forditsa
fejiel lefelé a motort is tartalmazo készilékfedelet (A10), és
vegye ki a kazettés sz(r6t (B2).
Foly6 viz alatt gondosan dblitse &t a sziiréket, és hagyja
megszaradni Gket. Ne helyezze Oket vissza addig a

porszivoba, amig meg nem szaradtak.

8.2 A papir sziirozsak cseréje (B11) Lasd a 17. abrat
Akallantyak (A6) kioldasaval nyissa fel a porszivét. Vegye ki a
megtelt szlirézsakot (B11), dobja ki, és helyezzen be egy (jat.

8.3  Szdvethdl késziilt szlirézsak tisztitasa (B10) (opcionalis)

Lasd a 16. abrat

Akallantyak (A6) kioldasaval nyissa fel a porszivét. Vegye ki a
sz(ir6zsakot (B10). Uritse ki a sz(irzsakot, majd folyo viz alatt
gondosan dblitse ki, és hagyja megszaradni. Ne helyezze ket
vissza addig a porszivoba, amig meg nem széradtak.

9. TELI TAROLAS (231. OLDAL)

Figyelem = veszély!
Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a késziléket
a taphalozatrdl.
A munka végeztével tisztitsa meg a késziléket, majd a késziléket és a
tartozékait a 18. abran lathatd modon helyezze el.
A késziiléket szaraz helyen tarolja.

D
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10. HIBAELHARITAS

Problémak Lehetséges okok Megoldasok
e Ellendrizze, hogy a halzati csatlakozo megfelelden van-e
Akésziliék nem kapesol be Nincs tapfesztscg csatiakoztatva &z alzatban, iletve hogy van-e halozatifesziitség (°)
Problémék az elektromos/elektronikus aramkdrrel Forduljon a mérkaszervizhez
Meghibésodot tartozékok Ellgmz? és tisztitsa meg a fejeket, a hosszabbitd csdveket vagy
A keiszgr:é:z?vem vagy csak nagyon Koszos sz(irék Tisztitsa meg a szliroket
9yeng Megteltek a szlirbzsakok Uritse/cserélje ki a sz(irézsakokat
Tele van a tartaly Uritse ki a tartalyt
Az elektromos eszkoz nem indul el Az el'elstromog szerszam nincs megfeleléen csatlakoztatva a Csatlakoztassa a dugot megfelelgen
(ha van elektromos szerszamokhoz porszivo aljzatéhoz
valo aljzat) Akapcsold KI" vagy | &llasba van forditva Forditsa a kapcsolot elekiromos szerszam/l dllasba
A sziird nincs behelyezve Helyezze be a szilrdt
Por tavozik a késziilékbdl A sziir6 megsériilt Cserélje ki az ehaszndlodott sziirét
Atomld vagy a csatlakozok megsériiltek Cserélie ki a sériilt alkatrészeket
Rossz szag érezhett a késziilék o e . T
mikédése kizben A sziirék/sziirdzsakok elszennyezddtek Cserélje ki a szirdket

(*) Ha a motor mikddés kozben leall &s nem indul Gjra, forduljon a markaszervizhez.

EK-megfeleléségi nyilatkozat
AModena, (Olaszorszag) székhelyl Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kovetkez Stanley késziilék(ek):

Kész(llék megnevezése: Nedves & széraz porszivo
Tipusszam: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Névleges teljesitmény: 1,2kW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
megfelel(nek) a kovetkezd eurdpai iranyelveknek :
2014/35/EU, 2014/30/EV, 2011/65/EU és 2009/125/EK, 2012119/EU.
és gyartasa(uk) a kovetkez6 szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfeleléen tortént;
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
A miiszaki dokumentacio kiadasaért felelés személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezets igazgato
41122 Modena (Olaszorszg), Via ML King, 3

Kelt: 2017. 04. 11.
MODENA (I) ;
U

Stefano Reverberi givezetd igazgato
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JOTALLAS

A jotallas a termékértékesitési orszag jogszabalyi eldirasainak megfelelden érvényes (amennyiben a gyartd masként nem rendelkezik).
A jotallas a jotallasi iddszakban fellepé anyag- és konstrukcios hibakra, valamint a megfeleldséget érint meghibasodasokra vonatkozik. Ezen az iddszakon
belill a gyartd vallalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve nem tulzott elhasznélodas esetén megjavitja vagy kicseréli a terméket.

A jétallas nem vonatkozik a normal kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészekre (szlirdk, zsakok vagy kiegészitk, példaul tomld, kefék, kerekek stb.).
A jétallas nem vonatkozik a kbvetkez8 okokbol tortént meghibasodasokra:

nem megfelelé modon, illetve célbol torténd hasznalat, hanyagsag,

ipari felhasznalés vagy bérbeadas, ha a termék haztartési célra lett értékesitve,
az e hasznalati (tmutatdban foglalt karbantartasi utasitésok be nem tartésa,
arra engedellyel nem rendelkezé személyzet vagy szerviz altal végzett javités,

nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata,

szallitas, szennyez6dés, idegen targyak vagy baleset altal okozott sérilések,
helytelen térolasbol vagy raktarozasbol adodd problémak.
A jotallas érvenyesitéséhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot.

Miiszaki adatok Egység | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Hélozati fesziitség ViHz | 2040V~ 5060Hz | 20-40V~5060Hz | 20240V~ 5060Hz | 20240V~ 5060Hz | 20-40V~5060Hz | 2040V~ 50660 Hz
Teliestmény ] 12 12 14 16 16 16
Tartélytérfogat | 20 20 20 0 3% 50
Maximélis szivonyomés kPa 17 17 18 19 20 20
Maximélis vakuum mbar 170 170 180 190 200 200
Maximalis Kgaram lis 28 28 3 35 3 4
Motorok széma 1 1 1 1 1 1
Tartozékok & mm 3% 3% 3% 3% 3 40
Hélozati kabel m 5 5 5 5 5 5
Vedelmi oszily (]| @ @ @ @ D
Motorszigetelés Osztaly F F F F F F
Motorvédelem - PX4 PX4 PX4 PX4 PX4 PX4
Netto timeg kg 79 84 92 96 115 149
Bruttt tmeg kg 94 99 114 125 143 1875

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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Gerb. kliente,

prieS naudodami jrengin| pirmg kartg
perskaitykite Sias originalias instrukcijas,
vadovaukités jose pateikta informacija
ir laikykite jas saugioje vietoje, kad
galétuméte naudoti ateityje arba perduoti
kitiems savininkams.

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 Jisy |sigytas jrenginys yra
technologiSkai pazangus produktas,
sukurtas vieno i$ didZiausiy gamintojy
Europos rinkoje. Sis jrenginys
skirtas naudoti kaip daugiafunkcis
siurblys, laikantis Siose instrukcijose
pateikty apraSy ir  saugos
reikalavimy. Si informacija skirta
padeti kuo geriau iSnaudoti jrengin;.
Atidziaijg perskaitykite ir vadovaukités

pateiktomis  rekomendacijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami  jrenginj, imkités

visy galimy saugumo priemoniy,
kad uztikrintuméte savo paciy ir
netoliese esanciy asmeny sauguma,.
Atidziai perskaitykite saugumo
reglamentus ir visada jais
vadovaukités. Jei to nepadarysite,
gali kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti zalos, kurios
iStaisymas bus brangus.

2. SAUGOS ZENKLAI

2.1 Laikykités instrukcijy, pateikty prie
irenginio  pritvirtintuose  saugos
Zenkluose ir nurodyty Siame vadove.
Ant jrenginio ir vadove pateikiami
tik tie simboliai, kurie svarbis jusy
isigytam modeliui. Patikrinkite, ar
simboliai ir Zenklai, pritvirtinti prie
[renginio, visada yra jiems skirtose
vietose ir yra jskaitomi. Jei taip néra,
ant jy originalios vietos uzdékite
naujus atitinkamus simbolius ar
Zenklus. (Kreipkités | techninés
prieZiliros centra,.)

A Ispéjimas — pavojus!

Pries naudodami atidziai
perskaitykite Sias instrukcijas.

Simbolis E3 (jei jis pateikiamas
1 pav.) nurodo, kad Sis jrenginys
sukurtas naudoti tik buityje ir jo
negalima naudoti pramoniniams ar
komerciniams tikslams.

0  Jungiklio padeétis OFF (i$jungta)
| Jungiklio padétis ON (jjungta)
Automatinis siurbimo nustatymas

I Automatinis siurbimo nustatymas

A\
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Sio produkto izoliacijos klasé @ Deévékite ausy  apsaugos
Il. Tai reiskia, kad jo izoliacija priemones.
sustiprinta arba dviguba (tik jei

simbolis yra ant jrenginio). Dévékite apsaugine kauke.

o Sio produkto izoliacijos klasé

L Tai reiskia kad jame Dévékite  kvépavimo  taky

L, apsauga.
sumontuotas apsauginis |zeminimo

laidininkas (tik jei simbolis yra ant

[renginio). D Mavekite apsaugines pirstines.
C€ Produktas atitinka susijusias ® Aveékite apsauginius batus.

Europos direktyvas.
€D Dévékite apsauginius drabuzius.

E Simbolis E1 - jrenginio
perdirbimas. Seng jrengin| iSkart
padarykite nenaudoting.

Atjunkite jrenginj nuo elektros Saltinio.
Perkirpkite maitinimo kabel].

NeiSmeskite elektros jrangos kartu
su buitinémis atliekomis. Remiantis
Direktyvos 2012/19/EB, susijusios
su elektros ir elektroninés jrangos
atliekomis (EE|A), nuostatomis,
elektrinius  komponentus reikia
surinkti atskirai ir ekologisku budu.
Norédami daugiau informacijos,
kreipkités | atitinkamg vietinés
valdzios institucijos skyriy arba

pardavéja.
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3. SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMOJI RIZIKA

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

3113

DRAUDZIAMI VEIKSMAI

|sPEsimAS. NELEISKITE jrenginio naudoti jaunesniems nei 8 mety amziaus vaikams arba asmenims,
turintiems fizing, jausmine ar proting negalig, arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir
ziniy, nebent jie tinkamai prizitirimi ir buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti jrenginj, ir zino susijusia
rizika,

|sPEJmas. Vaikams DRAUDZIAMA irenginj naudoti kaip Zaisla, Prizidrékite vaikus siekdami uZtikrinti,
kad jie nezaisty su jrenginiu.

Valyti ir technikai priziaréti vaikams ar neiSmanantiems asmenims DRAUDZIAMA.

Plévele laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Pavojus uzdusti!

|sPEJmAS. [renginj DRAUDZIAMA naudoti vaikams ar asmenims, kurie neperskaité ir nesupranta
instrukcijy,

|sPesimas. NIEKADA nenaudokite jrenginio kartu su degiais ar toksiskais skysCiais arba skysciais,
kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu. Draudziama jrengin| naudoti galimai
degioje ar sprogioje aplinkoje.

|SPEJIMAS. Kai kurios medZiagos gali jungtis su siurbiamu oru ir sudaryti sprogius garus bei miSinius.
NIEKADA nesiurbkite Siy medziagy;

- sprogiy ar degiy dujy, skysciy ar dulkiy (reaktyviyjy dulkiy);

- reaktyviyjy metaly (pvz., aliuminio, magnio ar cinko) milteliy kartu su stipriais Sarminiais ir riigstiniais
detergentais;

- grynos rligsties ar Sarmo tirpaly;

- organiniy medziagy (pvz., benzino, dazy skiedikliy, acetono arba dyzelino).

Sios mediagos gali sukelti medziagy, i$ kuriy pagamintas jrenginys, korozija.

|Sjunkite rengin| po kiekvieno naudojimo ir pries valydami / vykdydami techning priezidra,

Gaisro pavojus. NIEKADA nesiurbkite deganCiy ar rusenanciy medziagy.

|sPeJimas. NIEKADA nenaudokite renginio lauke lyjant lietui.

|sPEsimAS. NELIESKITE kistuko ir (arba) elektros lizdo Slapiomis rankomis.

|sPEsimAS. NIEKADA nenaudokite jrenginio, jei pazeistas maitinimo laidas. Jei maitinimo laidas
pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus saugai jj turi pakeisti gamintojas, vienas i$ jo [galiotujy
techninés prieziliros centry ar panasios kvalifikacijos asmenu.

|SPEJIMAS. Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta jo duomeny lentelé. Jei jos néra, kreipkités |
pardavéja. |renginius be duomeny lentelés DRAUDZIAMA naudoti, nes jy negalima identifikuoti ir

jie yra potencialiai pavojingi.
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3.1.14 |spesivas. NIEKADA netempkite jrenginio uz MAITINIMO LAIDO.

3.1.15 |sPEJmas. Draudziama naudoti neoriginalius priedus ir bet kokius kitus priedus, specialiai
nenurodytus naudoti su konkreCiu modeliu. Draudziama bet kaip modifikuoti jrenginj. Atlikus bet
kokiy jrenginio modifikacijy atitikties deklaracija taps niekiné ir gamintojas nebebus atsakingas pagal
civiling ir baudziamajg teise.

32  REKOMENDUOJAMI SU SAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.21 [speumas. Visus elektros laidininkus BUTINA APSAUGOTI nuo vandens sroviy ar pursly,

3.2.2 |sPeJmMas. Elektros energijos Saltinj turi prijungti kvalifikuotas elektrikas, jungtis turi afitikti standarta
IEC 60364-1. Jei nuotékio srové | zeme 30 ms virSys 30 mA, elektros energijos tiekimg nutrauks
likutinés srovés [taisas arba batina sumontuoti jzeminimo trikties pertraukiklj.

3.2.3  [speumas. PALEIDZIAMAS jrenginys gali generuoti elekros sistemos trikdZius.

3.24 |spesvas. Naudokite tik patvirtintus elektros ilgintuvus su tinkamo skersmens laidininkais.

3.2.5 |sPEJMas. Visada iSjunkite jungikl], kai paliekate jrenginj be prieZidros.

T ® o Q

|sPeaimas. Dél oro srauto galimas daliy atoveiksmis. Dévékite visus apsauginius drabuzius ir jrangg
(PPE), reikalingus uztikrinti naudotojo sauguma,

3.2.7 |sPEJmas. Pries jrenginj surinkdami, atlikdami jo technine priezidira, jj laikydami ar transportuodami,
j[ iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo Saltinio.

3.2.8 |spesmas. Elektriniy komponenty techning prieZidirg ir (arba) remontg PRIVALO atlikti kvalifikuotas
personalas.

3.2.9 |speJmas. Pries kiekvieng naudojima ir periodiskai PATIKRINKITE, ar varztai priverzti tvirtai ir ar visi
[renginio komponentai geros buklés. Patikrinkite, ar néra sulizusiy ar susidévéjusiy daliy.

3.2.10 |sPeJimas. Siekdami garantuoti jrenginio sauguma, naudokite tik originalias gamintojo dalis arba kitas
dalis, kurios yra jo patvirtintos.

3.2.11 |spesmas. Naudoti netinkamus ilgintuvus gali bati pavojinga. Jei naudojamas ilgintuvas, jis turi
biti tinkamas naudoti lauke, jungtis turi biti laikoma sausa ir pakelta nuo zemés. Jei naudojama
maitinimo laido rité, labai rekomenduojama, kad lizdas bity maziausiai 60 mm vir§ zemés.

A\
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4. BENDROJI INFORMACIJA (3 PSL.)

441

4.2

43

Vadovo naudojimas

Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi bati pasiliktas
ateiciai. Atidziai ji perskaitykite prie§ montuodami / naudodami jrengin;.
Jei frenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti | vadova naujam
savininkui kartu su jrenginiu.

Pristatymas

|renginys pristatomas i§ dalies surinktas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Kartu su jrenginiu pristatomi dokumentai
D1 Naudojimo ir techninés prieziuros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Atitikties deklaracija
D4 Garantijos taisyklés

Pakuotés utilizavimas

MedzZiagos, i§ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbtos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

5. TECHNINE INFORMACIJA (3 PSL.)

5.1

5.2

Paskirtis

renginys skirtas naudoti kaip daugiafunkcis siurblys, laikantis
Siose instrukcijose pateikty aprady ir saugos reikalavimy.

Sis jrenginys sukurtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti
pramoniniams ar komerciniams tikslams.

Sis jrenginys afitinka standartus IEC 60335-1 ir IEC 60335-2-2.
Naudotojas

1 pav. pavaizduotas simbolis nurodo jrenginio numatytaji naudotojg
(specialistq arba ne specialista).

Pagrindiniai komponentai:

A1 Paleidiklis

A2 Siurbimo jungtis

A3 Pistuvo jungtis

Ada Rankena

Adb Metaliné rankena (jei yra)

A5 Maitinimo laido laikymo kabliukas (jei yra)
A6 Laikikliai

A7 Maitinimo laidas su kiStuku

A8a Priekiniai ratukai

A8b Galiniai ratukai

A9  Siurblio talpykla

A10 Dangtis su motoru

A11 Priedy laikiklis (jei yra)

A12 Sstéio iSleidimo kistukas (jei yra)
A13 Galiniy ratuky asis (jei yra)

C1  Maitinimo jrenginio lizdas (jei yra)

5.3.1 Priedai (norédami iSsamesnés informacijos apie modelius
r. 1 pav. Pristatymo pakuoté yra tokia, kokia nurodyta ant
kartoninés dézés)

B1  Filtro laikiklis B8  Siauras antgalis

B2 Kasetinis filtras B9  Apvalus Sepetélis

B3  Zama B10  Medziaginis filtravimo

B4  Elektriniy jrenginiy maiSas (pasirinktinis)
adapteris B11  Popierinis filtravimo

B5  Vamzdis mai$as

B6  Grindy Sepetélis B12  Kabliukas vamzdziui

B7  Kilimy ir apmusaly B13  Kombinuotasis grindy
$epetelis $epetélis

5.4 Saugos jrenginiai
- Paleidiklis (A1)
Paleidiklis apsaugo, kad renginys nebity jjungtas atsitiktinai.

6. MONTAVIMAS (4-5 PSL.)

Ispéjimas — pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti irengin| atjungus nuo

maitinimo Saltinio.

Surinkimo seka nurodyta 4 psl.

6.1  Surinkimas
[Spakuodami patikrinkite, ar yra visi priedai ir ar nepaZeistas turinys.
Jei nustatéte pazeidimy, sukelty gabenant, nedelsdami praneskite
pardavejui.
Atlaisvine laikiklius (A6) nuo jrenginio nukelkite dangtj su motoru (A10)
ir iSimkite tiekiamus priedus. Patikrinkite, ar filtras (B2) sumontuotas
tinkamai.
Zr. 2 pav.
Surinkimo seka nurodyta 4-5 psl.

6.2  Galiniy ir priekiniy ratuky uzdéjimas
Atsukite talpykla (A9) pastate siurblj apversta ant tvirto horizontalaus
pavirSiaus. |kikite ratuky jvores (A8a) | nurodytas skyles ir tvirtai
stumkite, kad ratukai uzsifiksuoty tinkamoje padétyje.
Tinkamai {montuokite ad{ (A13) ir pasukite ja taip, kad lygiavimo
skylutés sutapty su fiksavimo kaiSciais. Pritvirtinkite maiSe pridétus
spaustuvus (B17) ir istate | vietq pritvirtinkite juos pridétais varZtais.
UZdékite ratukg (A8b) bei poverZle ir pritvirtinkite vielokaisCiais,
(kiSdami juos iki galo ir atlenkdami | Sonus, kad jie gerai priglusty
prie aSies skerspjavio. Tada pritvirtinkite rato apsauga ir pakartokite
veiksmus su kitu ratuku (A8b).
Pritvirtinkite metaling rankeng (Adb), kaip parodyta brézinyje.
Zr. 3 pav.

6.3  Priedy montavimas
Prijunkite Zarng (B3) prie siurbimo (A2) ar i$pdtimo (A3) jungties,
atsizvelgdami { tai, kokios funkcijos reikia.
Zr. 4 pav.
Tada pritvirtinkite suplanuotam valymo darbui atlikti reikiamus priedus.
Naudokite vamzdzius (BS) ir Sepetélius (B6, B7, B8, BY), atsizvelgdami
{ valymo tipg ir valyting pavirsiy, Sepetélius (B6, B7, B8, B9, B13)
galima pritvirtint tiesiai prie vamzdzio (B3).
Zr.5 pav.

6.4 Elektros jungtis

Ispéjimas - pavojus!
Patikrinkite, ar elektros tinklo ftampa ir daznis (V / Hz) atitinka
duomeny lenteléje nurodytus duomenis. Zr. 6 pav.
6.4.1llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus ir kiStukus, kuriy apsaugos lygis IPX4.
llgintuvo skerspjavis turéty bati proporcingas jo ilgiui: kuo
ilgesnis laidas, tuo didesnis turéty biti skerspjavis.
6.5 Maitinimo jrenginio lizdas (jei yra)
Prijunkite Zarng (B3) prie irenginio siurbimo jungties. Jei jungtys
nesuderinamos, naudokite elektriniy jrenginiy adapterj (B4) (jei yra)
nupjove pertekliy.
|junkite elektrinj {rengin{ naudodami papildoma lizdg (C1) (modeliams,
kuriuose yra $i funkcija).
Zr. 7 pav.
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7. |RENGINIO NAUDOJIMO INFORMACIJA (6 PSL.)
71 Valdikliai .
- Paleidiklis (A1). Zr. 8 pav.
Nustatykite paleidikl| | padétj ON/I.
Jei paleidiklis turi pagalbing lempute, ji turéty jsijungti.
Norédami sustabdyti jrenginj, paleidiklio jungiklj nustatykite ties padétimi
OFF/0.
Jei paleidiklis turi pagalbin lempute, ji turéty iSsijungti.

Ispéjimas — pavojus!
Naudojant jrenginys turi bii pastatytas ant tvirto, stabilaus pavirsiaus,
kaip parodyta. Zr. 8 pav.
7.2 Darbo pradzia
7.2.1 Sausy medziagy siurbimas. Zr. 9 pav.
Dirbkite tik fitrams (B2, B11) esant sausiems! Prie$ naudodami
filtrus patikrinkite, ar jie nepazeisti, prireikus pakeiskite. Norédami
siurbti sausg purva, tinkamai sureguliuokite grindy Sepetél] ir
pritvirtinkite reikiamus priedus (naudokite Sepetél; B13).
Siurbiant sausg purvg, prireikus galima naudoti papildomg
filtravimo maiSg, kuris gali biti popierinis (B11) arba medZiaginis
(B10) (pasirinktinai).
Gairés dél filtravimo maiSo:
- lygis, iki kurio galima pripildyti filtravimo maidg, priklauso nuo
siurbiamo purvo tipo;
-siurbiant smulkias dulkes, sméljir . t., maiS reikia keisti daznai;
- susidévéjes filtravimo maiSas gali plysti, taigi jj rekia laiku
pakeistil

A |spéjimas - pavojus!
Siurbkite tik Saltus pelenus.
7.2.2 Skys€iy siurbimas. Zr. 10 pav.

Ispéjimas — pavojus!
Jei formuojasi putos arba jrenginys persipildo skyscio,
nedelsdami jj iSjunkite arba iStraukite kiStukg i$ maitinimo
tinklo lizdo. Nenaudokite filtravimo maiSo (nei popierinio,
nei medziaginio)!
|spéjimas
Kai talpykla pilna, plidinis jungiklis uzdaro siurbimo angg ir
motoras pradeda veikti dideliu greiciu. Nedelsdami i§junkite
{rengin] ir iStustinkite talpykla.
Norédami siurbti sausa ar drégna purva, tinkamai sureguliuokite
grindy Sepetélj ir pritvirtinkite reikiamus priedus (naudokite
Sepetél; BO).
7.2.3 Darbas su elektriniais jrankiais. Zr. 11 pav.
Surinkimo seka nurodyta 11 pav.
[junkite irenginj (automatinio siurbimo jungiklis pasuktas |
kaire iki padéties _1 arba 2 mygtukas nustatytas ties If)
ir pradékite dirbti.
|spéjimas. Kai tik elektrinis renginys jjungiamas, siurbimo
ventiliatorius isijungia po 0,5 sek.
Kai elektrinis jrenginys igjungiamas, siurbimo ventiliatorius
toliau veikia apie 6 sek., kad susiurbty Zamoje likus{ purva.
7.2.4 Pistuvo funkcija. Zr. 12 pav.
Skirta  sunkiai pasiekiamoms  vietoms,
nejmanoma, pvz., lapams $alinti i§ Zvyro, valyti.
Pritvirtinkite - siurbimo  Zarng  prie  nurodytos  jungties.

kur  siurbti

Suaktyvinama pastuvo funkcija.
Kad baty puciama veiksmingiau, rekomenduojama naudoti
siaurg antgalj (B8).
7.3 Naudojimo sustabdymas (pristabdymas)
ISjunkite jrengini. Zr. 8 pav.
Pritvirtinkite grindy Sepetél| ant galo.
74 Darbo pabaiga
I§junkite frenginj. Zr. 8 pav.
|Straukite kistuka.
7.5  [Stustinkite talpykly
Sausas purvas ir dulkés: nuo jrenginio nuimkite antgal ir iStustinkite
talpykla. Zr. 13 pav.
Skysciai: iSsukite drenavimo varZta, jei jis yra (Zr. 14 pav.), arba atlikite
pirmiau nurodytus veiksmus.

8. TECHNINE PRIEZIURA (231 PSL.)

Ispéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti {rengin| atjungus nuo
maitinimo Saltinio.
Surinkimo seka nurodyta 231 psl.
Prie$ atlikdami techning prieZiira, visada i§junkite jrenginj ir iStraukite kiStuka,
Remontuoti ir elektros sistemos darbus atlikti galima tik galiotajam techninés
priezidiros centrui.

Ispéjimas — pavojus!
Niekada nenaudokite abrazyviniy, stiklo ar universaliyjy plovikliy!
Niekada nemerkite dangCio su motoru (A10) | vanden]. Valykite jrengin] ir
plastikinius priedus standartiniu sintetiniy medZiagy plovikliu. Jei reikia, prie$
naudodami iSskalaukite talpykla ir priedus vandeniu ir idZiovinkite.
8.1  Kasetinio filtro (B2) valymas. Zr. 15 pav.
Atlaisvinkite laikiklius (A6) ir atidarykite siurblj.
Apverskite dangt su motoru (A10) ir iSimkite kasetin| filtrg (B2).
Atsargiai praskalaukite tekanCiu vandeniu ir palikite iSdziati.
Nedékite jo atgal, kol iSdZius. 5
8.2  Popierinio filtravimo maiso (B11) keitimas. Zr. 17 pav.
Atlaisvinkite laikiklius (A6) ir atidarykite siurbl. ISimkite pilng
filtravimo mai8q (B11), ji iSmeskite ir jdékite nauja,
8.3  Medziaginio _ filtravimo maiSo (B10) (pasirinktinis)
valymas. Zr. 16 pav.
Atlaisvinkite laikiklius (A6) ir atidarykite siurblj.
Simkite filtravimo maisa (B10). 3tustinkite filtravimo maisa,
atsargiai praskalaukite tekan&iu vandeniu ir palikite iSdZiati.
Nedékite jo atgal, kol iSdZius.

9. LAIKYMAS PASIBAIGUS SEZONUI (231 PSL.)

Ispéjimas — pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti rengin| atjungus nuo
maitinimo Saltinio.
Baige darbg iSvalykite jrenginj ir padékite j bei priedus, kaip parodyta
18 pav.
Laikykite rengin] sausoje vietoje.
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10. TRIKCIY SALINIMAS

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

[renginys nejsijungia

Néra maitinimo

Patikrinkite, ar kiStukas tvirtai laikosi lizde ir ar tiekiama tinklo
ftampa ()

Elektros ir elektroniniy komponenty grandinés problemos

Kreipkités | techninés priezidros centrg

|renginys nesiurbia medZiagos arba
siurbia tik silpnai

Purvini priedai Patikrinkite ir iSvalykite priedus, ilgintuvus ir Zarnas
Purvini filtrai Svalykite filtrus

MaiSai pilni I$tustinkite / pakeiskite maiSus

Talpykla pilna IStustinkite talpykla

Nejsijungia elektrinis jrenginys (jei yra
lizdas elektriniam jrenginiui)

Elektrinio jrenginio kiStukas netinkamai ikistas j jrenginio lizdg

Tinkamai jkiskite kiStukq

Jungiklis i8jungimo arba | padétyje

Pasukite jungikl; | elekirinio jrenginio / Il padét]

IS irenginio verZiasi dulkés

Nejdétas firas

ldékite filra

Filtras sugadintas

Pakeiskite susidévéjusi filtra nauju

Sugadinta Zama arba jungtys

Pakeiskite sugadintas dalis

nemalonus kvapas

Purvini filtrai

Pakeiskite filtrus

(*) Jei naudojant motoras sustoja ir nebejsijungia, kreipkités { galiotaji techninés prieZidros centra.

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Annovi Reverberi S.p.A" i§ Modenos, Italijos, deklaruojame, kad toliau nurodytas (- ,Stanley* irenginys (-iai):

|renginio paskirtis: Slapiy ir sausy medZiagy siurblys

Modelio Nr.: SXVC20PE ~ SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE

NNy Vardiné galia: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 kW

atitinka Sias Europos direktyvas:

2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2009/125/EB, 2012119/ES

ir buvo pagamintas laikantis $iy normy ar standarty dokumenty;

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; regl. 1275/2008.

Uz techniniy dokumenty leidimg atsakingo asmens vardas ir adresas: Stefano Reverberi / AR generalinis direktorius

Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Data: 2017-04-11

MODENA (1) K%\ g( o

Stefano Reverberi Genetalinis direktorius
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GARANTIJA

Garantijos galiojimas nustatomas pagal $alies, kurioje produktas parduodamas, atitinkamus teisés aktus (nebent gamintojas nurodé kitaip).
Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kur| gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei jis

néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.

Garantija netaikoma normaliai susidévinCioms dalims (filtrams, maiSams arba tokiems priedams, kaip Zamna, Sepetéliai, ratukai ir pan.).
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél:

netinkamo naudojimo, aplaidumo;
profesionalaus naudojimo arba nuomojimo, jei produktas parduotas naudoti buityje;
- Siame vadove pateikty techninés priezidros instrukcijy nesilaikymo;

remonto, kur atliko nejgaliotas personalas arba centras;

neoriginaliy daliy arba priedy naudojimo;

- Zalos, kurig sukélé gabenimas, neSvaris arba pasaliniai objektai, nelaimingi atsitikimai;

saugojimo arba sandéliavimo problemy,

Noredaml gauti garantine technine prieZidira, turite pateikti pirkimo jrodyma

Techniniai duomenys Vienetas | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
[tampa ViHz | 20-40V,~50/60Hz | 220-40V,~50/60Hz | 220-240V,~50/60 Hz | 220-40V,~50/60Hz | 220-40V,~50/60Hz | 220-40V,~50/60 Hz
Galia kW 1,2 1,2 14 1,6 1,6 1,6
Telpyklos talpa | 20 20 20 0 3% 50
Maksimalus siurbimo slégis kPa 17 1 18 19 2 2
Maksimalus vakuumas mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimalus oro srautas IIs 28 28 33 36,5 3 4
Motory skaicius 1 1 1 1 1 1
Priedy skersmuo mm 3 3 3% 3 3% 40
Maitinimo laidas m 5 5 5 5 5 5
Apsaugos klass Ol @ @ @ @ D
Motoro izolacia Klasé F F F F F F
Motoro apsauga - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Grynasis svoris kg 79 84 92 96 15 149
Bendrasis svoris kg 94 99 14 125 143 18,75
Galimi techniniai pakeitimai!
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Cien./God. pircéj!

Lidzu, izlasiet $o instrukcijas originalu,
pirms pirmo reizi sakat lietot ierici,
ievérojiet instrukcija sniegtos noradijumus
un uzglabajiet to drosa vieta turpmakai
lietoSanai vai nodo$anai nakamajiem
lerices Tpasniekiem.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Jasu iegadata ierice ir tehnologiski
progresivsizstradajums, koizgatavojis
viens no Eiropas vadoSajiem
razotajiem. ST ierice ir paredzéta
lietoSanai ka multifunkcionals
puteklsiicgjs atbilstosi Saja lietoSanas
instrukcija sniegtajiem aprakstiem
un  drosibas  noradijumiem.
St informacija tiek sniegta, lai |autu
jums optimali izmantot savu ierici;
lGdzu, rapigi to izlasiet un vienmer
ievérojiet taja sniegtos ieteikumus.
Kamér ierice ir pievienota stravas
padevei, ka arTlietoSanas un apkopes
laika ievérojiet visus piesardzibas
pasakumus, lai pasargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo personu
droSibu. Rapigi iepazistieties ar
droSibas noteikumiem un vienmér tos
ievérojiet; So noteikumu neievéroSana
var izraisit veselibas un drosibas risku
vai radit ievérojamus zaudéjumus.

A\

2. DROSIBAS APZIMEJUMI
2.1 levérojiet norades, ko sniedz drosibas

apzimé&jumi, kas piestiprinati iericei
un ietverti Saja rokasgramata.

Uz ierices un rokasgramata ir noradtti
tikai tadi apziméjumi, kas attiecas
uz iegadato modeli. Parliecinieties,
ka uz ierices esoSie simboli un
apziméjumi vienmér ir redzami un
salasami; ja ta nav, tad atbilstoSajas
vietas ir janostiprina jauni simboli un
apziméjumi. (Sazinieties ar servisa
centru.)

A Bridinajums - briesmas!

(0 € Ludzu, ripigi izlasiet $o
instrukciju pirms lietoSanas.

Simbols E3 (ja simbols paradits

1. att.) - Tas nozimé, ka §i ierice
ir paredzéta lietoSanai tikai
majsaimniecibas, nevis rlipnieciskiem
vai komercialiem mérkiem.

0 Slédzis “IZSLEGTA” pozicija
| Slédzis “IESLEGTA” pozicija
H’Autométiskés siikSanas iestatijums
I Automatiskas sikSanas iestafijums

(VD ©2017 Latviski
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Sa izstradajuma izolacijas @ Lietojiet dzirdes aizsardzibas
klase ir Il. Tas nozimé, ka tas ir lidzeklus.
aprikots ar dubultu izolaciju (tikai
tada gadijuma, ja uz iekartas ir

noradits simbols). Lietojiet aizsargmasku.

§3 izstradajuma izolacias I:|et01|et elpcelu aizsardzibas
. L . lidzeklus.

klase ir |. Tas nozimg, ka tas ir

aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju

(tikai tada gadTjuma, ja uz iekartas ir ® Valkajiet aizsargcimdus.

noradits simbols).

@ Valkajiet aizsargapavus.
C€ Izstradajums atbilst piemérojamam

Eiropas direkfrvam. @ Valkaijiet drogibas apgérbu.

X

== Simbols E1 - lekartas
parstradasana. Nolietoto iekartu
nekavéjoties padariet nelietojamu.
Atvienojiet ierici.

Pargrieziet stravas kabeli.
Neutilizéjiet elektroierici kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
Saskana ar Direktivu 2012/19/ES
par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) elektriskas
komponentes ir jasavac daliti un
japarstrada videi draudziga veida.
Lai sanemtu turpmaku informaciju,
sazinieties ar atbilstoSajam vietéjam
varas iestadém vai ar izplatitaju.

A\
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3. DROSIBAS NOTEIKUMI/ATLIKUSIE RISKI

3.1
311

31.2
31.3

3.1.4
31.5
3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
34N
3.1.12

3113

DROSIBAS AIZLIEGUMI

BRiDINAJUMS. NEDRIKST laut ierici izmantot bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadiem, vai personam,
kam ir traucétas fiziskas, manu organu vai garigas spéjas vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un
zinaSanu, ja vien netiek nodrosinata atbilstosa uzraudziba un tie nav sanémusi norades par ierices
drosu lietoanu un saistitajiem riskiem.

BRiDINAJUMS. B&rmi NEDRIKST ierici lietot ka rotallietu. Uzraugiet bémus, lai to nepielautu.

Tiriganu un ligtotaja apkopi NEDRIKST veikt bémi vai nekompetentas personas, ja vien netiek
nodroSinata atbilstoSa uzraudziba.

Uzglabajiet iepakojuma plévi bémiem neaizsniedzama vieta. NosmakSanas briesmas!

BRIDINAJUMS. lerici NEDRIKST lietot bémi vai personas, kas nav izlasijusas un sapratusas norades.
BriDINAJUMS. NEKADA GADIJUMA nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem un toksiskiem $kidrumiem
vai Skidrumiem, kuru ipasibas ir nepiemérotas atbilstosai lietoSanai. lerici nedrikst ligtot potencial
uzliesmojos$a vai spradzienbistama vide.

BRIDINAJUMS. Dazas vielas var sajaukties ariesiikto gaisu, veidojot spragstosus tvaikus un maisijumus.
NEKADA GADIJUMA neiesiiciet $adas vielas:

- Spragstosas vai uzliesmojo§as gazes, Skidrumus vai puteklus (reagéjosus puteklus).

- Pulverveida reaggjoSus metalus (piem., alumiiju, magniju vai cinku) kopa ar spécigiem sarmainiem
un skabi saturoSiem mazgasanas lidzekliem.

- Tirus skabi saturoSus un sarmainus Skidumus.

- Organiskas vielas (piem., benzinu, krasas atSkaiditajus, acetonu vai dize|degvielu).

Sts vielas var saést arf materialus, no ka ir izgatavota ierice.

Péc katras lietoSanas reizes un pirms tiriSanas/apkopes veik$anas ierice ir jaizslédz.
Ugunsbistamiba. NEKADA GADIJUMA nedrikst iesiikt dego$us vai nokaitétus materialus.
BriDINAJuMS. NEKADA GADIJUMA nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika.

BribINAJUMS. NEAIZTIECIET kontaktdak$u un/vai kontaktligzdu ar mitram rokam.

BrioiNAJums. NEKADA GADIJUMA nelietojiet ierici, ja ir bojats stravas kabelis. Ja ir bojats stravas
kabelis, tas ir janomaina razotajam, autoriz&tam servisa centram vai atbilsto$i kvalificétam
personam, lai novérstu droSibas risku.

BRIDINAJUMS. Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti; ja tas nav, sazinieties ar izplatitaju.
NEDRIKST lietot ierices bez datu plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali

bistamas.
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3.1.14 BrioiNaJums. NEKADA GADIJUMA neparvietojiet ierici, velkot to aiz STRAVAS KABELA.

3.1.15 BriDINAJUMS. Neorigindlo piederumu un tadu piederumu ligtoSana, kas nav Tpasi paredzéfi
attiecigajam ierices modelim, nav aflauta. Nav atjauts iericei veikt jebkadas modifikacijas. Jebkadas
lericei veiktas modifikacijas padaris Atbilstibas deklaraciju par nederigu un atbrivos razotaju no
jebkadas civiltiesiskas un kriminaltiesiskas atbildibas.

32 DROSIBAS PRASIBAS

3.2 BRIDINAJUMS. Visi elektrovaditaji JAPASARGA no iidens striklam un §lakstiem.

3.2.2 BRIDINAJUMS. Elektropadeves savienojums ir jaizveido kvalificétam elektrikim, un tam ir jaatbilst
standartam |IEC 60364-1. Ir jauzstada vai nu modularais autométs diferencialai aizsardzibai, kas
atslédz stravas padevi, ja stravas noplide uz zeméjumu parsniedz 30 mA 30 ms, vai zemessléguma
partraucéjs.

3.2.3  BRIDINAJUMS. PALAISANAS laika ierice var radit traucgjumus elektriskaja sistema.

3.2.4 BRIDINAJUMS. |zmantojiet tikai apstiprinatus elektriskos pagarinatajus, kam ir piemérots vaditaja
Skérsgriezums.

3.2.5 BRIDINAJUMS. Atstajot ierici bez uzraudzibas, vienmér izslédziet slédzi.

O ® o Q

BRIDINAJUMS. Gaisa pliisma var izraistt detalu atlécienu: valkajiet nepiecieSamo aizsargapgérbu un
individualas aizsardzibas [idzeklus (IAL), lai nodroSinatu lietotaja droStbu.

3.2.7 BRIDINAJUMS. Pirms montazas, apkopes, uzglabasanas un parvadasanas darbibu veikSanas ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no stravas padeves.

3.2.8 BRIDINAJUMS. Elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

3.2.9 BRIDINAJUMS. Pirms katras lietoSanas reizes un periodiski ir JAPARLIECINAS, ka skrives ir ciesi
pievilktas un visas ierices komponentes ir darba kartiba; parbaudiet, vai nav salizusu vai nolietotu
detalu.

3.2.10 BrinINAJuMs. Lai garantétu ierices drosibu, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas vai citas dalas,
kuru lietoSanu ir apstiprinajis razotajs.

3.2.11 BRiDINAJUMS. Neathilstosu pagarinataju vadu lietoSana var bit bistama. Ja tiek lietots pagarinatajs,
tam jabiit paredzétam lietoSanai arpus telpam, un savienojums jauztur sauss, tas nedrikst skarties
pie zemes. Stingri ieteicams izmantot pagarinataja spoli, kuras kontaktligzda ir vismaz 60 mm virs
zZemes.

A\
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4. VISPAREJA INFORMACIJA (3. LPP)

5.4

Drosibas aprikojums

41  Rokasgramatas lietosana - Startera ierice (A1)
ST rokasgramata ir neatpemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba Startera ierfce novérs nejausu ierices palai$anu.
turpmakai uzzinai. Ludzu, ripigi to izlasiet, pirms uzstadatllietojat
ierici. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa ar ierici tais 6, UZSTADISANA (4.-5. LPP.)
jaunajam TpaSniekam. A . .
42 Piegade Bridinajums - briesmas!
lerice tiek piegadata dalgji samontéta kartona kast. Visas uzstadiSanas un montaZas darbibas ir javeic, iericei esot atvienotai no
Piegades iepakojums ir paradits 1. attéla. stravas padeves.
Montazas seciba ir attélota 4. lappusé.
4.2.1 Kopa ar ierici piegadatie dokumenti 6.1 Montaza
D1 Lietosanas un apkopes rokasgramata Izpakojot ierici, parbaudiet, vai netrikst kadi piederumi un nav radusies
Bg R:gﬁlsl:ﬁ)sag%rglﬂgmzja kadi bojajumi. Ja tiek konstatéti parvadasanas laika radusies bojajumi,
D4  Garantijas noteikumi nekavajoties zinojiet par to izplatitajam.
Atveriet ierices motora parsegu (A10), attaisot fiksatorus (AG), un
4.3  lepakojuma utilizéSana iznemiet ieklautos piederumus, ka art parbaudiet, vai filtrs (B2) ir
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartgjai videi, taCu tie tik un ta ievietots pareizi.
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti speka esosas Skat. 2, att.
prasibas. Montazas seciba ir attélota 4.-5. lappusé.
i ) 6.2  Aizmuguréjo ritequ un priekSgjo riteniSu piestiprinasana
5. TEHNISKA INFORMACIJA (3. LPP.) Uz Iidzenas virsmas apgrieziet ofradi puteklsicéja tvertni (A9) ar
51  Paredzétais pielietojums nonemtu parsegu. lestipriniet riteniSu rumbas (A8a) tiem paredzétajos
Siierice ir paredzéta lieto$anai ka multifunkcionals putek|sticajs iedziinajumos un pilniba iespiediet tos, lai nostiprinatu ritentSus
atbilstosi $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem aprakstiem un pareizaja pozicija.
droéibas noradijumiem. Pareizi festipriniet asi (A13), pagriezot to, lidz cenfréSanas caurumi
ST ferice ir paredzéta lietosanai tikai majsaimniecibas, nevis salagojas ar fiksatoriem. levietofiet maisa ietvertos aizturus (B17)
riipnieciskiem vai komercialiem mérkiem. un- nosfipriniet atbllstosala Vieta ar .|e.k1autajvam skravem. .Ie\{letgjlet
lerce ats sandarem EC 60335-1 un IEC 60336-2-2 rieni (A8b) un paplaksni un nostpriniet ar Skeltapu, parlecinaties
52  Lietotdjs ka tas ir pilnha |eV|e.tot.s, un a'tvenet.to uz aru, lai tag piegul ass
Simbols, kas paradits 1. att, apzimé ierices paredzamo lietotaju éigér.sgne%umanzAgic)i levelojit rteqa aizsargu un atkarofiet Sos sojus
oAl - otrajam ritenim (A8b).
(pofesionsl vai neprofesional) levietojiet metala rokturi (Adb), ka paradits diagramma.
53 Galvenas komponentes: Skat d.at.
M Startera ierice 6.3  Piederumu piestiprinaSana
A2 lesitksanas ligzda Pievienojiet §|ateni (B3) iestkSanas (A2) vai pisanas ligzdai (A3)
A3 Pusanas ligzda atkariba no nepiecieSamas darbibas.
Ada Rokturis Skat. 4. att.
Adb Metala rokturis (ja ietverts aprikojuma) P&c tam piestipriniet planotajam tirfsanas uzdevumam nepieciesamos
A5 Stravas kabela ais (ja ietverts aprikojuma) piederumus. |zmantojiet caurules (B5) un birstes (B6-B7-B8-B9)
A6 Fiksatori . atkariba no firisanas veida un firamas virsmas. Birstes (B6-B7-B8-
AT Stravas kabelis ar kontaktdaksu B9-B13) var piestiprinat tiesi uz atenes (B3).
ABa Priekséjie ritenisi Skat. 5. att
A8b Aizmuguréjie riteni 64 El ll(tl L
A9 Putek|sicéja tvertne : eKlrosavienojums
A10 Parsegs ar motoru T A i
A1 Eiede?umu turétajs (ja ietverts aprikojuma) - .B.".d inajums - brlesmas!'
A12 Skidruma drengsanas aizbaznis (ja ietverts aprikojuma) ParI|e9|n|et.|es, vai elektropadeves sprieguma un frekvences (V/Hz)
A13 Aizmuguréjo ritenu ass (ja ietverta aprikojuma) radntji athilst uz datu plaksnites noradrtajiem Skat. 6. att.
C1 Elektroinstrumentu ligzda (ja ietverta aprikojuma) 6.4.1 Pagarinataju lietoSana
lzmantojiet vadus un spraudkontaktus, kuru aizsardzibas
5.3.1 Piederumi (1. att. paradita plaaka informacija par modeliem Il’r;]geg;?nlartaljz)\ig da Sersgrezuman izbitproporciondlam
- komplektclja athilst uz kartona karbas nordditaal) garuman; jo garaks tas Ir, o lielakam jabit $kersgriezumam.
B! Filtra turétajs B8  Stiru uzgalis 6.5  Elektroinstrumentu ligzda (ja ietverta aprikojuma)
B2 Kasetnes filtrs BY  Apalabirste Pievienojiet Sjateni (B3) elektroinstrumentu iestkSanas ligzdai. Ja
B3  Slutene B10  Auduma filtra maiss (papil- savienodana nav iespéjama, izmantojiet elektroinstrumentu adapteri
B4  Adapteris elektroiericém daprikojums) (B4) (ja ietverts aprikojuma), nogrieZot parpalikumu.
B5  Caurule B11  Papira filtra maiss Lietojiet elektroinstrumentu, izmantojot papildu ligzdu (C1) (modeliem,
B6  Gridas birste B12  Caurules akis kam ir $ads aprikojums).
B7  Paklaja- polstergjuma B13  Kombinéta gridas birste Skat. 7. att.
birste
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7. INFORMACIJA PAR IERICES LIETOSANU (6. LPP.)

71 Vadibas ierices
- Palaisanas ierice (A1). Skat. 8. att.
|estatiet palaiSanas ierfces slédzi ieslégta pozicija (ONI).
Ja uz palaiSanas ierices ir gaismas indikators, tam ir jaizgaismojas.
lestatiet palaiSanas ierices slédzi (OFF/0) pozicija, lai apturatu iefici.
Ja uz palaiSanas ierices ir gaismas indikators, tam ir janodziest.

Bridinajums - briesmas!
LietoSanas laika iericei ir jabdt novietotai, ka paradits, uz cietas,
stabilas virsmas. Skat. 8. att.
7.2 PalaiSana
7.2.1 Sausa suikSana. Skat. 9. att.
Ar filtriem (B2-B11) drikst veikt tikai sauso uzkopSanu.
Pirms to lietoSanas parbaudiet, vai tiem nav radusies bojajumi,
un péc nepiecieSamibas nomainiet tos. Lai uzkoptu sausus
gruzus, péc nepiecieSamibas pielagojiet gridas birsti un
piestipriniet atbilstoSos piederumus (izmantojiet birsti B13).
Uzkopjot sausus gruzus, péc nepiecieSamibas var izmantot
papildu filtra maisu, kas var bit gan papira (B11), gan auduma
(B10) (papildaprikojums).
Noradijumi par filtra maisu;
- Limenis, fidz kadam var uzpilaft filtra maisu, ir atkarigs no
uzkopjamo gruzu veida.
- Ja tie ir smalki putekli, smiltis utt,, filtra maiss ir janomaina
bieZi.
- Lietots filtra maiss var saplist, tap&c tas ir savlaicigi janomaina.
Bridinajums - briesmas!
Drikst uzkopt tikai atdzisusus pelnus.
7.2.2. Skidrumu uzkop$ana. Skatit 10. att.

Bridinajums - briesmas!
Ja rodas putas vai parpllst Skidrums, nekavéjoties
izsledziet ierici vai atvienojiet stravas padevi. Neizmantojiet
filtra maisu (ne papira, ne auduma)!
Bridinajums

Kad tvertne ir pilna, peldslédzis atslédz ieskSanas iepladi un
motors sak darboties ar augstiem apgriezieniem. Nekavgjoties
izsledziet ierci un iztukSojiet tvertni,
Lai uzkoptu mitrus vai sausus gruzus, péc nepiecieSamibas
pielagojiet gridas birsti un piestipriniet atbilstodos piederumus
(izmantojiet birsti B6).

7.2.3 Darbs ar elektroinstrumentiem. Skat. 11. att.
Montazas seciba ir attélota 11. att.
lesledziet ierici (automatiskas siikSanas slédzis pagriezts
pa kreisi uz 1 vai 2, pogas slédzis uz II) un saciet
stkSanu.
Bridinajums: Tiklidz elektroinstruments ieslédzas, ar
0,5 sekundes aizkavi ieslédzas sakSanas ventilators.
Kad elekiroinstruments ir izslégts, sikSanas ventilators
turpina darboties V&l aptuveni 6 sekundes, lai iestktu
gruzus, kas palikusi iesakSanas §|dtené.

7.2.4 Piisanas funkcija. Skat. 12. att.
UzkopSanai griti aizsniedzamas vietds vai vietas, kur
sikSana nav iespéjama, pieméram, aizpasot lapas no
grants seguma.

lesokSanas §|teni iestipriniet tai paredzétajd ligzda.
Pasanas funkcija ir akfiva.
Lai panaktu efekfivaku pasanu, ieteicams izmantot stiru
uzgali BS.
7.3 Darbibas apturésana (pauzes)
|zsledziet ierici. Skat. 8. att.
Nostipriniet gridas birsti tai paredzétaja vieta.
74  Darba pabeigSana
|zsledziet ierici. Skat. 8. att.
Atvienojiet kontaktdakSu.
7.5 Tvertnes iztukSoSana
Sausiem gruZiem un putekliem: nonemiet uzgali no ierices un
iztukSojiet tvertni, Skat. 13. att.
Skidrumiem: izmantojiet drenéSanas skrivi, ja tada ir uzstadita
(skat. 14. att.), vai turpiniet, ka aprakstits ieprieks.

8. APKOPE (231. LPP)

Bridinajums - briesmas!
Visas uzstadiSanas un montaZas darbibas ir javeic, iericei esot atvienotai
no strévas padeves.
MontaZas seciba ir attélota 231. lappusé.
Pirms jebkadu uzturéSanas vai apkopes darbu veik3anas ierice ir jaizsledz
un jaatvieno no stravas padeves. Elektrosistému laboSanas un citus darbus
drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Bridinajums - briesmas!
Nedrikst izmantot abrazivus tiriSanas lidzeklus, stikla tiriSanas lidzeklus vai
universalus tirisanas lidzek|us. Nedrikst parsegu un motoru (A10) iegremdét
tident. lerice un plastmasas piederumi jakopj ar standarta sintétisku materialu
firSanas fidzekli. Ja nepiecieSams, tvertni un piederumus noskalojiet ar adeni

un pirms atkartotas lietoSanas nosusiniet tos.

8.1  Kasetnes filtra (B2) firiSana. Skat. 15. att.
Atveriet puteklsticgju, attaisot fiksatorus (A6). Apgrieziet
parsegu ar motoru (A10) otradi un iznemiet kasetnes filtru (B2).
Rupigi izskalojiet to ar teko3u ddeni un atstdjiet, lai izZdst.
Neievietot, pirms filtrs nav izzuvis.

8.2  Papira filtra maisa (B11) nomaina. Skat. 17. att.
Atveriet putek|siicéju, attaisot fiksatorus (A6). lznemiet pilno

filtra maisu (B11), izmetiet to un ievietojiet jaunu.
8.3  Auduma filtra maisa kopSana (B10) (papildaprikojums).
Skat. 16. att.
Atveriet puteklsiicgju, aftaisot fiksatorus (A6). lzpemiet filtra
maisu (B10). IztukSojiet filtra maisu, ripigi izskalojiet to ar
tekoSu ddeni un atstajiet, lai tas izZlist. Neievietot, pirms filtrs
nav izzuvis.

9. UZGLABASANA PEC SEZONAS DARBA BEIGAM (231. LPP,)

Bridinajums - briesmas!
Visas uzstadiSanas un montaZas darbibas ir javeic, iericei esot atvienotai
no stravas padeves.
Péc darba pabeiganas ierice ir janotira, tad ierice un piederumi ir janovieto
uzglabasanai, ka paradits 18. att.
Uzglabaiiet ierici sausa vieta.
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10. TRAUCEJUMMEKLESANA

Problemas lespéjamie iemesli Risinajumi
- Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kartigi iesprausta kontaktligzda un
lerice neieslédzas Nav stravas paceves vai kontaktligzda ir spriegums (¥)

Problémas ar elektrisko-elektronisko kédi

Sazinieties ar servisa centru

lerice neiesic vai slikti sic gruzus

Netiri piederumi

Parbaudiet un izfiriet visus uzgalus, pagarinajumus vai §ldtenes

Netiri filtr Iztiriet filtrus
Pilni maisi IztukSojietinomainiet maisus
Pilna tvertne IztukSojiet tvertni

Elektroierice neuzsak darbibu (ja
aprikota ar elektroierices ligzdu)

Elektroierices spraudnis nav pareizi ievietots putek|sicéja ligzda

levietojiet spraudni pareizi

|zslédziet vai pagrieziet uz |

Pagrieziet slédzi elektroierices/Il pozicija

smakas

Nav ievietots filtrs levietojiet filtru
No ierices izk|0ist putek]i Bojats filtrs Nomainiet nolietoto filtru pret jaunu
Bojata 8lutene vai savienojumi Nomainiet bojatas detalas
Darbinot ierici, rodas nepatikamas Nelir fili Nomainiet filrus

(*) Ja motors apstajas un lieto3anas laika darbibu neatsak, sazinieties ar autorizatu servisa centru.

Més, Annovi Reverberi S.p.A, kas atrodas Modena, Italija, pazinojam, ka $ada(s) Stanley ierfce(s):

EK atbilstibas deklaracija

lerices nosaukums: Mitrds un sausas uzkop§anas putek|stcejs

Modeja Nr.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Nominala jauda: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 kW

athilst $adam Eiropas direkfivam:

2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2009/125/EK, 2012/19/ES

un tika raZota(s) saskana ar $adam normam vai standartizétiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg. 1275/2008.

Par tehniskas datnes sagatavoSanu atbildigas personas vards, uzvards un adrese; Stefano Reverberi / AR rikotajdirektors

Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Datums: 11.04.2017

MODENA (1) % 5( o

Stefano Reverberi |Zpilddirektors
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GARANTIJA
Garantijas spéka esamiba ir noteikta athilstosi tas valsts likumdoSanai, kura izstradajums tiek pardots (ja vien raZotajs nav noteicis citadi).
Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.
Garantija neietilpst komponentes, kas paklautas normalam nolietojumam (fltri, maisi vai piederumi, pieméram, $|utene, birstes, riteni utt.);
Garantija neietilpst defekti, kurus izraisa vai kuru rasanos veicina;
- neatbilstoda ligtoSana, nepareiza ligto$ana, nolaidiba,
- lieto3ana vai iziré§ana profesionaliem mérkiem, ja izstradajums ir pardots lietoSanai majsaimniecibas,
- §aja rokasgramata sniegto apkopes noradrjumu neievérosana,
- remonts, ko veic nepilnvarots personals vai serviss,
- neoriginalo detalu vai aksesuaru lieto$ana,
- transportédanas, netirumu vai sveSkermenu radrti bojajumi, negadijumi,
- uzglabaanas problémas.
Lai sanemtu garantijas apkalpo$anu, ir jauzrada pirkumu apliecino$s dokuments.

Tehniskie dati Mérvienba | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spriegums VHz 2040V~5060Hz | 22040V~5060Hz | 20-40V~50060Hz | 220-40V-~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V ~50060 Hz
Jauda KW 12 12 14 16 16 16
Tvertnes iefiiba | 2 2 2 3 3 50
Maksimalais sikSanas spiediens kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimalais vakuums mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimala gaisa plisma Iis 28 28 3 35 R 41
Motoru skatts - 1 1 1 1 1 1
Piederuma @ mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Strévas kabelis m 5 5 5 5 5 5
Rizsardzivas Klase . Ol @ @ @ @ D
Motora zolécia Klase F F F F F F
Motora aizsardziba - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Tirsvars kg 79 84 92 96 115 149
Bruto svars kg 94 99 14 125 143 18,75

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi.
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Geachte klant, 2 INFORMATIEAANDUIDINGEN

Alvorens het apparaat voor de eerste keer 9 4
in gebruik te nemen, moet u deze originele
gebruiksaanwijzing lezen, opvolgen en
bewaren voor een toekomstig gebruik of

in geval van een wederverkoop van het
apparaat.

1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 Het door u aangeschafte apparaat is
een product van hoog technologisch
niveau, ontwikkeld door één van
de meest deskundige Europese
bedrijven. Dit apparaat is bestemd
voor gebruik als multifunctionele
stofzuiger, conform de beschrijvingen
en veiligheidswaarschuwingen in deze
gebruiksaanwijzing. Om verzekerd
te zijn van de beste resultaten,
hebben we deze voorschriften
opgesteld, die u aandachtig moet
lezen en bij ieder gebruik van het
apparaat moet opvolgen. Tijdens het
aansluiten, gebruik en onderhoud
van het apparaat moet u alle
mogelijke  voorzorgsmaatregelen
treffen om uw eigen gezondheid
en die van de personen in de
onmiddellijke nabijheid te waarborgen.
De veiligheidsvoorschriften moeten
aandachtig worden gelezen en
opgevolgd omdat de veronachtzaming
ervan gevaarlijk kan zijn voor de
gezondheid en veiligheid van personen
of tot financi€le schade kan leiden.

A\

Houdt u zich aan de informatie
van de plaatjes en de symbolen
op het apparaat en in deze
gebruiksaanwijzing.

Op het apparaat en in de
gebruiksaanwijzing vindt u alleen
symbolen die pertinent zijn voor het
aangeschafte apparaat. Controleer
of de op het apparaat aangebrachte
symbolen en plaatjes altijd intact en
leesbaar zijn; zo niet, dan moet u ze
vervangen met nieuwe exemplaren
op dezelfde plek (wendt u zich tot de
klantenservice).

A\ Let op - Gevaar

() Lees deze gebruiksaan-
wijzing voor het gebruik
aandachtig door.

Pictogram E3 (indien het

symbool in fig. 1 aanwezig is) -
Geeft aan dat dit apparaat alleen
bestemd is voor huishoudelijk gebruik
en niet mag worden gebruikt voor
commerciéle ofindustriéle doeleinden.

0 Stand uitgeschakelde schakelaar
| Stand ingeschakelde schakelaar
1Stand automatische schakelaar

I Stand automatische schakelaar
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0] Dit product heeft een

bescherming van isolatieklasse
Il. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een versterkte of dubbele isolatie
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

o Dit product heeft een

bescherming van isolatieklasse
l. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een beschermende aardgeleider
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

C€ Dit product voldoet aan de
toepasselijke Europese richtlijnen.

X

== Pictogram E1 - Recycling van
het apparaat. Op het eind van de
levensduur van het apparaat moet u
het onmiddellijk onbruikbaar maken.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Snijd de voedingskabel door.

Elektrische apparaten mogen niet
samen met het huisvuil worden
verwijderd. In overeenstemming met
de specificaties van richtlijin AEEA
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en  elektronische
apparatuur, moeten de elektrische

A\

onderdelen gescheiden worden
ingezameld en op ecologische
wijze gerecycled worden. Wendt
u zich voor meer informatie tot de
bevoegde diensten of de plaatselijke
wederverkopers.

@ Gebruik gehoorbescherming.
Gebruik een veiligheidsmasker.
Gebruik ademhalingsbescherming.
 Gebruik veiligheidshandschoenen.
@ Gebruik veiligheidsschoenen.

@) Gebruik beschermende kleding.
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3 VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID/OVERIGE RISICO'S

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9

WAARSCHUWINGEN: WAT U NIET MOET DOEN

LET op. Sta NIET toe dat het apparaat wordt gebruikt door kinderen van minder dan 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of met weinig
ervaring en/of kennis van het apparaat, tenzij onder passend toezicht en na instructies te hebben
ontvangen over het gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden gevaren.

LET op. Kinderen mogen NIET met het apparaat spelen. Houd kinderen in het oog om er zeker van
te zijn dat dit niet gebeurt

Het reinigen en onderhoud door de gebruiker mag NIET worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

Houd de verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen. Gevaar van verstikking!

LET op. Het apparaat mag NIET worden gebruikt door personen die de gebruiksaanwijzing niet
hebben gelezen en begrepen

LET op. Gebruik het apparaat NIET met ontvlambare of giftige vloeistoffen of met eigenschappen
die een correcte werking ervan in de weg staan. Het apparaat mag niet worden gebruikt in een
ontvlambare of explosieve omgeving.

LET op. Bepaalde substanties vormen samen met de aangezogen lucht explosieve dampen en
mengsels. Zuig NOOIT de volgende substanties op:

— Explosieve of ontviambare gassen, vloeistoffen of poeders (reactieve poeders).

— Reactieve metaalpoeders (bv. aluminium, magnesium, zink) samen met sterk alkalische
reinigingsmiddelen en zuren.

— Zuivere zuren en alkalische oplossingen.

— Organische oplossingen (bv. benzine, oplosmiddelen voor verf, aceton of dieselolie).

Deze substanties kunnen ook de materialen waarmee het apparaat is samengesteld, aantasten.
Schakel het apparaat altijd uit na ieder gebruik en voor de reiniging/het onderhoud.

Brandgevaar. Zuig GEEN brandende of gloeiende voorwerpen op.

3.1.10 LET or. Gebruik het apparaat NIET bij slecht weer buiten.
3.1.11 Let op. Raak de stekker en/of het stopcontact NIET aan met natte handen.

A\
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3.1.12 Ler op. Gebruik het apparaat NIET met een beschadigde voedingskabel. Om gevaren voor de
veiligheid te vermijden moet een beschadigde voedingskabel worden vervangen door de fabrikant,
een door hem erkende klantenservice of een gekwalificeerde persoon.

3.1.13 Ler op. Controleer op de aanwezigheid van het typeplaatje op het apparaat, waarschuw de dealer
indien dit niet het geval is. Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen
apparaten zonder typeplaatje NIET worden gebruikt.

3.1.14 Let op. Trek NIET aan de VOEDINGSKABEL om het apparaat te verplaatsen.

3.1.15 LeT op. Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor dit model bestemde onderdelen is
verboden. Het is verboden om wijzigingen op het apparaat aan te brengen; eventuele wijzigingen
zullen de Verklaring van Overeenstemming doen vervallen en de Fabrikant vrijwaren van civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

32  WAARSCHUWINGEN: WAT U WEL MOET DOEN

3.21 Lerop. Alle elektriciteitsgeleidende delen MOETEN WORDEN AFGESCHERMD tegen waterstralen
of -spatten.

3.2.2 LT op. De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerd elektromonteur
conform de |EC 60364-1 norm. De montage van een aardlekschakelaar, die de stroomtoevoer naar
de machine zal onderbreken wanneer de lekstroom naar de aarde gedurende 30 ms meer dan
30 mA bedraagt, of van een besturingsinrichting van het aardcircuit, wordt aanbevolen.

3.2.3 Leror. TIJDENS het opstarten van het apparaat kunnen storingen in het lichtnet optreden.

3.24 LT op. Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een geschikte doorsnede van de
geleidedraden.

3.2.5 LET or. Schakel altijd de hoofdschakelaar uit wanneer u het apparaat onbeheerd achterlaat.

% @ ® O od

LET op. Als gevolg van de luchtstroom kunnen voorwerpen wegspringen, gebruik daarom alle
beschermende kleding en beveiligingen (PBM) die de veiligheid en gezondheid van de bediener
waarborgen.

3.2.7  LeTop. Schakel het apparaat uit en koppel hem los van de stroombron, voordat u de werkzaamheden
voor de montage, reiniging, regeling, onderhoud, opslag en vervoer start.

A\
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3.2.8 LEToP. Hetonderhoud en/of de reparatie van de elektrische componenten MOET door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

3.2.9 Ler op. CONTROLEER voor ieder gebruik en met regelmatige tussenpozen het vastzitten van
de schroeven en de goede staat van de onderdelen van het apparaat; controleer op kapotte of
versleten onderdelen.

3.2.10 Ler op. Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen van de fabrikant of door hem
goedgekeurde vervangingsonderdelen, om van de veiligheid van het apparaat verzekerd te zijn.

3.2.11 Let op. Niet geschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Bij gebruik van een verlengsnoer
moet u een type kiezen dat geschikt is voor gebruik buitenshuis en ervoor zorgen dat de verbinding
droog en van de grond blift. Het wordt aanbevolen om hiervoor een kabelhaspel te gebruiken, die
het stopcontact op ten minste 60 mm van de grond houdt.

A\
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4 ALGEMENE INFORMATIE (PAGINA 3)

441

4.2

4.3

Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van het apparaat, bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees hem véor de installatie en het gebruik
aandachtig door. Bij overdracht van het apparaat is de oude eigenaar
verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar te overhandigen.
Levering

Het apparaat wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen doos
geleverd.

Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1

4.2.1Bijgevoegde documentatie
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Conformiteitsverklaring
D4 Garantiehepalingen

Verwerking van het verpakkingsmateriaal

De materialen waartit de verpakking bestaat vormen geen bedreiging voor
het milieu, maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten worden in
overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE (PAGINA 3)

5.1

5.2

5.3

Beoogd gebruik

Het apparaat is bestemd voor gebruik als multifunctionele stofzuiger,
conform de beschrijvingen en veiligheidswaarschuwingen in deze
gebruiksaanwijzing.

Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik en niet voor
commerciéle of industriéle doeleinden.

Het apparaat voldoet aan de normen IEC 60335-1 e IEC 60335-2-2.
Bediener

Voor de identificatie van de bediener belast met het gebruik van het
(professionele of niet-professionele) apparaat verwijzen wij naar het
pictogram in fig. 1.

Hoofdbestanddelen:

A1 Startinrichting

A2 Zuigaansluiting

A3  Blaasaansluiting

Ada Handgreep

Adb Metalen handgreep (waar voorzien)

A5 Kabelhaak (waar voorzien)

A6  Sluitclips

A7  Elektriciteitskabel met stekker

ABa Zwenkwieltjes voor

A8b Wieltjes achter

A9 Reservoir stofzuiger

A10 Deksel met motor

A1l Accessoirehouder (waar voorzien)

A12 Afvoerplug vloeistoffen (waar voorzien)
A13 As voor wieltjes achter (waar voorzien)
C1  Extra contactdoos voor elektrisch gereedschap (waar voorzien)

5.3.1 Accessoires (zie fig. 1 met de indicaties van de modellen - de
levering is samengesteld uit de elementen afgebeeld op de doos)

B1 Filterhouder B7 Borstel voor tapijten - fauteuils

B2 Filterpatroon B8 Mondstuk voor spleten

B3 Slang B9 Ronde borstel

B4  Adapter voor elektrisch B10 Filterzakje van stof
gereedschap B11 Filterzakje van papier

B5 Buis B12 Buisklem

B6 Borstel voor vloeren B13 Combi-borstel voor vioeren

5.4 Beveiligingen
- Startinrichting (A1)
De startinrichting voorkomt het ongewenste starten van het apparaat.

6 INSTALLATIE (PAGINA 4-5)

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat

losgekoppeld zijn van het elekriciteitsnet.

Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar pag. 4.

6.1  Montage
Controleer tiidens het uitpakken op eventuele ontbrekende accessoires
of beschadigingen van de inhoud. Bij beschadigingen als gevolg van
het transport moet u onmiddellijk uw wederverkoper informeren.
Open de sluitclips (A6) en til het deksel met de motor (A10) van het
apparaat. Verwijder alle geleverde accessoires en controleer of het filter
(B2) goed is gemonteerd.
Zie fig. 2
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar de pag. 4-5.

6.2 Montage van de wieltjes achter en de zwenkwieltjes voor
Keer, op een degelijk horizontaal opperviak, het stofzuigerreservoir
(A9) zonder deksel, om. Steek de stompjes van de zwenkwieltjes
(ABa) in de daarvoor bestemde gaten en druk ze er voor een correcte
plaatsing en bevestiging helemaal aan.
Plaats de as (A13) in de correcte positie en draai hem tot de
centreringsgaten tegenover de centreringen staan. Plaats de
blokkeringen in het zakje (B17) in de correcte stand en zet ze vast
met de betreffende schroeven. Breng het wieltje (A8b) en het plaatje
aan en blokkeer ze met de splitpen die u helemaal moet aandrukken
en die bij het openen ervan op perfecte wijze op de doorsnede van de
as moet passen. Plaats de wieldop en herhaal deze handeling voor
het andere wiel (A8b).
Monteer de metalen handgreep (Adb) zoals afgebeeld in de figuur.
Ziefig. 3

6.3 Montage van de accessoires
Steek de zuigslang (B3) in de zuigaansluiting (A2) of de
blaasaansluiting (A3), afhankelijk van het gewenste type handeling.
Zie fig. 4
Voltooi vervolgens de montage met de noodzakelijke accessoires voor
het type reiniging dat u gaat doen. Gebruik de buizen (B5) en borstels
(B6-B7-B8-BY) athankelik van het type reiniging en het te reinigen
opperviak. U kunt de borstels (B6-B7-B8-B9-B13) rechtstreeks op de
zuigslang (B3) monteren.
Zie fig. 5

6.4 Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!
Controleer of de spanning en frequentie (V/Hz) van het elektriciteitsnet
overeenstemmen met de waarden vermeld op het typeplaatje Zie fig.6
6.4.1 Gebruik van verlengsnoeren
Gebruik snoeren en stekkers met een "IPX4" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan de
lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter zal de diameter
ervan moeten zin.

6.5 Extra contactdoos voor elektrisch gereedschap (waar voorzien)
Steek de zuigslang (B3) in de zuigaansluiting van het elektrische
gereedschap. Gebruik de specifieke adapter voor het elektrische
gereedschap (B4) (waar voorzien), wanneer deze niet compatibel
mochten zijn, en snijd de overtollige delen weg.

Gebruik de extra contactdoos (C1) voor de voeding van het elektrische
gereedschap (voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).
Ziefig. 7
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7 GEBRUIKSINFORMATIE (PAGINA 6)

7.1 Bedieningen
- Startinrichting (A1) Zie fig. 8.
Zet de startinrichting in de stand (ON/1).
Wanneer de startinrichting is uitgerust met een controlelampje moet deze
gaan branden.
Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van het apparaat
te stoppen.
Wanneer de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, moet
deze uitgaan.

Let op - gevaar!
Het apparaat moet tijdens de werking op een degelik en stabiel
oppervlak staan, en zijn geplaatst zoals aangegeven. Zie fig. 8.
7.2 Starten
7.2.1 Het opzuigen van droog materiaal. Zie fig. 9.

Werk alleen met droge filters (B2 - B11)! Controleer voor
het gebruik of de filters beschadigd zijn en vevang ze
indien noodzakelijk. Voor het opzuigen van droog vuil, moet
u de juiste regeling van de vioerborstel gebruiken en de
bijbehorende accessoires monteren (gebruik de borstel B13).
Voor het opzuigen van droog vuil, kunt u, indien nodig, een
extra filterzakje gebruiken van papier (B11) of van stof (B10)
(optioneel).
Aanwijzingen met betrekking tot het filterzakje:
— Het vulniveau van het filterzakie is afhankelijk van het type
opgezogen vuil
-Biifijne stof, zand, enz. moet u het filterzakje vaak vervangen.
- Een versleten filterzakje kan ontploffen en moet daarom tiidig
worden vervangen!

Let op - gevaar!
Zuig alleen afgekoelde as op.
7.2.2 Het opzuigen van vloeistoffen Zie fig.10.

Let op - gevaar!
Bij schuimvorming of het naar buiten stromen van
vioeistoffen moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen
en de stekker uit het stopcontact trekken! Gebruik geen
filterzakjes (noch van papier, noch van stof)!

LET OP

Wanneer het reservoir leeg is zal een viotter de zuigopening

sluiten en gaat het apparaat sneller draaien. Schakel het

apparaat onmiddellijk uit en maak het reservoir leeg.

Voor het opzuigen van vochtig of viogibaar materiaal, moet

u de juiste regeling van de vloerborstel gebruiken en de

bijbehorende accessoires monteren (gebruik borstel B6).
7.2.3 Werk met elektrische gereedschappen. Zie fig. 11.

Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 11.

Schakel het apparaat in (draai de schakelaar naar links in

de stand "1) of (schakelaar met 2 drukknoppen in de

stand Il) en start het werk.

Waarschuwing: Bij inschakeling van het elektrische

gereedschap, start de zuigturbine met een vertraging van

0,5 seconden.

Na uitschakeling van het elekirische gereedschap blifft de

Zuigturbine nog 6 seconden draaien om het resterende vuiil

in de zuighuis op te kunnen zuigen.

1.2.4 Blaasfunctie. Zie fig. 12.
Voor het reinigen van plekken die moeilik berekbaar
ziin of waar opzuigen niet mogelijk is, bv. bladeren van
kiezelstenen.
Steek de zuigslang in de blaasaansluiting. Op deze wijze
wordt de blaasfunctie geactiveerd.
Voor een hogere doeltreffendheid van de blaasfunctie raden
wij het gebruik aan van de borstel voor spleten B8.
7.3 De werking onderbreken (pauze)
Schakel het apparaat uit. Zie fig. 8.
Zet het vioermondstuk in de parkeerstand.
74 Einde werk
Schakel het apparaat uit. Zie fig. 8.
Trek de stekker uit het stopcontact.
7.5 Maak het reservoir leeg
Voor droog en poedervormig vuil: verwijder de kop van het apparaat en
maak het reservoir leeg. Zie fig. 13.
Voor vlogistoffen; gebruik de afvoerplug waar voorzien (zie fig. 14.), of
ga te werk als bovenstaand beschreven.

8 ONDERHOUD (PAGINA 231)

Let op - gevaar!
Tiidens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het
apparaat losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar pag. 231.
Voor al het schoonmaak- en onderhoudswerk moet u het apparaat uitschakelen
en de stekker uit het stopcontact trekken. Reparatiewerkzaamheden en werk
aan elektrische installaties mogen alleen door de bevoegde klantenservice
worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen, reinigingsmiddelen voor glas, of
universele reinigingsmiddelen! Dompel het deksel met motor (A10) nooit
onder water. Reinig het apparaat en de accessoires van kunststof met een
normaal schoonmaakmiddel voor kunststof. Spoel, indien nodig, het reservoir
en de accessoires met water en droog ze af voor het hergebruik ervan.
8.1  Reinig het filterpatroon (B2). Zie fig. 15
Open de stofzuiger met de clips (A6). Keer het deksel met
motor om (A10) en demonteer het filterpatroon (B2).
Spoel hem zorgvuldig onder stromend water af en laat hem
opdrogen. Monteer hem terug als hij droog is.
8.2  Vervanging filterzakje van papier (B11). Zie fig. 17
Open de stofzuiger met de clips (A6). Verwijder het volle
filterzakje (B11), gooi hem weg en monteer een nieuw exemplaar.
8.3  Reiniging filterzakje van stof (B10) (optioneel). Zie fig. 16
Open de stofzuiger met de clips (A6). Verwijder het filterzakje (B10).
Maak het zakje leeg, spoel hem zorgvuldig af onder stromend
water en laat hem opdrogen. Monteer hem terug als hij droog is.

9 OPBERGEN (PAGINA 231)

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het
apparaat losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Op het eind van het werk en na de schoonmaak van het apparaat, moet u het
samen met de accessoires opbergen, zoals aangegeven in fig. 18..
Bewaar het apparaat op een droge plek.
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10 INFORMATIE OVER STORINGEN

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Het apparaat kan niet worden

Er is geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het elektriciteitsnet
en controleer of de stekker goed in het stopcontact zit (*)

ingeschakeld

Problemen aan het elektrische-elektronische circuit

Wendt u zich tot de klantenservice

Controleer en reinig de mondstukken, verlengstukken, buizen of

het apparaat zuigt niet of heel weinig

Verstopte accessoires
slangen
Filters vies Reinig de filters
Zakjes vol Ledigivervang de zakjes
Reservoir vol Maak het reservoir leeg

Het elekirische gereedschap kan
niet worden ingeschakeld (waar

De stekker van het elekirische gereedschap is verkeerd
aangebracht in het stopcontact op de stofzuiger

Breng de stekker op correcte wijze aan

een stopcontact voor een elektrisch
gereedschap is voorzien)

De schakelaar is uit of staat in de stand |

Zet de schakelaar in de stand gereedschap/ |l

Het filter is niet gemonteerd

Monteer het filter

Er komt stof uit het apparaat

Het filter is beschadigd

Vervang het gebruikte filter met een nieuw exemplaar

De buis en de aansluitingen ervan zijn beschadigd

Vervang de beschadigde delen

Tiidens het gebruik verspreidt het
apparaat onplezierige luchtjes

De filters/zakjes zijn vies

Vervang de filters/zakjes

(*) Wanneer tijdens het gebruik de motor stopt en niet meer start, moet u zich tot de klantenservice wenden.

EG-Conformiteitsverklaring

Wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié verklaren dat het/de onderstaand vermelde machine(s) Stanley:

Benaming van het apparaat: Nat- en
Nr. model:
Stroomverbruik:

droogzuiger
SXVC20PE  SXVC20PTE
1,2 kW 1,2 kW

conform is(zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

2009/125/EG, 2012119/EU.

SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
1,6 kW 1,6 kW 1,6 kW

en gefabriceerd is(zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italié

Datum: 11.04.2017
MODENA (I)
Stefano Reverberi

e

g

gerfeen directeur

(NLD  ©2017 Nederlands

139  (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing) STANLEY



GARANTIE

De geldigheid van de garantie wordt bepaald door de geldende wet- en regelgeving van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere

aanwijzingen van de fabrikant).

Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen voor

de reparatie van de producten of de vervanging ervan.

De garantie is niet van toepassing op componenten onderworpen aan normale slitage (filters, zakjes, accessoires als buizen, de slang, borstels, wielen, enz.);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of als gevolg van:

onjuist gebruik, niet toegestaan gebruik, nalatigheid,

verhuur of professioneel gebruik, wanneer het product werd verkocht voor huishoudelijk gebruik,

niet inachtneming van de onderhoudsnormen voorzien in de specifieke handleiding,
reparaties uitgevoerd door niet geautoriseerde personen of centra,

het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,
schade veroorzaakt door het transport, door vreemde voorwerpen of substanties, door ongelukken,

bergings- of opslagproblemen.

Voor de activering van de garantie moet een bewijs van aankoop worden getoond.

Technische gegevens Eenheid | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spanning VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Vlermogen KW 1,2 1,2 14 1,6 1,6 1,6
Resenvoirvolume | 20 20 20 0 3% 50
Maximale zuigdruk kPa 17 1 18 19 2 2
Maximale depressie mbar 170 170 180 190 200 200
Maximale opgezogen lucht Ils 28 28 3 35 R 4
Aantal motoren 1 1 1 1 1 1
J accessoires mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Voedingskabel m 5 5 5 5 5 5
Beschermingsklasse Ol @ @ @ @ @
Motorisolatie Klasse F F F F F F
Motorbescherming - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Nettogewicht kg 79 84 9.2 96 15 149
Brutogewicht kg 94 99 114 125 143 18,75

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Kjaere kunde,

Vi ber om at du leser den originale
bruksanvisningen far du bruker maskinen
for fgrste gang, handler i samsvar med
informasjonen som gis, og oppbevarer
bruksanvisningen pa et trygt sted for
fremtidig bruk eller kan overgi den il
fremtidige eiere.

1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

1.1 Maskinen du har Kkjapt, er et
hgyteknologisk produkt utviklet av
en av Europas ledende produsenter.
Denne maskinen skal brukes som
en allsidig stgvsuger, i samsvar med
beskrivelsene og forholdsreglene
i denne bruksanvisningen. Ved a
bruke denne bruksanvisningen far
du mest mulig ut av maskinen. Les
bruksanvisningen ngye og falg
alltid anbefalingene i den. Ta alle
forholdsregler under tilkobling, bruk
og vedlikehold av maskinen for a
beskytte deg selv og andre i neerheten
mot skader. Les sikkerhetsforskriftene
neye og falg dem alltid. A unnlate &
overholde dem kan sette helse og
sikkerhet i fare eller fare til dyre
skader.

A\

2 VARSELMERKER
2.1 Felg anvisningene pa varselmerkene

som er festet pa maskinen og de som

denne bruksanvisningen inneholder.
Maskinen og bruksanvisningen
har kun de symbolene som gjelder
modellen som er kjgpt. Kontroller
at symbolene og merkene som er
festet pa maskinen, alltid er til stede
og leselige. Hvis ikke, ma de skiftes
ut og festes pa de samme stedene.
(Ta kontakt med servicesenteret).

A Advarsel - fare!

Les disse instruksjonene
noye for bruk.

E3-symbolet (hvis symbolet

finnes pa fig. 1) - Viser at
maskinen  kun er laget il
husholdningsbruk og ikke skal brukes
til industrielle eller kommersielle
formal.

0  Bryteren i «AV»-posisjon
| Bryteren i «PA»-posisjon
H’Automatisk stavsugingsinnstilling
I Automatisk stavsugingsinnstilling
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Dette produktet er merket som @ Bruk harselvern.

isolasjonsklasse Il. Dette betyr
at det er forsterket eller dobbeltisolert
(kun hvis symbolet vises pa
maskinen).

Bruk beskyttelsesmaske.

Bruk andedrettsvern.

Dette produktet er merket som

isolasjonsklasse I. Dette betyr ® Bruk beskyttelseshansker.
at det er utstyrt med en beskyttende
jordleder (kun hvis symbolet vises pa @ Bruk vernesko.
maskinen).

, ) Bruk verekler.
C€ Produktet er i samsvar med de

relevante europeiske direktivene.

X

== Symbol E1 - Resirkulering av
maskinen. Gjgr den gamle maskinen
utilgjengelig for bruk gyeblikkelig.

Trekk ut kontakten.
Koble fra strgmledningen.

Elektronisk utstyr ma ikke avhendes
sammen med husholdningsavfall.
Ifalge bestemmelsene i direktiv
2012/19/EF omelektriskogelektronisk
avfall (WEEE), ma elektroniske
komponenter innsamles separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
For mer informasjon, kontakt de
relevante lokale myndighetene eller

forhandleren.
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3 SIKKERHETSREGLER/RESTERENDE RISIKOER

31 SIKKERHETSTILTAK - MA UNNGAS

311 AovArseL. IKKE la maskinen brukes av barn under 8 ar, eller personer med nedsatt funksjonsevne,
sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har ngdvendig erfaring og kunnskap, med mindre de
er under egnet tilsyn og de har blitt oppleert i trygg bruk av maskinen og risikoen involvert.

3.1.2 ApvarseL. Barn MA IKKE bruke maskinen som et lekety. Hold tilsyn med barn for & sikre at dette
ikke skjer

3.1.3  Renhold og brukervediikehold ma IKKE utfares av bam eller inkompetente personer som ikke er
under egnet tilsyn.

3.1.4  Hold emballasje borte fra barn. Kvelningsfare!

3.1.5  AbvarseLMaskinen MA IKKE brukes av bar eller noen som ikke har lest og forstatt instruksjonene

3.1.6  ApvArsEL. ALDRI bruk maskinen med brannfarlige eller giftige vaesker, eller veesker med egenskaper
som ikke er egnet for korrekt bruk av maskinen. Bruk av maskinen i en potensielt brennbar eller
eksplosiv atmosfeere er forbudt.

3.1.7  AbvarseL. Enkelte stoffer kan kombineres med luften som suges inn, og danne eksplosiv damp og
blandinger. ALDRI sug inn felgende stoffer:
- Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker eller stav (reaktivt stov).
- Pulverisert reaktivt metall (f.eks. aluminium, magnesium eller sink) sammen med sterke basiske og
syreholdige rensemidler.
- Rene syre- 0g baselgsninger.
- Organiske stoffer (f.eks. bensin, malingstynnere, aceton eller diesel).
Disse stoffene kan ogsa korrodere materialene som maskinen er laget av.

3.1.8  Sla av maskinen etter hver bruk og far alt renhold/vedlikehold.

3.1.9 Brannfare. ALDRI sug opp brennende eller redgladende materialer. @

3.1.10 ApvArseL. ALDRI bruk maskinen utendars nar det regner.

3111 AovarseL. IKKE ta pa stapselet og/eller stikkontakten med vate hender.

3.1.12 ApvarstL. ALDRI bruk maskinen hvis stremledningen er skadet. Hvis stramledningen er skadet, ma
den enten skiftes ut av produsenten, et autorisert servicesenter eller annet kvalifisert personale for
a unnga sikkerhetsrisiko.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8
m 3.29

3.210

3.211

ADVARSEL. Kontroller at maskinen er utstyrt med typeskilt. Ta kontakt med leverandaren hvis det
mangler. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes, siden de ikke kan identifiseres og kan veere
farlige.

ADVARSEL. ALDRI flytt maskinen ved a dra i STROMLEDNINGEN.

ApvARSEL. Det er forbudt a bruke tilbehar som ikke er originalt, eller tilbehar som ikke er spesielt
utformet for den aktuelle modellen. Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen. Eventuelle
endringer pa maskinen fgrer til bortfall av samsvarserkleeringen og fritar produsenten for alt sivil- og
strafferettslig ansvar.

SIKKERHETSTILTAK - MA UTF@RES

AovarseL. Alle stramfarende deler MA BESKYTTES mot vannstraler eller vannsprut.

AbvARSEL. Den elektriske tilkoblingen ma utfares av en kvalifisert elektriker i samsvar med standarden
IEC 60364-1. Det ma installeres enten en reststrmbryter som bryter stremforsyningen hvis
lekkasjestrgmmen til jordingen overstiger 30 mA for 30 ms, eller en jordfeilryter.

ApvARrSEL. UNDER oppstart kan maskinen forarsake nettforstyrrelser.

AbvarsEL. Bruk kun godkjente skjoteledninger med et egnet tverrsnitt.

ADVARSEL. SIa alltid av bryteren nar maskinen forlates uten tilsyn.

o ® O Q

ADVARSEL. Luftstrammen kan fare til at deler spretter tilbake. Bruk alt personlig verneutstyr (PPE)
som kreves for a sikre brukerens sikkerhet.

ADVARSEL. Sla av maskinen og koble fra strammen fgr montering, vedlikehold, oppbevaring og
transport.

AbvarseL. Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske komponenter MA utfares av kvalifisert
personell.

AbvarSEL. KONTROLLER regelmessig og far hver bruk at skruene er strammet skikkelig, og at alle
maskinkomponentene er i god stand. Se etter om delene er slitte eller defekte.

ApvARSEL. For a kunne garantere sikker drift av maskinen méa du kun bruke originale reservedeler
fra produsenten eller andre deler som er godkjente av produsenten.

ADVARSEL. Bruk av feil type skjoteledning kan veere farlig. Ved bruk av skjgteledning velger du
en som er egnet til utendarsbruk, og passer pa at tilkoblingen holdes tarr og over bakkeniva,
Det anbefales & bruke en kabeltrommel som holder stapselet minst 60 mm over bakkeniva.

A\
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4 GENERELL INFORMASJON (SIDE 3)

441

4.2

43

Bruk av bruksanvisningen

Bruksanvisningen er en viktig del av maskinen. Ta vare pa den for
senere bruk. Les bruksanvisningen grundig far installasjon og bruk
av enheten. Hvis du selger maskinen, ma bruksanvisningen overlates
til den nye eieren.

Levering

Maskinen leveres delvis demontert i en pappeske.

Pakken som leveres, vises i fig. 1.

4.2.1 Dokumentasjon som leveres med maskinen
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsinstruksjoner
D3 Samsvarserklaring
D4 Garantibestemmelser

Avhending av emballasje
Emballasjen er miljgvennlig, men ma likevel resirkuleres eller
avhendes i samsvar med gjeldende regelverk i brukslandet.

5 TEKNISK INFORMASJON (SIDE 3)

5.1

5.2

5.3

Anvendelsesomrade

Denne maskinen skal brukes som en allsidig stavsuger, i samsvar med
beskrivelsene og forholdsreglene i denne bruksanvisningen.

Maskinen er kun laget for husholdningsbruk og skal ikke brukes il
industrielle eller kommersielle formal.

Maskinen er i samsvar med standardene IEC 60335-1 og IEC 60335-2-2.
Operator

Symbolet som vist i fig. 1 viser brukeren som maskinen er ment for
(profesjonell eller ikke-profesjonell)

Hovedkomponenter:

A1 Oppstartsenhet

A2 Sugetilkobling

A3 Blasetilkobling

Ada Handtak

Adb Metallhandtak (hvis montert)

A5  Oppsnurringskrok for strgmledning (hvis montert)
A6 Fester

A7  Strgmledning med stopsel

A8a Fremre trillehjul

A8b Bakre hjul

A9  Stevsugerbeholder

A10 Deksel med motor

A11 Tilbeherholder (hvis montert)

A12 Vaskedreneringsplugg (hvis montert)
A13 Bakre hjulaksel (hvis montert)

C1 Elektroverktaykontakt (hvis montert)

5.3.1 Tilbeher (se fig.1 for detaljer om modeller - leveransens
innhold er beskrevet pa pappesken)

B1  Filterholder B8  Smalt sugemunnstykke
B2 Filter for kieminnsats B9  Rundborste

B3  Slange B10  Tekstilfilterpose

B4 Adapter for elektroverktay (valgfritt)

B5  Rer B11  Papifilterpose

B6  Gulvharste B12  Rerkrok

B7  Teppe - mobeltrekkborste  B13  Kombinert gulvhorste

5.4 Sikkerhetsanordninger
- Oppstartsenhet (A1)
Oppstartsenheten hindrer utilsiktet bruk av maskinen.

6 INSTALLASJON (SIDE 4-5)

A Advarsel - fare!

Alt installasjons- og monteringsarbeid ma utfgres mens maskinen er koblet

fra stramforsyningen.

Monteringsrekkefalgen vises pa side 4.

6.1 Montering
Under utpakking ma du se etter manglende tilbehar eller skader
pd innholdet. Hvis du finner transportskader, m& du underrette
forhandleren med én gang.
Laft dekselet med motoren (A10) av maskinen, lgsne festene (A6) og
ta ut medfelgende tilbeher, og kontroller at filteret (B2) er riktig montert,
Se fig. 2
Monteringssekvensen er beskrevet pa side 4 og 5.

6.2 Tilpassing av bakre og fremre trillehjul
Snu stavsugerbeholderen (A9), med dekselet av, opp ned pa en
horisontal overflate. Monter trillehjulnavene (A8a) i hullene som er
tilgjengelig og press hardt ned for a sikre hjulene i riktig posisjon.
Fest akselen (A13) skikkelig, og skru den til justeringshullene er pa
linje med tappene. Sett pa holderne levert i posen (B17) og fest dem
ved hjelp av de medfalgende skruene. Fest hjulet (A8b) og skiven, og
sikre med lasesplinten. Pass pé & sette det helt inn og apne den ut slik
at den passer tett mot tverrsnittet til akselen. Sett pa hjulbeskytteren
0g gjenta prosedyren for det andre hjulet (A8b).
Fest metallhandtaket (A4b) som vist i diagrammet.
Se fig. 3

6.3  Montering av tilbehar
Koble slangen (B3) til sugetilkoblingen (A2) eller blasetilkoblingen (A3)
avhengig av ensket driftstype.
Se fig. 4
Fullfer deretter sekvensen med det nadvendige tilbeharet for det
planlagte arbeidet. Bruk rer (B5) og munnstykker (B6-B7-B8-B9)
avhengig av rengjgringstypen og overflaten som skal rengjgres.
Barstene (B6-B7-B8-B9-B13) kan monteres rett pa slangen (B3).

Se fig. 5
6.4  Elektrisk tilkobling @

Advarsel - fare!
Kontroller at spenningen og frekvensen (V-Hz) til stramtilferselen
samsvarer med det som er angitt pa typeskiltet. Se fig. 6
6.4.1 Bruk av skjoteledninger
Bruk ledninger og stapsler med beskyttelsesniva «[PX4.
Tverrsnittet til skjoteledningen ma veere proporsjonalt med
lengden, det vil si at jo lenger skjsteledningen er, jo starre
ma tverrsnittet vaere.
6.5 Elektroverkteykontakt (hvis montert)
Koble slangen (B3) til elektroverktayets sugetilkobling. Hvis de to
tilkoblingene ikke er kompatible, bruk sa adapteren for elektroverktay
(B4) (hvor tilgjengelig), og kutt av ekstra materiale.
Betjen verktoyet ved a bruke den ekstra kontakten (C1) (for modeller
med dette tilbeharet).
Se fig. 7
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7 INFORMASJON OM BETJENING AV MASKINEN (SIDE 6)
7.1 Kontroller
- Oppstartsenhet (A1). Se fig. 8.
Sett bryteren pa oppstartsenheten til (ON/I).
Hvis det finnes en pilotflamme pa oppstartsenheten, skal den tennes.
Sett bryteren pa oppstartsenheten til (OFF/0) for & sl av maskinen.
Hvis det finnes en pilotflamme pa oppstartsenheten, skal den slokkes.

Advarsel - fare!
Under drift skal maskinen settes pa en fast, stabil overflate. Se fig. 8.
7.2 Oppstart
7.2.1 Tarrsuging. Se fig. 9.

Fungerer bare tert med filtrene (B2 - B11)! Fer bruk ma
filtrene sjekkes for skade og erstattes om ngdvendig. For &
suge opp tert smuss justerer du guivbarste som nadvendig
0g setter pa ngdvendig tilbeher (bruk berste B13).
Hvis det er nadvendig med en ekstra filterpose under
oppsuging av tart smuss, kan det brukes en filterpose av
papir (B11) eller tekstil (B10) (valgfrit).
Retningslinjer for filterposer:
- Nivaet som filterposen kan fylles fil, avhenger av typen
smuss som er oppsamlet.
- For fint stav, sand, osv., mé filterposen byttes ut ofte.
- En brukt filterpose kan sprekke, sa den bar erstattes i
god tid!

A Advarsel - fare!
Sug bare inn kald aske.
7.2.2 Oppsuging av vasker Se fig. 10.

Advarsel - fare!
Hvis skum oppstér eller vaesker flyter over, mé du sla av
maskinen eyeblikkelig, eller trekke ut hovedstapselet! Bruk
ikke en filterpose (verken papir eller tekstil)!

Advarsel
Nér beholderen er full, vil en flottarbryter stenge av
sugeinnigpet, og motoren vil begynne & ruse. Sl
umiddelbart av maskinen og tem beholderen.
For & suge vatt eller tart smuss justerer du gulvbarste som
nadvendig og tilpasser ngdvendig tilbehar (bruk berste B6).
7.2.3 Arbeid med elektroverktoy. Se fig 11.
Monteringssekvensen er illustrert pa fig.11.
Sla pa maskinen (automatisk stavsugingsbryter skrudd mot
venstre il _1 eller 2-knappbryteren pa Il) og begynn
arbeidet.
Advarsel: Etter at verktayet slas pa, vil sugeviften starte
etter en 0,5 sekunders forsinkelse.
Nar elektroverktayet slas av, vil sugeviften fortsette a virke i
ytterligere 6 sekunder for & suge opp smuss som sitter igjen
i sugeslangen.
7.2.4 Utblasningsfunksjon. Se fig 12.
For renhold av vanskelige omrader eller hvor stavsuging er
umulig, som for eksempe! fiemning av blader fra grus.
Fest sugeslangen til den medfglgende tilkoblingen.
Utblasningsfunksjonen er na aktivert,
For mer effektiv utblasing anbefales bruk av det smale
sugemunnstykket B8.

1.3 Opphere drift (pauser)
Sla av maskinen. Se fig. 8.
Sett gulvbarste i oppbevaringsstillingen.
74 Fullfore arbeid
Sla av maskinen. Se fig. 8.
Trekk ut stapselet.
7.5 Tom beholderen
For tert smuss og stev: Fijem munnstykket fra maskinen og tem
beholderen. Se fig 13.
For vaesker: Bruk dreneringsskruen hvis den fulgte med (se fig. 14),
eller fortsett som nevnt ovenfor.

8 VEDLIKEHOLD (SIDE 231)

Advarsel - fare!
Alt installasjons- og monteringsarbeid ma utfares mens maskinen er koblet
fra stramforsyningen.
Monteringsrekkefalgen vises pa side 231.
Sla alltid av maskinen og trekk ut stopselet for eventuelt service- eller
vedlikeholdsarbeid. Reparasjoner og arbeid pa elektriske systemer skal bare
utfgres av autoriserte teknikere.

A Advarsel - fare!

Bruk aldri slipende rengjeringsmidler, rengjgringsmidler for glass eller
universalrengjeringsmidler! Senk aldri dekselet med motoren (A10) i vann.
Rengjer maskinen og plasttilbeharet med et standard rengjaringsmidde! for
syntetisk materiale. Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov, og

trk dem far du bruker dem igjen.
8.1  Renhold av filter for kleminnsats (B2). Se fig 15.

Apne stavsugeren ved a lasne festene (AB). Snu dekselet med
motoren (A10) opp ned og fiern filteret for kleminnsats (B2).
Skyll ngye under rennende vann, og la det lufttarke. Ikke sett
maskinen sammen igjen for filteret er tort.

8.2  Bytte papirfilterpose (B11). Se fig 17.

Apne stavsugeren ved 4 Igsne festene (A6). Fiemn den fulle
filterposen (B11), kast den og sett inn en ny.

8.3  Renhold av tekstilfilterpose (B10) (valgfritt). Se fig 16.
Apne stavsugeren ved & lasne festene (A6). Fjem filterposen
(B10). Tem filterposen, skyll n@ye under rennende vann og la
den lufttarke. Ikke sett maskinen sammen igjen far filtrene er
tarre.

9 OPPBEVARING VED SESONGSLUTT (SIDE 231)

A Advarsel - fare!

Alt installasjons- og monteringsarbeid ma utfares mens maskinen er koblet
fra strgmforsyningen.

Etter avslutning av arbeidet skal maskinen rengjares og settes bort sammen
med tilbehgret som vist i fig. 18.

Oppbevar maskinen pa et tert sted.
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10 FEILS@KING

Problem Mulige arsaker Lasninger
. Siekk at stapselet sitter riktig i stikkontakten, og at strammen ikke

Maskinen slar seg ikke pa Ingen stramforsyring ei gatt () ’ ’ ’

Problemer med den elektrisk-elektroniske kretsen Ta kontakt med servicesenteret

Tilbeher er tilsmusset Kontroller og rengjer munnstykker, forlengelser eller slanger
Maskinen suger ikke eller suger Skitne fiftre Rens filtre
bare svakt Posen er full Tomiskift poser

Beholderen er full Tom beholderen
Elekiroverktoyet starter ikke (hvis Elektroverktaypluggen er ikke satt inn riktig i stavsugeren Sett inn stapselet riktig
elektroverktoystapsel er montert) Slatt av eller skrudd fil | Vi bryteren til elektroverktoy/ll-posisjon

Filter ikke satt inn Sett inn filter
Stav kommer ut av maskinen Filter er skadd Erstatt det gamle filteret med et nytt

Slange eller tilkoblinger er skadet Erstatt adelagte deler
Vond Iukt fra maskin under bruk Filter skitne Erstatt filter

(*) Hvis motoren stopper og ikke vil starte igien under drift, bes du kontakte et autorisert servicesenter.

EU-samsvarserklaering
Annovi Reverberi S.p.A, i Modena i Italia, erklaerer herved at falgende Stanley-maskin(er):

Betegnelse pa maskin: Vat-terr-stovsuger
Modellnr.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Merkeeffekt: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW

er i samsvar med falgende europeiske direktiver:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EF og 2012/19/EU.

og ble produsert i samsvar med fglgende standarder eller standardiserte dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.

Navn og adresse pa personen som er ansvarlig for utstedelsen av den tekniske filen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder

Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

Dato: 11.04.2017 %_
MODENA ()

Stefano Reverberi Daglig leder
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GARANTI

Garantiens gyldighet er i samsvar med relevant lovgivning i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).
Garantien dekker feil pa materialer, konstruksjon og samsvar i lgpet av garantiperioden. | lgpet av denne perioden vil produsenten erstatte defekte deler og
reparere eller erstatte produktet hvis det ikke er urimelig slitt.
Garantien dekker ikke komponenter utsatt for normal slitasje (filter, poser eller tilbehar som slange, barster, hjul, osv.).
Garantien dekker ikke feil som forarsakes eller er et resultat av:
- feil bruk, misbruk, skjgdeslashet,

profesjonell bruk eller utleie, hvis produktet ble solgt til husholdningsbruk,

manglende overholdelse av vedlikeholdsinstruksjonene som leveres sammen med denne bruksanvisningen,

reparasjoner utfart av uautoriserte medarbeidere eller servicesentre,

bruk av ikke-originale deler og tilbehar,

skader forarsaket av transport, av smuss eller fremmedlegemer, ulykker,

problemer med lagring eller oppbevaring.
Gyldlg kvittering ma fremvises for & fa dekning av garantien.

Tekniske data Maleenhet | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spenning VIHz 2040V~ 5060 Hz | 2040V~ 50060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-M0V~5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220:240V~ 50060 Hz
Stram KW 12 12 14 16 16 16
Beholderkapasitet | 20 20 20 0 3% 50
Maksimalt sugetrykk kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimalt vakuum mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimal luftstram IIs 28 28 33 36,5 39 4
Antall motorer - 1 1 1 1 1 1
Tilbeher @ mm 3 3 3% 3 3% 40
Stramledning m 5 5 5 5 5 5
Beskytelsesklasse - rﬂ—l @ @ @ @ @
Motorisolering Klasse F F F F F F
Motorbeskytelse - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4 IPX4
Netiovekt kg 79 84 9.2 9,6 115 149
Bruttovekt kg 94 99 114 125 143 18,75

Med forbehold om tekniske endringer!
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Szanowny Kliencie,

prosimy o zapoznanie sie z ninigjszq instrukcjg przed
przystapieniem do korzystania z urzadzenia po raz
pierwszy, a takze o stosowanie si¢ do zawartych
W niej wskazan i przechowywanie jej w bezpiecznym
migjscu, tak aby mozna bylo skorzystaé z niej
W przyszZiosci lub przekazaC jg  kolejnemu
wiascicielowi urzadzenia.

1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

11 Zakupione urzadzenie jest zaawansowanym
technologicznie produktem zaprojektowanym
przez jednego z czolowych europejskich
producentow. Urzadzenie jest przeznaczone do
stosowaniajakoodkurzacz uniwersalny, zgodnie
z zawartymi w ninigjszej instrukcji opisami
| zasadami bezpieczenstwa. Celem zawartych
informacji jest umozliwienie jak najlepszego
wykorzystania urzadzenia, zatem nalezy sie
Z nimi doktadnie zapozna i przestrzega¢
podanych zaleceh. Podczas uzytkowania
| konserwacji urzadzenia oraz podigczania
jego elementow nalezy zachowaC wszelkie
mozliwe Srodki ostroznosci  zapewniajace
bezpieczenstwo wiasne, jak i 0sob znajdujacych
sie w bezposrednim otoczeniu urzadzenia.
Nalezy dokfadnie zapoznac sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich
przestrzegac. Niezastosowanie si¢ do zalecen
moze by¢ przyczyng urazéw lub powaznego
uszkodzenia sprzetu.

A\

2 OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA
2.1 Nalezy przestrzega¢ zalecen wskazanych przez

oznaczenia bezpieczenstwa umieszczone
na urzadzeniu oraz zawarte w ninigjszej
instrukcji.

W instrukcji oraz na urzadzeniu znajdujg sie
wylgcznie symbole dotyczace zakupionego
modelu urzadzenia. Nalezy zawsze sprawdzac,
czy symbole i oznaczenia, ktorymi opatrzono
urzadzenie, znajdujq sie we wiasciwych
migjscach i sg czytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiescic symbole zastepcze
w pierwotnym polozeniu. (Skontaktowac sie
Z centrum serwisowym).

/\ Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

@ Przed uzyciem nalezy uwaznie
przeczytaC niniejsza instrukcje
obstugi.

Symbol E3 (jezeli znajduje sie narys. 1)

oznacza, ze urzadzenie zostato
zaprojektowane  wytacznie do  uzytku
domowego i nie wolno z niego korzystac

w celach przemysfowych lub komercyjnych.

0  Przelacznik w potozeniu ,wylaczony”
| Przelacznik w potozeniu ,wiaczony”

_'1Automatyczne ustawienie odkurzacza
I Automatyczne ustawienie odkurzacza
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Produkt jest oznaczony Il klas3 izolacii. @ Stosowac $rodki achrony stuchu.
Oznacza to, Ze izolacja jest wzmocniona

lub podwojna (dotyczy wytacznie urzadzen

opatrzonych symbolem). Stosowaé maske ochronna,

Produkt jest oznaczony | klasa izolacji Stosowac  srodki  ochrony  drog

o : oddechowych.
Oznacza to, Ze jest wyposazony
w ochronny przewod uziemiajacy (dotyczy
wytacznie urzadzen opatrzonych symbolem). ( Stosowat rekawice ochronne.
C€ Omawiany produkt jest zgodny (@ Stosowac obuwie ochronne.
Z wymaganiami odnosnych dyrektyw
europejskich. €D Stosowat odziez ochronna,

E Symbol E1 - Recykling urzadzenia.

Stare urzadzenie nalezy doprowadzi¢ do stanu
uniemozliwiajgcego uzytkowanie.

Odiaczy¢ urzadzenie od zasilania.

PrzecigC przewdd zasilajacy.

Nie utylizowaC urzadzen elekirycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z przepisami
dyrektywy 201219WE w sprawie zuzytego
sprzetu  elekirycznego i elekironicznego
(WEEE) element elektryczny musi by¢ zebrany
selektywnie i utylizowany w sposob przyjazny
dla Srodowiska. Aby uzyska¢ wiecej informacji,
nalezy skontaktowaC sie z odpowiednim
organem wiadz lokalnych lub dystrybutorem.

A\
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3 ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO RESZTKOWE

31 ZAKAZY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

311 OstrzezeNEE. NIE dopuscic do korzystania z urzadzenia przez dzieci w wieku ponizej lat 8 lub
osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych, a takze przez
osoby bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze pracujg one pod nadzorem lub zostaty
poinstruowane co do bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zagrozen z tym zwiazanych

3.1.2  OstrzeZENEE. Dzieci NIE MOGA traktowaC urzadzenia jak zabawki. Aby do tego nie doszto, dzieci
powinny pozostawac pod nadzorem osob dorostych

3.1.3  Dzieci i osoby niekompetentne NIE MOGA przeprowadzac czyszczenia ani konserwacji urzadzenia
bez wiasciwego nadzoru.

3.1.4  Trzymac folie opakowaniowg w miejscu niedostepnym dla dzieci. Ryzyko uduszenial

3.1.5  OstrzeZeNE. Nie wolno POZWALAC uzywat urzadzenia dzieciom ani jakimkolwiek innym osobom,
ktore nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcjg

3.1.6  OstrzezeNEE. Nigdy NIE WOLNO uzywat urzadzenia do zasysania palnych lub toksycznych cieczy
ani cieczy, ktorych charakterystyka nie jest kompatybilna z parametrami wiasciwej eksploatacii
urzadzenia. Wykorzystywanie urzadzenia w obszarze zagrozonym pozarem lub wybuchem jest
zabronione.

3.A0.7  OstrzeZENEE. Niektore substancje moga sie faczy¢ z zasysanym powietrzem i tworzy¢ wybuchowe
pary lub mieszaniny. NIGDY nie zasysac nastepujacych substancii:
- wybuchowych albo palnych gazow, cieczy lub pytow (pytow reaktywnych);
- sproszkowanych metali reaktywnych (np. aluminium, magnezu lub cynku) wraz z silnymi
detergentami alkalicznymi lub kwasowymi;
- czystego kwasu lub roztwordw alkalicznych;
- substancii organicznych (np. benzyny, rozcienczalnikow do farb, acetonu lub oleju napedowego).
Substancje te moga powodowac korozje materiatow, z ktorych zbudowane jest urzadzenie.

31.8 Wylaczy¢ urzadzenie po kazdym uzyciu, a takze kazdorazowo przed przystapieniem do jego
czyszczenialkonserwaci.

3.1.9 Zagrozenie pozarowe. NIGDY nie zasysac ptongcych ani zarzacych sie materiatow.

3110 OstrzezeNiE. NIGDY nie uzywac urzgdzenia na zewnatrz budynkow w trakcie deszczu.

3.1.11 Ostrzezenie. NIE dotyka¢ wiyku ani gniazda mokrymi diorfimi,

A\
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3.1.12
3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

OstrzeZENEE. NIGDY nie uzywaC urzadzenia, jezeli przewod zasilajacy jest uszkodzony. Aby
mozna byto unikna¢ zagrozenia bezpieczenstwa, uszkodzony przewod zasilajacy powinien zostac
wymieniony przez producenta, pracownika autoryzowanego centrum serwisowego lub osobe
0 podobnych kwalifikacjach.

OsTRzZEZENIE. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkg znamionows. Jezeli nie,
skontaktowaC sie z dystrybutorem. NIE wolno uzywa¢ urzadzen bez tabliczki znamionowej,
poniewaz nie mozna poprawnie okreslic ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie z nich moze
stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

OstrzezeNie. NIGDY NIE przemieszczat urzadzenia, ciagnac za PRZEWOD ZASILAJACY.

OsTRzEZENIE. Stosowanie nieoryginalnych akcesoriow oraz akcesoriow nieprzeznaczonych do
uzywania z danym modelem jest zabronione. Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia.
Jakiekolwiek modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie deklaracji zgodnosci i zwolnienie
producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i kamej.

NAKAZY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OstrzezeNiE. CHRONIC wszystkie przewody elekiryczne przed narazeniem na dziatanie strumienia
lub rozbryzgéw wody.

OsTRZEZENEE. Pofaczenie ze zrodlem zasilania powinno by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1. Nalezy zastosowa¢ wytacznik roznicowopradowy, ktory
odetnie zasilanie w przypadku, gdy uptyw pradu do uziemienia przekroczy 30 mA w czasie 30 ms,
lub zabezpieczenie ziemnozwarciowe.

OstrzezeNIE. PODCZAS uruchamiania urzadzenie moze powodowac zaklocenia pracy instalacii
elektryczne.

OsTRzEZENE. Nalezy korzysta wytacznie z atestowanych przedtuzaczy elektrycznych o odpowiednim
przekroju przewodu.

OsTRzZEZENEE. Przed pozostawieniem urzadzenia bez dozoru nalezy kazdorazowo wytaczaé je
wytacznikiem gtownym.

o ® o o

OSTRZEZENEE. Przeptyw powietrza moze powodowac odbijanie sie zasysanych materiatow. Nalezy
korzysta¢ ze wszelkich Srodkéw ochrony indywidualnej, w tym odziezy ochronnej, ktére sg
potrzebne do zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

A\
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327

3.2.8

329

3.210

321

OSTRZEZENEE. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z montazem,
konserwacjg, przechowywaniem lub transportem urzadzenia wytaczy¢ je i odiaczy¢ od Zzrodta
zasilania.

OsTrzEZENIE. Konserwacje iflub naprawe elementow elekiryczng POWINNI przeprowadzaé
wykwalifikowani specjalisci.

OSTRZEZENEE. Przed kazdym uzyciem oraz okresowo SPRAWDZAC, czy wszystkie $ruby sa dobrze
dokrecone, a wszelkie elementy urzadzenia pozostajg w dobrym stanie technicznym. Sprawdza¢
urzadzenie pod katem zepsutych lub zuzytych czesci.

OsTRZEZENIE. Aby zapewnic bezpieczng prace urzadzenia, nalezy stosowac wytacznie oryginalne
czesci pochodzace od producenta lub czesci dopuszezone przez niego do uzytku.

OsTRZEZENIE. Korzystanie z nieodpowiednich przediuzaczy moze by¢ niebezpieczne. Wykorzystywane
przedtuzacze powinny by¢ przeznaczone do uzytku na wolnym powietrzu, a ztacza powinny by¢
zawsze suche i nie znajdowac sie na podiozu. Zaleca sie zastosowanie wytrzymatego bebna
kablowego, ktory utrzymuje wtyk co najmniej 60 mm nad ziemia.

A\
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4 INFORMACJE OGOLNE (STRONA 3)

4.1

4.2

43

Korzystanie z instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng czg$¢ urzadzenia
i nalezy jq zachowat na przysziosc. Nalezy wnikliwie zapozna¢ sie
Z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzgdzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
whascicielowi wraz z urzadzeniem.

Dostawa

Urzadzenie jest dostarczane czeSciowo zmontowane w kartonowym
opakowaniu.

Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Dokumentacja dostarczana wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcja bezpieczenstwa
D3 Deklaracja zgodnosci
D4 Warunki gwarancji

Usuwanie opakowania

Materialy opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska,
ale powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub usuwane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE (STRONA 3)

5.1

5.2

5.3

Zamierzone stosowanie

Omawiane urzadzenie jest przeznaczone do stosowania jako
odkurzacz uniwersalny, zgodnie z zawartymi w niniejszej
instrukcji opisami i zasadami bezpieczenstwa.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane wylacznie do uzytku
domowego i nie wolno z niego korzystat w celach
przemystowych lub komercyjnych.

Urzadzenie jest zgodne z wymogami norm IEC 60335-1 oraz
IEC 60335-2-2.

Uzytkownik

Symbol przedstawiony na rys. 1 wskazuje uzytkownika, dla kiorego
przeznaczone jest urzadzenie (specjalista lub amator).

Gtéwne elementy:

A1 Starter

A2 Zlacze ssawne

A3 Zlacze dmuchawy

Ada Uchwyt

Adb Metalowy uchwyt (jezeli jest na wyposazeniu)

A5 Haczyk do przewieszania przewodu zasilajacego (jezeli jest
ha wyposazeniu)

A6 Zatrzaski

A7 Przewod zasilajacy z wtykiem

A8a Przednie kétka samonastawne

A8b Tylne kotka

A9  Zbiornik odkurzacza

A10 Pokrywa z silnikiem

A11 Uchwyt na akcesoria (jezeli jest na wyposazeniu)

A12 Korek odptywu cieczy (jezeli jest na wyposazeniu)

A13 08 kotek tyInYch (jezeli jest na wyposazeniu)

C1 Gniazdo do elektronarzedzi (jezeli jest na wyposazeniu)

5.3.1 Akcesoria (szczegoly modeli, patrz rys. 1 - pakiet
przedstawiono na kartonowym opakowaniu)

B1  Oprawafiltra B8  Koncowka szczelinowa
B2  Filtr kartridzowy B9  Szczotka okragla
B3 Waz B10  Materiatowa torebka filtra-
B4  Zlacze posrednie do elek- cyjna (opcjonaina)
tronarzgdzi B11  Papierowa torebka
B5 Rura filtracyjna
B6  Szczotka do podlogi B12  Zaczep rury
B7  Szczotka do dywanow B13  Zespolona szczotka do
i tapicerek podidg

5.4 Zabezpieczenia

- Starter (A1)
Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia,

6 INSTALACJA (STRONA 4-5)

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnoSci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania.

Sekwencje montazu przedstawiono na str. 4.

6.1

6.2

6.3

Montaz

Podczas odpakowywania sprawdzic, czy nie brakuje akcesoriow oraz
czy zawartosC nie jest uszkodzona. W razie wykrycia uszkodzenia
powstalego w trakcie transportu nalezy niezwiocznie poinformowac
0 tym dystrybutora.

Po zwolnieniu zatrzaskéw (AB) unies¢ pokrywe z silnikiem (A10) i wyjac
dostarczone akcesoria, sprawdzajac, czy filtr (B2) jest prawidiowo
zamontowany.

Patrz rys. 2.

Sekwencje montazu przedstawiono na str. 4-5.

Montaz kotek tylnych i przednich kotek samonastawnych

Po zdjeciu pokrywy obroci¢ zbiomik (A9) odkurzacza do géry dnem
i ustawi¢ na go twardej, poziomej powierzchni. Wsunag piasty kotek
nastawnych (A8a) w przygotowane otwory i docisnac je do kofica
w dot, tak aby kétka zatrzasnely sie we wiasciwym potozeniu.
Zamocowac 05 (A13) w prawidtowy sposob, obracajgc do momentu
wyrownania otworéw z wtykami. Nalozy¢ elementy ustalajace
znajdujace sie w torebce (B17) i przykrecic je $rubami dofaczonymi
do zestawu. Zamocowat kétko (ABb) i podkladke, a nastepnie
zabezpieczy¢ zawleczky. Pamieta¢, aby wilozy¢ jq catkowicie
i rozewrze, tak aby nie wystawata poza 08 w przekroju poprzecznym.
Nastepnie nalozy¢ ostone kotka i powtorzy¢ czynnodci dla drugiego
kotka (A8b).

Zamontowaé metalowy uchwyt (Adb) w sposob przedstawiony
na rysunku.

Patrz rys. 3

Montaz akcesoriow

Podigczy¢ waz (B3) do gniazda ssawnego (A2) lub ztacza dmuchawy
(A3) w zaleznosci od zadanej funkgji.

Patrz rys. 4

Nastepnie dokonczy¢ sktadanie, montujac akcesoria wymagane do
przeprowadzenia planowanego rodzaju czyszczenia. Uzywaé rur
(B5) i szczotek (B6-B7-B8-BY) w zaleznosci od typu czyszczenia oraz
rodzaju czyszczonej powierzchni. Szczotki (B6-B7-B8-B9-B13) mozna
zamontowac bezposrednio na wezu (B3).

Patrz rys. 5
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6.4 Podtaczanie do pradu

Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!
NaleZy sprawdzic, czy napiecie i czestotliwos¢ pradu elekirycznego
(VHz) odpowiadajg wartosciom wskazanym na tabliczce
znamionowej (patrz rys. 6)
6.4.1 Zastosowanie przedtuzaczy
Stosowac przedtuzacze o stopniu ochrony IPX4.
Przekrdj przediuzacza powinien by¢ proporcjonalny do jego
dlugoscl. Im diuzszy przediuzacz, tym wiekszy powinien
by¢ jego przekroj.
Gniazdo do elektronarzedzi (jezeli jest na wyposazeniu)
Podigczy¢ waz (B3) do zlacza ssawnego elektronarzedzi. Jezeli
zZtacza nie sq kompatybilne, nalezy zastosowaé ziacze posrednie
do elektronarzedzi (B4) (jeZeli jest na wyposazeniu), odcinajac
nadmiar materiatu.
Pracowat z elektronarzedziami, korzystajac z dodatkowego gniazda
(C1) - dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje.
Patrz rys. 7

6.5

7 INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA URZADZENIA
(STRONA 6)
7.1  Sterowanie
- Starter (A1). Patrz rys. 8.
Ustawic przetacznik startera w potozeniu wigczonym (ON/I).
Jezelina starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna sig ona zapalic.
Ustawi¢ przefacznik startera w potozeniu wytaczonym (OFF/0), aby
zatrzymac urzadzenie.
Jezeli na starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna zgasnag.

Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!
Podczas pracy urzadzenie powinno by¢ ustawione na twardym,

stabilnym podtozu, tak jak przedstawiono w instrukcji. Patrz rys. 8.
Uruchamianie

1.2.1 Zasysanie suchych materiatéw. Patrz rys, 9.
Pracowat wylacznie z suchymi filtrami (B2-B11)! Przed
uzyciem sprawdzi¢ filtry pod katem uszkodzen i wymieni¢ je
W razie potrzeby Aby zassa¢ suchy pyt, nalezy wyregulowaé
ssawke podiogowa wediug potrzeby i zamontowaé
odpowiednie akcesoria (uzywaé szczotki B13).

Podczas zasysania suchego pylu mozna w razie
koniecznosci korzysta¢ z dodatkowej torebki filtracyjnej
z papieru (B11) lub materiatu (B10) (opcjonalnie).
Wskazowki dotyczace torebki filtracyjnej:

- Poziom napetnienia torebki filtracyjnej zalezy od rodzaju
zasysanego pytu.

- W przypadku drobnego pytu, piasku itp. nalezy czesto
wymieniac torebke.

- Zuzyta torebka filtracyjna moze peknag, nalezy jq zatem
wymienia odpowiednio wezes$niej.

1.2

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Zasysat wytacznie zimny popiot.
7.2.2 Zasysanie cieczy. Patrz rys. 10.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Jezeli pojawi sie piana lub ciecz zacznie sie przelewat,
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wiyk z gniazda
zasilanial Nie uzywac torebki filtracyjnej (papierowej ani
materialowej)!

A Ostrzezenie

Po catkowitym napelnieniu zbiomika przetacznik ptywakowy
wylacza zasysanie i nastepuje nagly wzrost obrotow silnika.
Natychmiast wylaczy¢ urzadzenie i oproznic zbiornik.
Aby zassa¢ wilgotny lub suchy pyt, nalezy wyregulowaé
ssawke podiogowa wediug potrzeby i zamontowa¢
odpowiednie akcesoria (uzywac szczotki B6).
7.2.3 Praca z elektronarzedziami. Patrz rys. 11.
Kolejnos¢ montazu przedstawiono narys. 11.
Wigczy¢ urzadzenie (automatyczne pokretto odkurzania
przekrecone w lewo do pozycji _"! lub podwéjny
przefacznik ustawiony w pozycji ll) i rozpoczaé prace.
Ostrzezenie: po wiaczeniu elektronarzedzia wentylator
ssawny uruchomi sig z opznieniem 0,5 s.
Po wylaczeniu elektronarzedzia wentylator ssawny bedzie
nadal pracowat przez okolo 6 s, aby zassaé wszelkie
czasteczki brudu pozostale w wezu.
7.2.4 Funkcja dmuchawy. Patrz rys. 12.

Funkcja ta stuzy do czyszczenia trudno dostepnych migjsc
lub miejsc, w ktorych nie mozna uzywa¢ metody zasysania,
np. w przypadku usuwania lisci ze zwiru.
Podiaczy¢ waZz ssawny do odpowiedniego gniazda.
Aktywuje to funkcie dmuchawy.
Aby praca dmuchawy byta jeszcze skuteczniejsza, zaleca
sie uzywanie koncowki szczelinowej BS.

Zatrzymywanie pracy (przerwy)

Wylaczy¢ urzadzenie. Patrz rys. 8.

Odstawi¢ ssawke podiogowa do potoZenia spoczynkowego.

Zakonczenie pracy

Wylaczy¢ urzadzenie. Patrz rys. 8.

Odfgczy¢ wiyk.

Oprdznianie zbiornika

W przypadku suchego brudu i pytu: odkgczy¢ ssawke od urzadzenia

i oprozni¢ zbiomik. Patrz rys. 13.

W przypadku cieczy uzy¢ Sruby odplywowej, jezeli jest na wyposazeniu

(patrz rys. 14) lub postepowac zgodnie z powyzszym,

13
14

1.5

8 KONSERWACJA (STRONA 231)

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywat po odkgczeniu urzadzenia od zrodta zasilania.

Sekwencje montazu przedstawiono na str. 231.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci serwisowych badz
konserwacyjnych nalezy zawsze wylaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wiyk z gniazda
zasilania. Wszelkie pracy przy instalacji elektrycznej, w szczegolnosci
naprawy, moze przeprowadzac wytgcznie autoryzowane centrum serwisowe.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Nigdy nie stosowa¢ $rodkéw czyszczacych o wiadciwosciach Sciemnych,
uniwersalnych $rodkow czyszczacych ani ptynéw do mycia szyb. Nigdy
nie zanurza¢ pokrywy z silnikiem (A10) w wodzie. CzyScic urzadzenie
i akeesoria plastikowe standardowym $rodkiem czyszczacym do tworzyw
syntetycznych. W razie koniecznosci przeptuka¢ zbiomik i akcesoria wodg
i wyczyscic¢ je przed ponownym uzyciem.
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8.1  Czyszczenie filtra kartridzowego (B2). Patrz rys. 15. 9 PRZECHOWYWANIE PO ZAKONCZENIU SEZONU (STRONA 231)
Zwolni¢  zatrzaski (A6) i otworzy¢ odkurzacz. Odwrécic
pokrywe z silnikiem (A10) do gory dnem i wyjaé filtr (B2).
Ostroznie przepluka¢ je pod biezacq wodg i zostawi¢ do
wyschniecia. Zamontowa¢ elementy ponownie dopiero po
wyschnieciu.

8.2  Wymiana papierowej torebki filtracyjnej (B11). Patrz rys. 17.
Zwolni¢ zatrzaski (A6) i otworzy¢ odkurzacz. Wyjat pelng
torebke filtracyjng (B11), wyrzuci¢ i zamontowaé nowa.

8.3 Czyszczenie materialowej torebki filtracyjnej (B10)

(Opcjonalna) Patrz rys. 16.
Zwolni¢ zatrzaski (A6) i otworzy¢ odkurzacz. Wyjac torebke
filtracyjng (B10). Oprozni¢ torebke filtracyjng, ostroznie
przeptuka¢ pod biezacq wodg i pozostawi¢ do wyschnigcia.
Zamontowa¢ elementy ponownie dopiero po wyschnieciu.

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania.

Po zakoficzeniu pracy wyczysci¢ urzadzenie i odiozyC je wraz z akcesoriami
W sposob przedstawiony na rys. 18.

Przechowywat urzadzenie w suchym miejscu.

10 USUWANIE PROBLEMOW
Problemy Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze
. . Brak zasiania Upewni¢ sje, e V\.nyk.jes? mocno gsadzony W gniezdzie i ze
Urzadzenie nie wiacza si dostepne jest zasilanie sieciowe (*)
Problemy z instalacjg elekiryczna/elektronikg Skontaktowac sie z centrum serwisowym.
Brudne akcesoria Sprawdzi¢ i wyczysci¢ ssawki, rozszerzenia i weze
Urzadzenie nie zasysa materiatu lub | Zanieczyszczone filtry Wyczyscic filtry
zasysa go staho Pelne torebki fifracyjne QOprozni¢/wymienic torebki
Pelny zbiomik Oproznic zbiomik
Elektronarzedzie nie wiacza si Wyk elektronarzedzia whozony do gniazda odkurzacza w sposéh . . .
(jezel gniaz%o do elekt%narzg?izie nift:)[l)rawidlowy ) ' p Whozy ik w sposcb praviclony
jest na wyposazeniu) Przefacznik w pozycji wylaczonej lub | Przekrecic przefacznik do pozycji elektronarzedzia lub |l
Filtr nie jest zamontowany Zamocowac filtr
Z urzadzenia wydobywa sie kurz Uszkodzony filtr Wymieni¢ zuzyty filtr
Uszkodzony waz lub ztacza Wymieni¢ uszkodzone cze$ci
Podczas uzytkowania urzadzenia
wydobywaja sie z niego nieprzyjemne | Zanieczyszczone filtry Wymieni¢ filtry
zapachy

(*) Jezeli w trakcie pracy doszto do wytaczenia silnika i nie mozna go ponownie wiaczy¢, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Deklaracja zgodnosci WE
Firma Annovi Reverberi S.p.A z siedzibq w Modena we Whoszech niniejszym deklaruje, Ze ponizsze urzadzenie/urzadzenia marki Stanley:

Oznaczenie urzadzenia: odkurzacz do materiatow suchych i mokrych
Nr modelu: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Moc znamionowa: 1,2 kW 1,2 kKW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
spelnia/speniajg wymogi nastepujacych dyrektyw eurapejskich:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE , 2009/125/WE oraz 2012/19/UE.
i zostalo/zostaty wyprodukowane zgodnie z ponizszymi normami i dokumentami normatywnymi:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialne] za kwestie dotyczace dokumentacji technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wiochy

Data: 11.04.2017
MODENA ()
D

Stefano Reverberi yrekiQr zarzadzajacy
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GWARANCJA

Okres obowiazywania gwarancii jest zgodny z obowigzujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba Ze producent zastrzega inacze)).
Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowigzywania gwarancji, w ktorym to czasie producent zobowigzuje sie do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.
Gwarancja nie obejmuje elementow podlegajacych normalnemu zuzyciu (filtry, torebki lub akcesoria, takie jak weze, szczotki, kotka itp.).
Gwaranqa nie dotyczy wad produktu spowodowanych przez:

nieprawidtowe uzytkowanie, uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem, zaniedbanie;

uzytek przemystowy lub komercyjny wynajem produktu przeznaczonego do uzytku domowego;

nieprzestrzeganie wytycznych w zakresie konserwacji zawartych w niniejszej instrukcji

naprawy wykonywane przez nieautoryzowane centrum badz nieautoryzowane osoby;

korzystanie z nieoryginalnych czedci lub akcesoriow;

uszkodzenia powstate w transporcie albo w wyniku zabrudzenia, wptywu ciat obcych lub wypadku;

problemy zwigzane z przechowywaniem i magazynowaniem.
W celu zrealizowania gwarancji nalezy dostarczy¢ dowod sprzedazy.

Dane techniczne nizgka SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Napiecie ViHz | 2040V~ 5060Hz | 220-M0V~5060Hz | 20240V~ 5060Hz | 220-M0V~ 50060Hz | 220-40V- 50060Hz | 220-40V~ 50060 Hz
Moc kW 12 12 14 16 16 16
Pojemnos¢ zbiornika | 2 2 2 30 3 50
Maksymalne cisnienie zasysania kPa 17 17 18 19 2 2
Clénienie podcisnienie mbar 170 170 180 190 200 200
Maksymalny przeplyw powietiza Ils 28 28 3 3,5 3 41
Liczba sinikow - 1 1 1 1 1 1
@ akeesoriow mm 3% 3% 3% 3% 3 40
Przewdd zasilajacy m 5 5 5 5 5 5
Klasa ochronnosei . [m] D D ) ) )
[z0lacja siiika Klasa F F F F F F
Ochrona silnika - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Masa netio kg 79 84 92 96 115 149
Masa brutto kg 94 99 14 125 143 18,75

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!
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Prezado cliente,

Antes de utilizar o aparelho pela primeira
vez, leia estas instrugdes, respeite-as e
conserve-as para utilizagdo futura ou em
caso de revenda do aparelho.

1 INSTRUGOES PARA A SEGURANGA

1.1 O aparelho que adquiriu é um
produto de elevado conteudo
tecnologico realizado por uma
das mais experientes empresas
europeias. Este aparelho destina-se
a ser utilizado, em conformidade
com as descricbes e adverténcias
de seguranca fornecidas nestas
instrucdes de uso, como aspirador
multiuso. Para obter 0 maximo em
termos de desempenho, fornecemos
aqui algumas instrucdes que devem
ser lidas atentamente e respeitadas
sempre que o aparelho for utilizado.
Durante as operagbes de ligacao,
uso e manutengao do aparelho, adote
todas as precaugdes possiveis para
salvaguardar a integridade fisica sua
e das pessoas que se encontram nas
proximidades imediatas da maquina.
Leia atentamente e respeite as
prescri¢des de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos economicos.

2 AVISOS DE INFORMAGAO
2.1 Respeite os avisos das placas e dos

simbolos aplicados no aparelho e

reproduzidos nestas instrugdes.

No aparelho e no manual estéo
presentes apenas 0s simbolos
aplicaveis ao aparelho adquirido.
Verifigue se os simbolos e placas
aplicados no aparelho estdao sempre
integros e legiveis; caso contrario,
substitua-os aplicando-os na posicao
original (Procure o Centro de
Assisténcia).

A Atencao - Perigo

M Leia atentamente estas
instrugoes antes de utilizar

o aparelho.

icone E3 (se o simbolo estiver

presente na fig.1) - Indica que
este aparelho foi concebido
exclusivamente para utilizagao
doméstica e néo deve ser destinado
a uso comercial ou industrial.

0 Posicao de interruptor desligado
| Posigao de interruptor ligado

ﬂ’Posigéo deinterruptor automatico
I Posi¢aodeinterruptorautomatico
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Este produto pertence a classe

de isolamento Il. Isso significa
que possui um isolamento reforcado
ou um isolamento duplo (somente se
0 simbolo estiver presente no
aparelho).

Este produto pertence a classe

de isolamento . Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligacdo a terra
(somente se o simbolo estiver
presente no aparelho).

C€ Este produto cumpre os
requisitos das diretivas europeias
aplicaveis em matéria.

E icone E1 - Reciclagem do
aparelho. Torne o aparelho

imediatamente inutilizavel assim que
ele atingir o fim da sua vida util.

Tire a ficha da alimentagao elétrica.
Corte o cabo elétrico.

Nao elimine o0s equipamentos
elétricos junto com os residuos
domésticos. De acordo com o
especificado na diretiva REEE
2012/19/CE relativa ao fim da vida
util de equipamentos elétricos e

eletronicos, os componentes elétricos
devem ser recolhidos separadamente
e reciclados de forma ecologica.
Para mais informagdes, entre
em contacto com as repartices
competentes ou com o revendedor
da sua zona.

@ Utilizar protetores auriculares.
Utilizar méscara de protegéo.

Utilizar equipamentos  de
prote¢ao das vias respiratorias.

 Utilizar luvas de protego.
@ Utilizar calgados de seguranga.

) Utilizar vestuario de proteg&o.
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3 PRESCRIGOES DE SEGURANGA/RISCOS RESIDUAIS

3.1
311

3.1.2
31.3

3.1.4
31.5
3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
28 3.1.10
341
3.1.12

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Arencio. NAO permita que o aparelho seja usado por criangas com idade inferior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com pouca experiéncia efou conhecimento,
a ndo ser que o facam sob a devida vigilancia e tenham recebido instrugdes sobre como utilizar o
aparelho em condicdes de seguranca e indicagéo relativas aos perigos que podem ser provocados por
ele.

Atencio. As criancas NAO devem utilizar o apareho como brinquedo. Mantenha as criangas sob
vigildncia para ter a certeza de que isso ndo acontega

As operacdes de limpeza e manutencdo NAO devem ser efetuadas por criangas ou por pessoas
incapazes sem vigilancia,

Mantenha as peliculas fora do alcance das criangas. Risco de asfixial

Atengio. O aparelho NAO pode ser acionado por quem nao tiver lido e compreendido as instruges.
Aencio. NAO utiize o aparelho com fluidos inflaméveis, toxicos ou com caracteristicas no compativeis
com o funcionamento correto do proprio apareho. E proibido ufilizar o aparelho em atmosfera
potencialmente inflamavel ou explosiva.

ATencAo. Determinadas substancias, se entrarem em contacto com o ar de aspirago, podem formar
vapores e misturas explosivas. NUNCA aspire as seguintes substancias:

— Gases explosivos ou inflamaveis, liquidos e poeiras (poeiras reativas).

~ Pogiras de metal reativas (por exemplo aluminio, magnésio, zinco) junto com detergentes fortemente
alcalinos ou &cidos.

- Acidos e solugdes alcalinas no estado puro.

— Solugbes organicas (por exemplo, gasolina, diluentes para tintas, acetona ou gaséleo).

Estas substancias também podem corroer os materiais de construgéo do aparelho.

Desative 0 aparelho depois de cada utilizagao e antes de efetuar cada operagéo de limpeza/manutengéo.
Perigo de incéndio. N&o aspire objetos a queimar ou ardentes.

Arencio. NAO utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva.

Arencio. NAO toque na ficha efou na tomada com as maos molhadas.

Atencio. NAO utilize o aparelho com o cabo elétrico avariado. Se o cabo elétrico estiver danificado,
devera ser substituido pelo fabricante, por um seu Centro de Assisténcia autorizado ou por uma pessoa
com as mesmas qualificagGes, para evitar perigos para a seguranca.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27
3.2.8
3.29
3.210

3211

ATENGAO. Verifique se o aparelho esta provido da placa de caracteristicas. Em caso negativo, avise
o revendedor. Os aparelhos sem a placa de caracteristicas NAQ devem ser utilizados porque s&o
anonimos e potencialmente perigosos.

Arencio. NAO desloque o aparelho puxando-o pelo CABO ELETRICO.

ATencio. E proibido utilizar acessérios nao originais e ndo especificos para o modelo. E proibido efetuar
modificagdes no aparelho; a execugao de modificagdes anula os termos da Declaragéo de Conformidade
e exonera o fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

ATENGAO. Todas as partes condutoras de corrente DEVEM SER PROTEGIDAS contra jatos ou respingos
de agua.

ATENGAO. A ligagéo elétrica devera ser executada por um eletricista qualificado em conformidade com a
norma |EC 60364-1. Recomendamos prever um interruptor diferencial que interrompa a alimentagéo
elétrica para esta maquina se a corrente de dispersao para a terra ultrapassar o valor de 30 mA durante
30 ms, ou ent&o um dispositivo de controlo do circuito de terra.

ATengAo. DURANTE o arranque, o aparelho pode gerar perturbagdes na rede.

ATengAo. Utilize unicamente extensdes elétricas autorizadas e com secgdo de condugéo apropriada.
ATengAo. Desligue sempre o interruptor ao deixar o aparelho sem vigiléncia.

@ ® o o

ATengAo. O fluxo de ar pode causar o ricochete de pecas; por este motivo, ufilize vestuario e
equipamentos de proteg&o (EPI) que permitam garantir a sua seguranga e integridade fisica.

ATengAo. Desligue o aparelho e isole-0 da fonte de alimentagdo antes de efetuar operacbes de
montagem, limpeza, regulagéo, manutenéo, estocagem e transporte.

ATENGAO. A manutengéo efou a reparagdo dos componentes elétricos DEVE ser feita por pessoal
qualificado.

Atencio. VERIFIQUE, antes de cada utilizagao e periodicamente, o aperto dos parafusos e o bom estado
das partes que compdem o aparelho. Observe com atengdo se ha pegas partidas ou desgastadas.
ATENGAO. Para garantir a seguranca do aparelho, utilize apenas pegas sobressalentes genuinas do
fabricante ou aprovadas por ele.

ATengAo. Os cabos de extensdo inadequados podem ser perigosos. Se tiver de utilizar um cabo de
extensdo, escolha um cabo de tipo adequado para a utilizagdo ao ar livre e assegure-se de que a
conexdo permanega seca e afastada do terreno. Para o efeito, recomendamos utilizar um enrolador de
cabo que mantenha a tomada a pelo menos 60 mm de disténcia do terreno.

A\
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4INFORMAGOES GERAIS (PAGINA 3)

441

4.2

43

Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
para toda futura consulta. Leia-0 atentamente antes de instalar/usar
0 aparelho. Em caso de venda do aparelho, & obrigatdrio entregar o
manual ao novo proprietario.

Entrega

0O aparelho € entregue parcialmente desmontado dentro de uma
embalagem de cartdo.

Para a composigao do fornecimento, ver a fig.1.

4.2.1 Documentos fornecidos com a maquina
D1 Manual de uso e manutengao
D2 Instrugbes para a seguranca
D3 Declaragdo de conformidade
D4 Regras de garantia

Eliminagdo das embalagens

Os materiais que constituem a embalagem néo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a méaquina for utilizada.

5.3.1 Acessorios (ver a fig. 1 com indicagdes dos modelos; o
fornecimento prevé o que estiver ilustrado na embalagem de cartéo)

B1  Portailtro B8  Bocal para fendas
B2  Cartucho filtrante B9  Escovaredonda
B3  Mangueira B10  Saco filtrante de tecido
B4  Adaptador para ferramenta (opcional)
elétrica B11  Saco filtrante de papel
B5  Tubo rigido B12  Gancho de retengdo
B6  Escova para pavimentos de tubo
B7  Escova para tapetes - B13  Escova para pavimentos
poltronas combinada

5.4 Dispositivos de seguranga

- Dispositivo de arranque (A1)
O dispositivo de arranque evita 0 uso acidental do aparelho.

6 INSTALAGAO (PAGINA 4-5)

Atengéo - perigo!

Todas as operagBes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica.
Para a sequéncia de montagem ver a pag.4.

5 INFORMAGOES TECNICAS (PAGINA 3) 6.1 Montagem

51  Uso previsto Ao remover o aparelho da embalagem, certifique-se de que néo falta
O aparelho destina-se a ser utilizado, em conformidade com nenhum acessorio ou da auséncia de danos no contelido. Se encontrar
as descri¢des e adverténcias de seguranga fornecidas nestas danos causados pelo transporte, informe imediatamente o revendedor
instrugbes de uso, como aspirador multiuso. de quem comprou o aparelho.

Este aparelho foi concebido exclusivamente para utilizagdo Levante a tampa com motor (A10) do aparelho, abrindo os ganchos
doméstica e ndo deve ser destinado a uso comercial ou de fecho (A6), e extraia 0s acessorios fornecidos, verificando se o filtro
industrial. (B2) esta montado corretamente.

O aparelho cumpre os requisitos das normas IEC 60335-1 e Ver a fig.2

IEC 60335-2-2. Para a sequéncia de montagem ver a pag.4-5.

52  Operador 6.2  Montagem das rodas traseiras e dos rodizios giratorios dianteiros
Para identificar o operador encarregado do uso do aparelho (profissional Vire 0 depdsito do aspirador (A9) sem tampa de cabega para baixo
ou ndo profissional), observe o icone representado na fig. 1. sobre uma superficie horizontal solida. Introduza os cubos dos

rodizios giratorios (A8a) nos furos especificos e carregue até ao fundo

5.3 Partes principais: para obter o posicionamento correto e a fixagéo dos rodizios.

A1 Dispositivo de arranque Coloque o eixo (A13) na posigdo correta rodando-o até obter o

A2 Conexdo de aspiraao acoplamento entre os furos de centragem. Coloque corretamente

ﬁia gﬁr;exao de sopro os freios contidos no envelope (B17) e fi)ge-os com 0s parafusos

Adb Alca metalica (quando prevista) correspondentes. Inst'ale aroda §A8b) ea ar]llha. 'F|xe 0 cpnjunto com

A5 Gancho porta-caho (quando previsto) achaveta, tendo o cuidado de a introduzir até ao fim e abri-la para que

A6 Ganchos de fecho fique perfeitamente aderente a seccéo do eixo. Em sequida, aplique o

A7 Caho elétrico com ficha protetor de roda e repita a operagdo com a outra roda (A8b).

A8a Rodizios giratorios dianteiros Monte a alga de metal (Adb) conforme mostrado na figura.

A8b Rodas traseiras Ver a fig.3

A9 Depdsito do aspirador 6.3 Montagem dos acessérios

ﬁ}? ;%Ttg?agg?sg:i(g:r(quan do previsto Introduza a mangueira (B3) na conexo de aspiragéo (A2) ou de sopro

M2 Tampio de descarga de liquidos (quando previsto) (A3), dependendo do tipo de operagdo que pretende executar.

A13 Eixo para rodas traseiras (quando previsto) Verafigd B B

C1 Tomada adicional para ferramenta elétrica (quando prevista) Finalize a sequéncia montando os acessorios necessarios para o
tipo de limpeza a efetuar. Utilize os tubos rigidos (B5) e as escovas
(B6-B7-B8-BY) em fungéo do tipo de limpeza e de superficie a limpar.
E possivel montar as escovas (B6-B7-B8-B9-B13) diretamente na
mangueira (B3).
Ver a fig.5
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6.4 Ligagao elétrica

Atencao - perigo!
Verifique se os valores de tensdo e frequéncia (V/Hz) da rede eléfrica
coincidem com os valores indicados na placa de identificagao. Ver a fig.6
6.4.1 Utilizacao de cabos de extensdo

Utilize cabos e fichas com grau de protegéo “IPX4".

A secgo dos cabos de extenséo deve Ser proporcionada

a0 seu comprimento, isto &, quanto mais comprida for a

extensdo, maior devera ser a secao.
Tomada adicional para ferramenta elétrica (quando prevista)
Introduza a mangueira (B3) na conexdo de aspiragdo da ferramenta
elétrica. Se elas néo forem compativeis, utilize o adaptador especifico
para ferramenta elétrica (B4) (quando previsto), cortando as partes
em excesso dele.
Fomega alimentagéo a ferramenta elétrica ufilizando a tomada
adicional (C1) (para os modelos que estiverem equipados com este
acessorio).
Ver a fig.7

6.5

7 INFORMAGOES SOBRE 0 USO (PAGINA 6)

71 Comandos
- Dispositivo de arranque (A1). Ver a fig.8
Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON).
Se o dispositivo de arranque tiver a lmpada piloto, ela deve acender.
Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o
funcionamento do aparelho.
Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve apagar.

Atencgédo - perigo!
O aparelho deve trabalhar apoiado num plano seguro e estével, na

posicdo indicada. Ver a fig.8
7.2 Arranque

7.2.1 Aspiragéo de sujidade seca. Ver a fig.9
Trabalhe somente com filtros (B2 - B11) secos! Antes de os
utilizar, assegure-se de que os filtros ndo apresentam danos
e substitua-os se for necessario. Para aspirar a sujidade seca,
respeite a regulagdo cometa da escova para pavimentos e
ligue os acessdrios correspondentes (use a escova B13).
Para a aspiragéo de sujidade seca, se necessario & possivel
utilizar adicionalmente um saco filtrante que pode ser de papel
(B11) ou de tecido (B10) (opcional).
Indicagdes referentes ao saco filtrante:
- Onivel de enchimento do saco filfrante depende da sujidade
que é aspirada.
- No caso de poeiras finas, areia, efc. substitua o saco filtrante
com maior frequéncia.
- O saco filtrante desgastado pode arrebentar e por isso deve
ser substituido em tempo Uil

Atengédo - perigo!
Aspire cinzas frias.
7.2.2 Aspiragéo de liquidos. Ver a fig.10

Atengéo - perigo!
Se houver a formagao de espuma ou se o liquido derramar,
desligue imediatamente o aparelho ou tire a ficha da
tomada de corrente! Néo utilize o saco filtrante (nem de
papel nem de tecido)!

A Atencéo

Se o deposito estiver cheio, um flutuador fecha a abertura
de aspiragdo e o motor do aparelho gira com velocidade
mais alta. Desligue imediatamente o aparelho ¢ esvazie o
deposito.
Para aspirar humidade ou material molhado, respeite a
regulago correta da escova para pavimentos e ligue os
acessorios correspondentes (use a escova B6).
7.2.3 Trabalhos com ferramentas elétricas. Ver a fig.11
Para a sequéncia de montagem ver a fig.11.
Ligue o aparelho (interruptor rotativo & esquerda na posicdo
ou interruptor de 2 botdes na posigéo ) e execute o
frabalho.
Aviso; Assim que a ferramenta elétrica for ligada, a turbina de
aspiragdo comega a funcionar com um atraso de 0,5 segundos.
Quando a ferramenta elétrica for desligada, a turbina de
aspiragdo continua a funcionar durante mais 6 segundos,
aproximadamente, para permitir aspirar a sujidade residua
contida na mangueira de aspiragao.
7.2.4 Fungéo de sopro. Ver a fig.12
Limpeza de pontos de dificil acesso ou nos quais a
aspirag&o néo seja possivel, por exemplo a remogéo de
folhas de uma camada de seixos.
Introduza a mangueira de aspirag&o na conexdo propria.
Desta forma, a fungéo de sopro é ativada.
Para obter uma maior eficacia do efeito de sopro,
aconselhamos a usar o bocal para fendas (B8).
Interromper o funcionamento (pausa)
Desligue o aparelho. Ver a fig.8
Cologue a escova para pavimentos na posi¢éo de estacionamento.
Fim do trabalho
Desligue o aparelho. Ver a fig.8
Tire aficha da tomada de corrente.
Esvaziar o depdsito
Para sujidade seca e poeira: remova a tampa do aparelho e esvazie o
depésito. Ver a fig.13
Paraliquidos; utilize 0 tamp&o de descarga quando presente (ver afig.14),
ou entdo proceda seguindo as instrugGes fornecidas anteriormente.

73

74

1.5

8 MANUTENGAO (PAGINA 231)

Atengao - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica.

Para a sequéncia de montagem ver a pag.231.

Antes de efetuar qualquer servico de cuidados e manutengéo, desligue
0 aparelho e tire a ficha da tomada de corrente. Servigos de reparagéo e
operagdes nos sistemas elétricos podem ser efetuados exclusivamente pelo
servico de assisténcia aos clientes autorizado.

Atengao - perigo!
Ndo use detergentes abrasivos, detergentes para vidro ou detergentes
universais! Nunca mergulhe a tampa com motor (A10) na agua. Limpe
0 aparelho e os acessorios de plastico com um detergente comum para
material sintético. Se necessario, lave com &gua o depdsito € os acessorios e
seque-0s bem antes de os reutilizar,

© 2017 Portugués

163

STANLEY

(Tradugdo das instrugdes originais)



8.1  Limpeza do cartucho filtrante (B2). Ver a fig.15 9 ARMAZENAGEM (PAGINA 231)
Abra o aspirador desblogqueando os ganchos (A6). Vire a

Atencao - perigo!
tampa com motor (A10) de cabega para baixo e desmonte 0 fengao - perigo

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o

Eartuzht;ﬂltre;n?e (B2). rere dei ¢ Reinstale d aparelho desligado da rede elétrica.
e:;il\?erieczo dgua a correr € Geixe secar. Renstaie-oquando concluir as operagdes, depois de limpar o aparelho, guarde 0 mesmo e 0s

acessdrios conforme indicado na fig.18.

8.2 Substituicdo do saco filtrante de papel (B11). Ver a fig.17 Conserve o aparelho em local s6co

Abra o aspirador desbloqueando os ganchos (A6). Desmonte
0 saco filtrante (B11) cheio, deite-o fora e reinstale um saco
novo.

8.3  Limpeza do saco filtrante de tecido (B10) (opcional). Ver a fig.16
Abra o aspirador desbloqueando os ganchos (A6). Desmonte
0 saco filtrante (B10). Esvazie o saco filtrante, lave bem sob
agua a correr e deixe secar. Reinstale-o quando estiver seco.

10 INFORMAGOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas Causas provaveis Solugdes
o Falta tenséio Verificar fe hé tensdo na rede e se a ficha esta bem inserida na

0 aparelho néo liga tomada ()
Problemas no circuito elétrico-eletronico Procurar o Centro de Assisténcia
Acessbrios entupidos Verificar e limpar os bocais, extensdes ou tubos

0 aparelho néo aspira ou a aspiragio | Filtros sujos Limpar os filtros

é fraca Sacos cheios Esvaziar/substituir os sacos
Depésito cheio Esvaziar o deposito

A ferramenta elétrica nao funciona Introdugéo incorreta da ficha da ferramenta elétrica na tomada .

(quando estiver prevista a tomada para presentge no aspirador Inrodzir  fiha comstaments

ferramenta elétrica) O interruptor esta desligado ou na posigéo | Colocar o interruptor na posicéo correspondente a ferramentalll
O filtro ndo foi montado Montar o fitro

Saida de poeira 0 filtro esta danificado Substituir o filtro usado por um novo
0 tubo ou suas conexdes estdo danificados Substituir as pegas danificadas

Durante o funcionamento, o aparelho

. L Filtros/sacos sujos Substituir os filtros/sacos
produz cheiros desagradaveis

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e ndo voltar a funcionar, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica.

Declaragao de conformidade CE
Nos da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, declaramos que a(s) seguinte(s) maquina(s) Stanley:

Denominagdo do aparelho: Aspirador de solidos e liquidos
. N.° do modelo: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE

Poténcia consumida: 1,2 kKW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW

esta(do) em conformidade com as sequintes diretivas europeias:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2009/125/CE, 2012/19/EU.

e é(s&o) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou os seguintes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.

Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagdo do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, télia

Data: 11.04.2017
MODENA ()
M

Stefano Reverberi argging Director
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GARANTIA

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto & comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabricante).

Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por no conformidade, o fabricante

garante a substituicdo das pegas defeituosas, procede a reparagéo dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituigo.
A garantia néo cobre componentes sujeitos a desgaste normal (filtros, sacos, acessorios tais como tubos rigidos, mangueira, escovas, rodas, etc.);
A garantia néo cobre defeitos causados por ou derivantes de:
- Uso incorreto, uso ndo admitido, negligéncia;
- aluguel ou uso profissional se o produto tiver sido vendido para uso doméstico;

- ndo cumprimento das normas de manutengao previstas no manual de instrugdes;
- reparagdes feitas por pessoal ou centros néo autorizados;
- emprego de sobressalentes ou acessorios ndo genuinos;
- danos provocados pelo transporte, por objetos ou substancias estranhas, sinistro;
- problemas de armazenagem ou estocagem.
Para ativar a garantia, & necessario exibir o documento que comprova a compra.

Dados técnicos Unidade | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tenséo VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Poténcia KW 12 12 14 16 16 16
Capacidade do deposito | 20 20 20 0 3% 50
Presséo méxima de aspiracéo kPa 17 17 18 19 20 20
Depresséo méxima mbar 170 170 180 190 200 200
Ar aspirado méximo IIs 28 28 33 36,5 39 4
Nimero de motores 1 1 1 1 1 1
{3 dos acessdrios mm 3 3% 3% 3% 3% 40
Cabo de alimentagéo m 5 5 5 5 5 5
Classe de protegdo Ol @ @ @ @ D
Isolamento do motor Classe F F F F F F
Protegéo do motor - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Peso liguido kg 79 84 92 96 115 149
Peso bruto kg 94 99 114 125 143 18,75
Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Stimate client,

Va rugam sa cititi aceste instructjuni
originale inainte de a utiliza aparatul
pentru prima oara, respectati informatiile
pe care acestea le ofera si pastrati-le
intr-un loc sigur pentru utilizarea pe viitor,
sau pentru a fi inmanate eventualilor noi
proprietari.

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care l|-ati achizitionat
este un produs avansat tehnologic,
proiectat de unul dintre producatorii
de varf din Europa. Acest aparat
este destinat a fi utilizat ca aspirator
multifunctional, in conformitate cu
descrierile si precautiile de siguranta
incluse in aceste instructiuni.
Scopul acestor informatii este de
a va permite sa obtineti cele mai
bune rezultate de la aparatul dvs.; va
rugam sa le cititi cu atentie si sa finefi
cont intotdeauna de recomandarile
prezentate. Pe durata racordarii,
utilizarii si intretinerii aparatului, luati
toate masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le de fiecare
data; in caz contrar puteti risca
sanatatea si sigurania sau puteti
cauza daune costisitoare.

A\

2 SIMBOLURI DE SIGURANTA
2.1 Respectatj instructiunile furnizate prin

intermediul semnelor de siguranta
atasate de aparat, precum si a celor
incluse in acest manual.

Aparatul si manualul prezinta numai
simbolurile relevante pentru modelul
achizitionat. Verificati daca simbolurile
si semnele atasate de aparat sunt
intotdeauna prezente si lizibile; in caz
contrar, atasati unele de schimb in
pozitiile originale. (Contactati centrul
de service).

/\ Avertizare - pericol!

S Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte
de utilizare.

Simbolul E3 (daca simbolul

apare in fig. 1) - Indica faptul ca
acest aparat este destinat numai
pentru uz casnic si nu trebuie utilizat
in scopuri industriale sau comerciale.

0 Pozitia ,oprit”

|  Pozitia ,pornit”

““Wsetare de aspirare automata
I Setare de aspirare automata
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Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie Il. Aceasta
inseamna ca are izolatie imbunatatita
sau dubla (numai daca simbolul
exista pe aparat).

Acest produs este evaluat in
clasa de izolatie I. Aceasta
inseamna ca este echipat cu un
conductor de impamantare de protectie
(numai daca simbolul exista pe aparat).

C€ Produsul este in conformitate cu
directivele europene relevante.

g Simbolul E1 Reciclarea
aparatului. Faceti aparatul vechi
inutilizabil imediat.

Scoateti aparatul din priza.
Taiati cablul de alimentare.

Nu eliminati echipamentele electrice
impreuna cu deseurile casnice.
in conformitate cu prevederile din
Directiva 2012/19/CE cu privire la
deseurile de echipamente electrice i
electronice (WEEE), componentele
electrice trebuie colectate separat
si reciclate in mod ecologic. Pentru
informatii suplimentare, contactati
departamentul corespunzator al

A\

autoritatii locale sau distribuitorul dvs.
@ Purtati aparatori pentru urechi.

Purtati 0 masca de protectje.
Purtati protectie respiratorie.
 Purtati manusi de protectie.
@ Purtati incaltZminte de protectie.

imbracaminte de

@) Purtat;

protectie.
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3 REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

3.1 OPERATII INTERZISE

3.1.1  Avertizare. NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii mai mici de 8 ani sau de persoane cu
deficiente ale capacitatilor fizice, senzoriale sau mentale, sau care nu au experienta si cunostintele
necesare, decét daca acestea sunt supravegheate in mod corespunzator si au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si riscurile care pot aparea.

3.1.2  Avermizare. Copiii NU TREBUIE sa se joace cu aparatul. Supravegheati copiii pentru a va asigura
ca acest lucru nu are loc

3.1.3  Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului NU trebuie efectuate de copii sau persoane
incompetente, decat daca sunt supravegheate in mod corespunzator.

3.1.4 Nulasati folia de ambalare la indeméana copiilor. Pericol de sufocare!

3.1.5 Avermizare. Aparatul NU TREBUIE utilizat de copii sau persoane care nu au citit si inteles
instructiunile

3.1.6  Avermizare. NICIODATA NU utilizati aparatul cu lichide inflamabile sau toxice, sau lichide cu
caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare. Utilizarea aparatului intr-o0
atmosfera potentjal inflamabila sau exploziva este interzisa.

3.1.7  Avertizare. Unele substante se pot combina cu aerul aspirat induntru, forménd vapori si amestecuri
explozive. NICIODATA NU aspiratj urmatoarele substante:
- Praf, lichide sau gaze explozive sau inflamabile (praf reactiv).
- Metale reactive sub forma de pulbere (de exemplu aluminiu, magneziu sau zinc) impreuna cu
detergenti puternici alcalini sau acizi.
- Acid pur si solutii alcaline.
- Substante organice (de exemplu benzing, diluanti de vopsea, acetona sau motorina).
Aceste substante pot coroda, de asemenea, materialele din care este fabricat aparatul.

3.1.8  Opriti aparatul dupa fiecare utilizare i inainte de toate operatiile de curatare/intretinere.

3.1.9  Pericol de incendiu. NICIODATA nu aspirati materiale fierbint sau incandescente.

3.1.10 Avertizare. NICIODATA NU utilizatj aparatul afaré in ploaie.

m 3.1.11 Avermizare. NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

A\
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3.1.12

3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.2.4

3.2.5
3.2.6

3.27

AverTizare. NICIODATA NU utilizati aparatul in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat.
in cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de producator, unul din centrele
sale de service autorizate sau persoane calificate in mod similar, pentru a evita pericolele care pot
afecta siguranta.

AVERTIZARE. Verificati daca aparatul este echipat cu placuta sa cu datele de identificare; contactat
distribuitorul daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta cu date de identificare NU trebuie
utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potentjal periculoase.

AverTizARE. NICIODATA nu mutatj aparatul prin tragere de CABLUL DE ALIMENTARE.

AVERTIZARE. Este interzisa utilizarea de accesorii neoriginale si orice alt tip de accesorii care nu sunt
destinate in mod special pentru acest model. Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice
fel de modificare a aparatului va face Declaratia de conformitate nula si neavenita i va elibera
producatorul de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil i penal.

MASURI DE SIGURANTA OBLIGATORII

AverTizARE. Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva jeturilor sau stropilor de apa.
AVERTIZARE. Racordarea la sursa de alimentare cu curent electric trebuie efectuata de un electrician
calificat in conformitate cu IEC 60364-1. Trebuie sa se instaleze fie un dispozitiv pentru curent rezidual
care va intrerupe alimentarea cu energie in cazul in care curentul de scurgere la pamant depaseste
30 mA timp de 30 ms, fie un dispozitiv de intrerupere in caz de defectiune la impamantare.
AverTizARe. PE DURATA pomnirii, este posibil ca aparatul sa genereze interferenta asupra sistemului
electric.

AVerTizare. Utilizati numai cabluri electrice de legatura aprobate cu sectiune transversala
corespunzatoare a conductorului.

AVerTizARE. Opriti intotdeauna comutatorul atunci cand Iasatj aparatul nesupravegheat.

o ® O Q

AVERTIZARE. Fluxul de aer poate cauza reculul componentelor: purtati toata imbracamintea i
echipamentul de protectie personala necesare pentru asigurarea sigurantei operatorului.
AVERTIZARE. Opriti aparatul si deconectatj-| de la sursa de alimentare cu energie inainte de orice fel
de operatii de asamblare, intretinere, depozitare §i transport.

A\
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3.2.8  AverTizare. Intrefinerea sifsau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuata de personal
calificat.

3.2.9 AverTizare. Inainte de fiecare utilizare, VERIFICATI daca suruburile sunt stranse i daca toate
componentele aparatului sunt in stare buna; inspectati sa nu existe piese defecte sau uzate.

3.2.10 Avermizare. Pentru a asigura siguranta aparatului, ufilizati numai piese de schimb originale ale
producatorului, sau alte piese de schimb aprobate de acesta.

3.211 Avertizare. Cablurile de extensie prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase. in cazul utilizarii unui
cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie de tipul potrivit pentru utilizare de exterior si conexiunea
trebuie pastrata uscata si deasupra solului. Se recomanda utilizarea unui tambur pentru cablul de
alimentare care sa {ina priza la cel putin 60 mm deasupra solului.

A\
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4 INFORMATII GENERALE (PAGINA 3)

441

4.2

43

Utilizarea manualului

Acest manual este parte integranta a aparatului §i trebuie pastrat pentru
consultarea pe viitor. VA rugam sa fl cititj cu atentje inainte de instalarea/
utilizarea unitagii. Daca aparatul este vandut, vanzatorul trebuie sa
inméneze acest manual noului proprietar impreuna cu aparatul.
Livrarea

Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.

Pachetul livrat este ilustrat in fig.1.

4.2.1 Documentatja livrata impreuna cu aparatul
D1 Manualul de utilizare gi de intrefinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3 Declaraia de conformitate
D4 Reglementéri privind garantia

Eliminarea ambalajului

Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE (PAGINA 3)

5.1

5.2

5.3

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat a fi utilizat ca aspirator multifunctional,
in conformitate cu descrierile si precautiile de siguranta incluse
in aceste instructiuni.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic §i nu trebuie
utilizat in scopuri industriale sau comerciale.

Aparatul este conform cu standardele IEC 60335-1 si IEC 60335-2-2.
Operatorul

Simbolul prezentat in figura 1 identifica operatorul destinat aparatului
(profesionist sau neprofesionist)

Componentele principale:

A1 Dispozitiv de pornire

A2 Racord de aspirare

A3 Racord pentru suflanta

Ada Maner

Adb Maner metalic (daca exista)

A5 Cérlig pentru pastrarea cablului de alimentare (daca exista)
A6  Zavoare de siguranta

A7 Cablu de alimentare cu stecher

ABa Roti cu role fata

A8b Rofi spate

A9 Rezervor al aspiratorului

A10 Capac cu motor

A11 Suport pentru accesorii (daca exista)

A12 Dop pentru evacuarea lichidului (daca exista)
A13 Axul rofii spate (daca exista)

C1  Priza pentru unelte electrice (daca exista)

5.3.1 Accesorii (vedefi fig. 1 pentru detalii cu privire la modele -
pachetul de livrare este cel prezentat pe cutia de carton)

B1  Suport pentru filtru B8 Duza pentru spafii inguste
B2 Filtru pentru cartug B9 Perie rotunda
B3 Furtun B10 Sac filtrant textil (optional).
B4  Adaptor pentru unelte electrice  B11 Sac filtrant de hartie
B5 Tub B12 Carlig pentru tub
B6 Perie pentru podea B13 Perie combinata pentru podea
B7 Perie pentru covoare §i

tapiterie

5.4 Dispozitive de siguranta
- Dispozitiv de pornire (A1)
Dispozitivul de pomire previne utilizarea accidentald a aparatului.

6 INSTALAREA (PAGINA 4-5)

A Avertizare - pericol!

Toate operafile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul

deconectat de la sursa de alimentare cu energie.

Secventa de asamblare este prezentatd la pagina 4.

6.1 Asamblarea
La despachetare, verificati dacd lipsesc accesorii sau daca continutul
este deteriorat. In cazul Tn care constataj existenta unor deteriorér
cauzate de transport, informatj imediat distribuitorul dvs.
Ridicati capacul cu motorul (A10) de la aparat, eliberand zavoarele de
sigurantd (A6) si scoatetj accesorile furnizate, verificand daca filtrul
(B2) este montat corect.
Vedeti figura 2
Secventa de asamblare este prezentatd la paginile 4-5.

6.2  Montarea rotilor faté si a rotilor cu role fata
Intoarcetj rezervorul aspiratorului (A9), avand capacul scos, cu susul
in jos, pe o suprafatd orizontald ferma. Montatj butucii de roata cu role
(A8a) in orificille prevazute si apasatj la maxim in jos pentru a fixa
rofile in pozitja corecta.
Montati axul (A13) in mod corect, rotindu- pana cand orificiile
dispozitivului de aliniere se potrivesc cu stifturile de fixare. Montatj
opritoarele furnizate in punga (B17) si fixati-le in pozitie cu suruburile
furnizate. Montatj roata (A8b) si piulita si fixati cu splintul, avand grija
s o introducej si sa o scoatefj astfel incat sa se incadreze la acelasi
nivel cu sectiunea transversald a axului. Apoi montaij aparatoarea rofii
si repetatj procedura pentru cealalta roata (A8b).
Montati manerul metalic (A4b) asa cum se prezintd in diagrama.
Vedeti figura 3

6.3  Montarea accesoriilor
Racordatj furtunul (B3) la admisia (A2) sau la racordul suflantei (A3),
in functie de tipul de operatie necesara.
Vedeti figura 4
Apoi finalizatj secventa cu accesoriile necesare pentru tipul de lucrare
de curatare planificatd. Utilizatj tuburile (B5) si periile (B6-B7-B8-B9) in
functie de tipul de curétare si de suprafata care trebuie curatata. Periile
(B6-B7-B8-B9-B13) pot fi montate direct la furtunul (B3).
Vedeti figura 5

6.4 Conexiunea electrica

A Avertizare - pericol!

Verificafi daca tensiunea si frecventa sursei de alimentare cu energie

(VHz) corespund cu cele specificate pe placuta cu datele de @

identificare Vedeti figura 6

6.4.1 Utilizarea cablurilor de extensie
Utilizatj cabluri si stechere cu nivelul de protectie ,IPX4".
Secfiunea transversala a cablului de extensie trebuie sd fie
proportionald cu lungimea sa; cu céat acesta este mai lung,
cu atat mai mare trebuie sa fie sectiunea sa transversald,
6.5  Priza pentru unelte electrice (daca existd)

Racordatj furtunul (B3) la racordul de aspirare al uneltei electrice.

Daca cele doua racorduri nu sunt compatibile, utilizati adaptorul pentru

unelte electrice (B4) (daca exista) si taiati partea in plus.

Folositi unealta electricd cu ajutorul prizei suplimentare (C1)

(la modelele prevézute cu aceastd caracteristica)

Vedeti figura 7
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7 INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (PAGINA 6)
71 Comenzi
- Dispozitiv de pornire (A1). Vedei figura 8.
Punetj dispozitivul de pomire pe (ONII).
Daca exista o lumin pilot la dispozitivul de pomire, aceasta ar trebui sa
se aprinda.
Punetj comutatorul dispozitivului de pomire pe (OFF/0) pentru a opri aparatul.
Dacd existd o lumind pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui s
se stinga.

A Avertizare - pericol!

Pe durata functiondrii, aparatul trebuie pozitionat aga cum se prezinta,

pe 0 suprafaia fermd, stabila. Vedeti figura 8.

7.2 Pornirea
7.2.1 Aspirarea uscata. Vedeti figura 9.

Lucrat numai cu fitrele (B2 - B11) uscate! Tnainte de a le utiiza,
verificatj filtrele sa nu fie deteriorate i inlocuiti-le daca este
necesar. Pentru a aspira murdérie uscatd, reglati peria pentru
podea in mod corespunzator si montafi accesorile potrivite
(utiizatj peria B13).
In cazul aspirarii de murdarie uscats, dac este nevoie se poate
utiliza un sac filtrant suplimentar, care poate fi din hértie (B11)
sau din material textil (B10) (optional).
Recomandari cu privire la sacii iltran:
- Nivelul pand la care se umple sacul filtrant depinde de tipul de
murdarie care se colecteaza.
-In cazul prafului fin, nisipului efc., inlocuifi mai des sacul fitrant.
- Un sac filtrant uzat poate exploda, de aceea trebuie inlocuit
in timp util!

A Avertizare - pericol!
Aspirati numai cenusa rece.
7.2.2 Aspirarea de lichide Vedeti fig.10.

Avertizare - pericol!
Daca se formeaza spuma sau se revarsd lichid, oprif
aparatul imediat sau scoatefj stecherul din prizé! Nu utilizafj
un sac filtrant (indiferent dacd acesta este din hartie sau
din material textil)!

Avertizare

in momentul in care rezervorul este plin, un fntrerupator cu
flotor inchide admisia si motorul incepe s se ambaleze.
Oprifi aparatul imediat si goliti rezervorul.
Pentru a aspira murdarie umeda sau uscata, reglafi peria
pentru podea in mod corespunzator $i montatj accesoriile
potrivite (utilizatj peria B6).

7.2.3 Lucrul cu unelte electrice. Vedeti figura 11.
Secventa de asamblare este ilustratd in fig.11.
Pomifi aparatul (intrerupétorul de aspirare automata rotit la
stanga pe pozitia _1 sau 2 butonul intrerupdtor pe Il) si
incepeti lucrul.
Avertizare: Imediat ce unealta electrica pomeste, ventilatorul de
aspirare incepe dupa o intarziere de aproximativ 0,5 secunde.
Atunci cand unealta electricd este opritd, ventilatorul de aspirare
continua sd functioneze inca aproximativ 6 secunde pentru a
aspira murdaria lsata in furtunul de aspirare.

7.2.4 Functia de suflanta. Vedefi figura 12.
Pentru curatarea punctelor inaccesibile sau in care aspirarea
nu este posibila, de genul indepdrtarii frunzelor de pe pietris.
Montatj furtunul de aspirare la racordul prevazut. Functia de
suflantd este acum activa.
Pentru o suflare mai eficientd, se recomanda utilizarea duzei
pentru spatji inguste BS.
7.3 Oprirea functionarii (intreruperi)
Opriti aparatul. Vedeti figura 8.
Conectati peria pentru podea in pozitia de pastrare.
74  Terminarea lucrului
Opriti aparatul. Vedeti figura 8.
Scoateti stecherul din priza.
7.5  Goliti rezervorul
Pentru murdérie uscatd si praf: scoatefi duza de la aparat si golif
rezervorul. Vedeti figura 13.
Pentru lichide: folositi surubul de evacuare, dacd exista (vedeti
fig. 14), sau procedati ca mai sus.

8 INTRETINEREA (PAGINA 231)

Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie.
Secventa de asamblare este prezentatd la pagina 231.
Intotdeauna oprifi aparatul $i scoatefj stecherul inainte de a efectua orice
fel de lucrari de service sau de intrefinere. Reparatiile si lucrul la sistemele
electrice pot i efectuate numai de centrul de service.

Avertizare - pericol!

Niciodata nu utilizati detergenti abrazivi, detergenti pentru sticld sau detergenti

universalil Niciodata nu scufundatj capacul cu motor (A10) in apa. Curataj

aparatul si accesoriile din plastic cu un detergent standard pentru materiale
sintetice. CIatiti rezervorul si accesoriile cu apa dacé este necesar si uscafj-le
inainte de reutilizare.

8.1  Curatarea filtrului pentru cartus (B2). Vedeti figura 15.
Deschidetj aspiratorul prin eliberarea zavoarelor de sigurantd (A6).
Intoarceti capacul cu motor (A10) cu susul in jos si scoatet fittrul
cartusului (B2).

Curatati cu grija cu apa curenta silasatj sa se usuce. Nu reasamblafj
decét dupa uscare.

8.2 Inlocuirea sacului filtrant de hartie (B11). Vedeti figura 17.
Deschidef aspiratorul prin eliberarea zavoarelor de siguranta (A6).
Scoateti sacul filtrant in intregime (B11), aruncatj- si montati unul
nou.

8.3 Curatarea sacului filtrant textil (B10) (optional). Vedei figura 16.
Deschidetj aspiratorul prin eliberarea zavoarelor de sigurantd (A6).
Scoateti sacul filtrant (B10). Golitj sacul filtrant, clafitj cu grija cu apa
curenta si lasatj sa se usuce. Nu reasamblati decat dupa uscare.

9 DEPOZITAREA LA SFARSITUL SEZONULUI DE LUCRU (PAGINA 231)

Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie.
Dupa terminarea lucrului, curatati aparatul si puneti-| deoparte impreuna cu
accesoriile, asa cum se prezinta in fig.18.
Pastrati aparatul intr-un loc uscat.
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10 DEPANAREA

Probleme Cauze probabile Rezolvari
e - Verificatj daca stecherul este bine introdus in prizé si daca exista
Aparatul nu pomeste Nu exita alimentare electica tensiun}a la retjaua de alimentare () s
Probleme la circuitul electric-electronic Contactatj centrul de service
Accesorii in stare necorespunzétoare Verificafj si curatati duzele, extensiile sau furtunurile
Aparatul nu aspira material, sau Filtre murdare Curatatj filtrele
aspirarea este slaba Saci plini Goliti / schimbatj sacii
Rezervor plin Golitj rezervorul
Unealta electricd nu p9rne§te B $tegheru| l_meltei electrice nu este bine introdus in priza Inrocucef stecherul n mod corespurzitor
(acolo unde este prevazutd o prizd aspiratorului
pentru unelte electrice) Intrerupétor oprit sau rofit pe | Rotifi intrerupétorul pe pozitia unealta electrica/ll
Filtru nemontat Montafj filtrul
Din aparat iese praf Filtru deteriorat Inlocuifj filtrul uzat cu unul nou
Furtun sau racorduri deteriorate Inlocuifi piesele deteriorate

Mirosuri neplécute de la aparat pe

L Filtre/saci murdari Inlocut] fitrele/sacii
durata functjondrii

(*) Daca matorul se opreste si nu repomeste pe durata functionrii, contactatj centrul de service.

Declaratie de conformitate CE
Noi, Annovi Reverberi S.p.A, cu sediul in Modena, Italia, declaram faptul ca urmatorul (urmatoarele) aparat (aparate) Stanley:

Destinatia aparatului; Aspirator de produse umede si uscate
Nr. model: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Puterea nominala: 1,2kW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW

este (sunt) conform (conforme) cu urmétoarele directive europene:

22014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU , 2009/1125/EC i 2012119/EU.

si a fost fabricat (au fost fabricate) in conformitate cu urmétoarele norme sau documente standardizate:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Reg.1275/2008.

Numele si adresa persoanei responsabile de intocmirea dosarului tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalia

Data: 11.04.2017
MODENA (I)
D

Stefano Reverberi iRpctor General
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GARANTIA
Valabilitatea garantiei este in conformitate cu legislatia relevanta din {ara in care este vandut produsul (cu exceptia cazului in care se specifica altceva de catre
producdtor).
Garantja acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioadd in care producatorul va inlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Garantia nu acopera componentele supuse la uzura normala (filtre, saci sau accesorii de genul furtun, perii, rofi etc.);
Garantia nu acopera defecte cauzate de:
- utilizarea necorespunzatoare, gresitd, neglijentd,
- utilizarea profesionala sau inchiriere, dacd produsul a fost vandut pentru uz casnic,
- nerespectarea instructiunilor de intretinere prezentate in acest manual,
- reparatii efectuate de personal sau centre neautorizate,
- utilizarea de piese sau accesorii neoriginale,
- deteriorarea cauzata de transport, murdérie sau corpuri straine, accidente,
- probleme legate de depozitare.
Pentru a beneficia de garantie, trebuie facuta dovada achizitionarii.

Date tehnice Unitate | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Tensiunea VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Puterea KW 12 12 14 16 16 16
Capacitatea rezervorului | 20 20 20 30 3% 50
Presiunga de aspirare maximé kPa 17 17 18 19 20 20
Viacuum maxim mbar 170 170 180 190 200 200
Fluxul de agr maxim IIs 28 28 33 36,5 3 4
Nr. de motoare - 1 1 1 1 1 1
3 accesorii mm 3% 3% 3% 3% 3% 40
(Cablu de alimentare m 5 5 5 5 5 5
Clasa de protectie . Ol ) D o) ) )
[z0lafia motorului Clasa F F F F F F
Protectia motorului - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Greutatea netd kg 79 84 92 96 115 149
Greutatea bruté kg 94 99 114 125 143 18,75

Sub rezerva modificarilor tehnice!
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YBaxaembIn nokynartenb!

Mepen nepBbIM MCMOMb30BaHWEM 3TOTO W3fenKs
npoyuTaifTe HacTosLLue OpUTMHANbHbIE
MHCTPYKUMW,  BLINOMHSIATE  MX W COXpaHuTe
Ons MCMonb3oBaHus B Oydylwem wmn B Cyyae
nepenpofaxv uagenws.

1 M(HCTPYKLUWU NO BE3ONACHOCTU

1.1 MpuobpeTeHHoe Bamn wm3gemue - 310
BbICOKOTEXHONOTUYHbIN NpoAYKT,
BbIMYLUEHHbIA OZHAM 13 CaMblX OMbITHbIX
EBPONENCKUX MPOU3BOZUTENEN. ITO U3LENMe
npedHasHayeHo  ANA  UCMONb30BaHUA
B KayecTBe  MHOrO(YHKLMOHAMBLHOTO
nbinecoca, B COOTBETCTBUM C ONMCAHUEM
U npepynpexaeHusmu no HesonacHocTy,
NPVBEOEHHbIMA B HACTOALUMX WUHCTPYKLMSIX,
[Ins JOCTWKEHU Hanmyulux pesynbTaToB
Mbl COCTaBMW jaHHOE PYKOBOACTBO, KOTOPOE
CrieyeT BHUMATENbHO yuTaTh U cobnioparth
NpU  KaXgoM WMCMOMb30BaHMM  M3LENUs.
Bo Bpems nogkntoueHus, akcnnyatauuu u
obenykuBaHuUA M3enus BbINONHSAATE BCe
BO3MOXHbIE Mepbl NPesoCTOPOXHOCTU ANA
CODCTBEHHOW De3onacHOCTM, a Takke Ang
0e30macHoCTM  NMIOAEN, HaxopAwWwmxcs B
HENoCPeACTBEHHOW 0MM30CTU. BHUMATENBHO
npounTainTe ¥ cobniopante TpebosaHus
be3onacHocTH, Tak Kak WX HecobmodeHue
MOXET MOCTaBUTb MOA Yrpo3y 340pOBbE U
0e30macHOCTb MHOZEN UMK Xe  HaHecTu
MaTepuanbHbIi yepo.

2 ObO3HAYEHNA NHO®OPMALIMA
2.1 Cobniopaitte TpeboBaHus Tabnuue 1 3HaKos,

KOTOPbIE UMEKTCA Ha U3genun U B JaHHOM

PYKOBOZCTBE.

Ha wamenum u B PYKOBOACTBE MPUBOAATCA
MUWb  TONMbKO  3HAKW, YMECTHble AN
npvobpeTeHHOro Bami uanenus. YoeauTec,
YTO MMEILMEC Ha W3ZEenvu 3Haku W
Tabnu4Ki HaXOLATCA BCErfia B COXpaHHOCTU U
pa3bopumBbl. B npoTMBHOM Cyyae 3ameHuTe,
YyCTaHaBNMBas WX B MCXOZHOE MONOXEHME
(obpaTuTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP).

A BHumaHme - OnacHocTb

@ BHumatenbHo npoyutaute
9TU  WMHCTPYKUWN [0 Havana

UCnonbL3oBaHus.

3Hayok E3 (ecnu atoT 3Ha4oK umeeTcs

Ha puc. 1) - ObosHayaeT, uTO 3TO
W3henue nNpefHa3HayaeTcs TOMbko AN
ObITOBOMO MCMIONb30BAHMS U YTO €r0 HeMb3st
NPUMEHSTL B TOPTOBBIX UMM NPOMbILLAEHHbIX
LlensiX,

0 Bbiknoyatenb B BbIKNHOYEHHOM
NONOXEHUH

| Boikntoyatenb BO  BKMHYEHHOM
NonoXxeHuu

—1q
1BbIKm0‘-IaTel1b B aBTOMaTM4eCKOM
NONOXeHMH

Il Bbiknioyatenb B aBTOMaTU4eCKOM
NONOXeHNN
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JT0 M3penue MMeeT Knacc M3onsuum

II. 310 03HayaeT, 4tO OHO WMeeT
YCUMEHHYIO U30MALMIO UMK Ke  [BOWMHYH
M30MALMI0 (TONMBKO B TOM Cryyae, ecnu Ha
M3LENNAN UMEETCS 3HaYOK).

D JT0 M3penue UMeeT Knacc M3onsuum
|. 370 o03HauaeT, 4TO OHO WMeeT

NPOBOAHMK 3a3eMneHns (ToMbko B TOM

Cryyae, eC Ha M3NENNA UMEETCS 3HAYOK).

C€ 310 u3penue
eBpONenckum
MPUMEHUMbIM B 3T0i 0BnacTu.

COOTBETCTBYET
AWPEKTUBAM,

X

3Havok E1 - Mepepabotka u3genus.
B KkoHUe ero cpoka Cnyxbbl HemeaneHHo
CLenaiTe uagenue HepaboTocnocobHbIM.

OTknioumnTe BUNKY OT 3NEKTPU4ECKOro
NUTaHNA.

OTpexbTe aneKTPUYECKi MPOBOL.

He  BblbpacbiBaitTe  anekTpuyeckoe
obopynoBaHue BMecTe ¢ ObITOBbIMM
oTxogamu. B cootBeTCTBUM C TpeboBaHMAMM
esponenckoit aupektussl WEEE 2012/19/EC
06 oTX0faX 3MEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOrO
obopynoBaHus,  anekTpoobopyLoBaHue
Heobxogumo cobupatb 0TAENbHO U ChaBaTb
Ons ero akonornuyoW nepepabotku. [ns
NONYYEHUs [ONONHUTENBHOM MHAOpMALWK
CBAKUTECH C KOMMETEHTHBIMU OpraHamm unu
C MECTHbIM MTIEPOM.

@ Hapesaiire wymosalyTHbIe HayLLIHUKW,
HapesailTe 3alLuTHYK0 Macky.

HapeBaiite 3alTHble CpefcTBa AN
OPraHoB [ibIXaHus.

D Hanesaiire sawyTHble nepyarkw.

(O Hapesaitre cnetjobysb.

€D Hanesaitre cnewonexay.
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3 TPEBOBAHUA NO BE3ONACHOCTU/OCTATOYHAA OMNACHOCTb

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

31.8

31.9

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTWU: 3AMPETbI

BHumAHVE. HE paspeluaitTe nonb3oBaThcs u3denuem AETAM Mnaawe 8 neT U NiAsM C
HE0CTaTOYHbIMK (OM3NYECKUAMM, BOCTPUHAMAIOLMMI W YMCTBEHHBIMIA CNOCOBHOCTAMM, @ Takxke
HE UMEIOLLYMM [0CTAaTOYHOrO ONbiTa U 3HAHWI, 3 UCKMIOYEHUEM CMy4aeB, €CK 3a HUMM BeJETCH
HaZneXallyit Had3op W ecnu OHU ObIMK MPOMHCTPYKTUPOBAHBI O DE30MacHOM WCMONb30BaHIN
M30enns U NPeAYNPeXaeHbl O CBA3AHHOM C 3TUM OMACHOCTM.

BHimAHYE. [leT HE gomkHbl urpath ¢ uanenuem. Cneaue 3a UMM, YToObl He ONYCKATb UMpy C
u3aennem.

UucTky 1 obenyxuanne ugenus HE [OMKHbI BLINOMHATL AETV WIW MOAN C OrpaHU4EHHbIMMU
cnocobHocTaMM be3 Haaaopa.

XpaHuTe YNaKkoBOYHbIE NNEHKM B HEAOCTYNHOM s AeTelt MecTe. OnacHoCTb yayLbs!

BHUMAHVE. W3genne HE MOXeT ncnonb3oBaTsCa NULaMm, He MPOYMTABLUMMA U HE YCBOMBLUMMM
[1aHHbIE MHCTPYKLMN,

BHMAHVE. HE wncnonb3yite u3genue ¢ BOCMIAMEHSIOLMMUCS, TOKCUYHBIMU XUOKOCTAMMA WA
XE ECTA WX XapaKTepUCTUKWU HECOBMECTUMbI C uCnpaBHOM paboToit uafenus. 3anpelyaetcs
MCNONb30BaTh U3aeNHe B NOTEHLMANbHO NOXapoonacHo| N B3pbIBOONACHOW aTMocdepe.
BHUMAHVE. HexoTopble BeLwecTBa MoryT 00pasoBblBaTh C BCAChIBaEMbIM BO3AYXOM B3pbIBOONACHbIE
ucnapenms 1 cmecu. HE BcackiBailTe HU B KOEM Clyuae CrieaytoLLye BeLLecTsa:

— B3pbiBoONaCcHbIe i BOCNAMEHSIOLLMECA ra3bl, XUAKOCTY W MOPOLLK (PEAKTUBHBIE MOPOLLIKK).
— PeakTuBHble MeTannuyeckue NOPOLLKM (Takue Kak amoMUHIEBbIE, MArHUEBbIE, LMHKOBbIE) BMECTE
C CUTMbHBIMIA LLENOYHBIMM W KUCTIOTHBIMI MOHLLVMIA CPEACTBAMM.

— HepasbasneHHble KUCMOTbI U LLENOYHbIE PacTBOPbI.

— OpraHnyeckue pactBoputeny (Hanpumep, OeH3WH, PaCTBOPUTEMb ANS KpackM, aLeToH,
[U3TONMNBO).

JTH BELLECTBA MOTYT TakKe pasbefiaTb MaTepuarnbl, #3 KOTOPbIX BbINOMHEHO U3AENKe.
OTkniovaitTe U3OenMe nocne Kaxaoro MpUMEHeHUs U nepen BbIMOMHEHMeM MiobbiX onepavuii
yncTk/obenyxKmBaHms.,

OnacHocTb noxapa. HE BcacbliBaitTe ropsiLme unu TnetoLme npeameTbl.

3.1.10 BHuMAHKE. HE ncnonb3ayite u3fenue Ha OTKPLITOM BO3AYXe, €CIN UOET LOXIb.
3.1.11 BHumAHVE. HE npukacaitTech K BUKE WM PO3ETKe MOKPbIMI pyKamil,
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3.1.12

3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.2.4

3.2.5
3.2.6

BHumAHVE. HE nonb3yittech u3fenvem, ecnv NOBPEXAeH anexkTpuyeckuit kabenb. Ecnu
ANEKTPUYECKN Kabenb NOBPEXAEH, TO OH JOMKEH 3aMEHATLCA NPOU3BOLMUTENEM, B CEPBUCHOM
LLEHTPE Wi e NLLaMI C aHanoruiHoM KeanudmkaLuen, YTobbl UCKMIOYUTL BO3MOXHYH ONACHOCTb.
BHMAHVE. TpoBepsiTe, uToBLI M3enve UMENO NacnopTHy Tabmuuky ¢ xapakTepuctikamu. B
Cnyyae ee OTcyTCTBUA 0OpaLlanTech k aunepy. Manenus 6e3 nacnopTHow Tabnuukin HE LOMKHbI
3KCMNyaTUPOBATLCA, MOCKOMbKY OHM CTAHOBATCA HEUAEHTU(MLMPYEMBIMA U NOTEHLMANBHO
ONacHbIMY.

Bruvarmte. HE TaruTe 3a ANEKTPUYECKIIN KABENb Ans nepemeLLienns nagenms.

BHUMAHVE. 3anpelaeTca MCMONb3oBaTh HE(UPMEHHbIE MPUHAANEXHOCTM, HE MMElolive
CMIELYarnbHOTO MpeaHasHaueHuss Ans [aHHON MOJenu. 3anpelljaeTcsi BHOCUTb M3MEHEHUs B
KOHCTPYKLMIO M3TENVs. BHECEHUE UIMEHEHUIA OTMEHSIET JEVCTBUE JeknapaLuu COOTBETCTBUS U
0CBODOX/IAET U3rOTOBUTENS OT IPaX[AHCKOM U YTOMOBHOA OTBETCTBEHHOCTY.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTK: OBA3ATEJIbCTBA

BrmaHyE. Bee Tokonposopgawme yactit JOIMKXHBI BbITh 3AWMLLEHBI ot ctpyit unm Bpbiar Bob.
BHUMAHVE. OneKkTpuyeckoe NOAKMHYEHMe ZOMKHO ObiTb BbINOMHEHO KBANM(ULMPOBAHHLIM
anekTpukom, B cooTeeTcTBMM C Hopmoit |EC 60364-1. PekomeHayeTcs npegycMOTpeTb
auddepeHumanbHblil  BbIKNKYATENb, OTKMIOYAKWMA NUTaHWE [aHHOTO W3denus, ecnu
pacceuBaeMblit Ha 3emmio Tok npesbiliaeT 30 MA B TeyeHne 30 Mc, WM Xe npedycMOTpeTb
YCTPOMCTBO KOHTPONS CUCTEMbI 3a3EMMEHHS.

Brimarve. B MOMEHT 3anycka uafenue MoXeT CoafaBatb NOMEXU B CETH.

BHIMAHVE. Mcnonb3yiTe NiLLb TOMBKO pa3peLLeHHble dNEeKTPUYECKUe YAMMHUTENN ¢ HE0BXOAMMbIM
CEY4EHUEM MPOBOLHMKOB.

BHiMAHVE. Beeraa BblkniouaitTe BbIKKuaTeNb, KOraa Bbl 0CTaBnseTe uafenue 6es npucmotpa.

A ® O Q

BHUMAHVE. BO3[yLUHbIA NOTOK MOXET BbI3BaTb BbIOPOC MaTepuanos. Mcnonbayite ofexay v Bce
cpeactea aluuTel (CI3), koTopble obecneyar besonacHocTb onepatopa.

BHiAMAHVE. Bcerda BbIkMiovaiTe WU3ZenMe M OTKMKYaTe ero OT UCTOYHMKA MUTAHUSA nepes
BbINOSHEHWEM MOHTaXa, YUCTKM, PETYANPOBKIA, 0OCTYKMBAHWS, CKNAZNPOBAHIA U NEPEBO3KY.
BHiMAHVE. OBCnyxmMBaHe UMMM PEMOHT anekTpudeckux komnoxexTo [JOMMKEH npoussogutses
CUnami KBanuguUMpoBaHHOro NepcoHana.
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3.2.9 BHAVAHVE. Meper kakaobiM MCIONb30BaHMEM, a Takke nepvopwudecki, MPOBEPAWNTE satsxky
60nTOB 1 UCNpaBHOE COCTOAHME KOMMOHEHTOB W3AENUS, NPOBEPSIATE OTCYTCTBIE CTIOMAHHBIX UMK
W3HOLLEHHBIX YacTeM.

3.2.10 BHuMAHVE. B Lenax besonacHoCTi M3LENnUs UCToNb3yiTe MWL TOMbKO (OMPMEHHbIE 3anacHble
YacTy NPOM3BOJMTENS UK Xe O0BPEHHbIE UM.

3.2.11 BHWMAHME. HecOOTBETCTBYWLWME YANMHUTENbHbIE Kabenu MOryT ObiTb  OMACHBIMM.
Ecnu ucnonb3yetcs yanuHuTeNbHbIA kabenb, To BbIOEPUTE Tako TvM, KOTOPbIA ByaeT npurodeH
NS UCNOMb30BaHUS Ha YMULE, a Takke yOeauTech, YT TOYka COEMHEHMS HAXOQUTCA B CYXOM
MeCTe W Ha PacCTOAHUM OT 3eMMN. B 3TUX Liensix pekOMeHAYETCA MCnonb3oBaTh HaMaTbiBaTeNb
kabensl, KoTopblit OYAET YAEPKUBATL PO3ETKY Ha PACCTOSHUN He MeHee 60 MM OT 3emnu,
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4 OBLLAA UHOOPMALINA (CTPAHULIA 3)

4.1

4.2

43

Monb3oBaHue PyKOBOACTBOM

[laHHOE pYKOBOACTBO FIBNAETCA HEOTHEMMEMOM YaCTbio M3Zenms.
CoxpaxuTe €ro ang nonb3osakus um B Oynywem. BHumarensHo
NpouuTaifTe €ero neper YCTAHOBKOW UMW akcnnyaTalued. B cnydae
nepexofa COOCTBEHHOCTM HA W3fenue CTapblit Bnagenel, 0bsisaH
nepefaTb PYKOBOACTBO HOBOMY BRadenbLly.

MocTaBka

Wspenve nocTaBnseTcA B KapTOHHOA KOpobke B YacTU4HO
pa3sobpaHHOM Buze.

KomnnekT nocraeku cM. Ha puc. 1.

4.2.1 ConpoBoauTenbHas OKyMEHTaLuns
D1 PykoBOACTBO NO 3KCMNyaTaLMy i 06CNYXMBaHNIO
D2  WwcTpykumm no GesonacHocTn
D3 [lexnapauus cooTBeTCTBUA
D4 [apaHTUiHbIe NONOXeHNS

Ytunusaums ynakoBKu

MaTepmanbl, 43 KOTOPbIX BbINOMHEHA YNaAKOBKA, HE 3arpAsHAT
OKpYXaroLLyt0 cpeny, TeM HE MEeHEe, OHW [OMKHb nepepaGaTuBaTbCH
UK YTUNU3MPOBATLCA B COOTBETCTBUM C ﬂeﬁCTByPOLI.lVIMVI B CTpaHe
Ha3Ha4YeHNA npasunamu.

5 TEXHUYECKAA UHOOPMALIUA (CTPAHULIA 3)

51

5.2

5.3

MpemycmoTpeHHas akcnnyaraums

310 w3genve MpegHasHayeHo Ans  MCTOMb3OBaHWS B
Ka4ecTBE MHOTO(YHKLMOHAMBHOTO MbINECOCA B COOTBETCTBUN
C OMMCaHMEM 1 npegynpexaeHusmn no  BesonacHocTy,
NPVBEAEHHBIMI B HACTOSILLNX MHCTPYKLMSIX.

370 w3penue npepHasHavaetcs Tonmbko ANS ObITOBOMO
WCTIONB30BAHUS 11 €70 HEMb3S MPUMEHSITb B TOPFOBBIX MK
MPOMBILLNEHHbIX LIEMSX.

Wsnenve cootetcTayer cTangaptam IEC 60335-1 1 [EC 60335-2-2.
Oneparop

[ins onpenenexus Tuna onepaTopa, KOTOPbIA MOXET MCMONb30BaTh
uspenve  (NpotheccuoHanbHbI UMM HENPOMECCHOHAMbHBIN)
CM. 3Ha4oK, n3o6paxeHHbIi Ha puc. 1.

OCHOBHbIe€ y3nbl:

A1 Beikntovatens

A2 BcacbiBatowmit natpy6ok

A3 Narpy6ok HapayBa

Ada Pyuxa

Adb MeTannuyeckas pyyka (ecnu npeaycMaTpuBaetcs)

A5 Kptovok anst HamoTk kabens (ecnu npegycmaTpuBaeTcs)

A6 3awenku

A7 dnextpuyecknit kabenb ¢ BUNKOM

A8a MepeaHue NOBOPOTHbIE KONECUKN

A8b 3apmue xoneca

A9  Emkoctb

A10 Kpbiwka ¢ asuratenem

A11 [lepxatenn ans Hacajok (ecnu npefycMatpuBaetcs)

A12 TipoGka gns cnuBa KMAKOCTH (eCNW NpedycMaTpuBaeTcs)

A13 Ocb 3aaHux Konec (ecnu npepycMaTpuBaeTcs)

C1 [lononnuTenbHas poseTka ANS  3NEKTPUYECKOTO
WHCTPYMEHTa (ECAIN NpefycMaTpuBaeTcs)

5.3.1 MpuHagnexHocTy (M. puc. 1, rae npuBoasTcs 0603HaveHus
mogenei - B KOMMNEKT NOCTAaBKM BXOQAT JNEMEHT,
u306paxeHHbIe Ha KapTOHHOM kopoGike)

B1  [lepxatens thunbtpa B8  Hacapka nns weneit

B2  MatpoHHbiii unbtp B9  Kpyrnas werka

B3  lUnawr B10  TkaneBblii unbTpyrOLMI

B4  TepexopHuk ans anextpu- MeLoK (no 3aKasy)
YeCKOro HHCTPYMeHTa B11  BymaxHblii hunbTpyrowmit

B5 Tpyba MeLoK

B6  Lletka ana nonoe B12  Kpennenwe Tpybbi

B7  Lletka ans koBpoB - B13  KombuxupoBaHHas weTka
kpecen [NA nonos

5.4 CpencTBa 3awuThbl
- Buikniouatens (A1)
Bbiknioyartens He [OMyCKaeT CMIy|aiHOrO UCONb30BaHNS M3LENMS.

6 YCTAHOBKA (CTPAHWLIA 4-5)

BHumaHue, onacHocTb!

Bce onepauuv M0 YCTAHOBKE M MOHTaXy ZOMKHbI BbIMOMHATLCH, KOrda

V3enie OTKMIOYEHO OT ANEKTPUYECKOM CETH.

MocnenoBaTenbHOCTL MOHTaX@ NPUBOAWTCSA Ha CT. 4.

6.1  MonTax
Mpu pacnakoke ybemuTech B HamuyMu BCEX MpUHAZNEXHOCTeN
W B OTCYTCTBAM MOBPEXDEHWA cofepxumoro. Mpu obHapyxeHnn
NOBPEXTEHMH, CBA3AHHbIX C NEPEBO3KON, HEMEANEHHO yBeomuTe 06
3TOM BaLLEro gunepa.

Otcoenvus 3awenkn (AG), momHMMWTE KpbILKY C ABMraTenem
(A10) w3pennA u BblHbTE BXOASLLME B NOCTABKY MPUHALNEXHOCTH.
Ybeguteck, 4to dhunbTp (B2) NpasunbHO yCTaHOBNEH.

CmoTpw puc. 2.

MocneoBaTensHOCTb MOHTaXa NPUBOAMTCS Ha CTP. 4-5.

6.2 MonTax 3agHUX Konec 1 nepeaHUX NOBOPOTHLIX KONECUKOB
CHsB  Kpbiwky, nepesepHuTe emkocTb (A9) Ha  MpouHOW
FOPU3OHTANbHOM NOBEPXHOCTM. BcTaBbTe Namblbl NOBOPOTHBIX
Konecuko (A8a) B COOTBETCTBYHILLVE OTBENCTA ¥ HAXMMTE [0 YNopa
Ans obecneyeHns MpasunbHOTO MOSULMOHUPOBAHUS M 3aKPEMIEHNs:
KONECHKOB.

YcraHosuTe ocb (A13) B MPaBUIHOM NOMOXEHUM W MOBOPA4YBaITE
€€ [0 TeX N10p, NoKa LiEHTPOBO4HbIE OTBEPCTS HE COBMAZYT C Na3amu.
[paBunbHO YCTaHOBMTE CTONOPI, COAePXaLLecs B nakeTuke (B17), u
3aKpenuTe UX COOTBETCTBYIOLLMMI BHTaMU. HaperbTe koneco (A8b),
Waiiby v 3aKpenuTe BCE SMEMEHTbI LUMIMHTOM, CTapasich Mpu 3TOM
BCTaBMTb €ro rnyboko M pa3BecTit TaK, 4Tobbl OH NNOTHO NpUneran
k ocu. ocrie aToro ycTaHOBUTE KONMak KONECa i BBINOMHUTE TONMbKO
YTO OMMCaHHbIE AEACTBIS Ha Apyrom konece (A8b).

YcTaHoBuTe MeTanmuyeckylo pydky (A4b) Tak, kak nokasaHo Ha
PHCYHKe.

CmoTpw puc. 3.

6.3  MoHTax npuHagnexHocTel
B 3aBUCMOCTI OT BBINOMHAEMOI ONepaLy HazeHbTe wnaHr (B3) Ha
natpy6ok BcaceiBanus (A2) unw Hapaysa (A3).

Cmotpu puc. 4.

Mocne 3T0M0 YCTAHOBMTE B NOCMIEZOBATENBHOCTU MPUHALMEXHOCTH,
HeobXomuMble ANs BbinonHsieMoit yoopku. VicmonbayiTe xecTkue
Tpy6b! (BS) 1 Hacagkm (B6-B7-BS-BY), B 3aBucumocTy 0T TUna ybopkw
W OT XapaKTEpUCTUK OuMLLAEMOit noBepxHocTw, Hacaaxw (B6-B7-B8-
B9-B13) MOXHO ycTaHaBNMBaTb HENOCPEACTBEHHO Ha Lunakr (B3).
CmoTpu puc. 5.
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6.4 dnekTpuyeckoe NOAKMIOHEHNE

6.5

BHumaHue, onacHoCTb!
YbepuTech, YT SNEKTPUUECKaAs CETb COOTBETCTBYET HAMPSKEHUH U
yacrore (B - I'u), ykasaHHbIM Ha nacnopTHoit Tabniuke. Cu. pu. 6.
6.4.1 Ucnonb3oBaHue yanNMHNTENbHBIX Kabenen
Vcnonb3yiiTe kabenv 1 BAMKY CO CTENeHbIo 3aluuTb “IPX4",
CeueHne yAMMHWTENbHBIX Kabenel OMKHO  ObiTh
NPONOPLYOHANBHO UX AnuHe. Yem AnvHHee kabenb, Tem
bonblie A0MKHO BbITh CEYEHMe.
[lononHuTenbHas po3eTka ANA 3NEKTPUYECKOr0 MHCTPYMEHTa
(ecnu npegycmatpuBaeTes)
HapetbTe wnakr (B3) Ha BCacbiBatLuit naTpybok anekTpuieckoro
WHCTPyMeHTa. ECMM OHM HECOBMECTUMbI [pyr C [pyrom, To
UCMONb3yiiTe  CneLanbHbii NEPEXOBHMK ANA SNEKTPUYECKoro
uHcTpymerTa (B4) (ecrm npemycmaTpuBaetcs), OTpe3aB MMLIHME
yacTu.
Ans  nuTaHMS  3MEKTPUYECKOTO  WHCTPYMEHTA  MCMOMb3yiiTe
pononHutensHylo  posetky (C1) (ana  mopeneit, KoTopble
obopynyioTes eto).
Cmotpw puc. 7.

7 CBEIEHWA MO 3KCNNYATALWUN (CTPAHWLIA 6)

741

7.2

OpraHbl ynpasnexus

- Boikntouarens (A1). Cmotpu puc. 8.

MepesepuTe BolkioyaTenb B nonoxenue (ON/).

Ecnv BbiknioyaTenb 060pyA0BaH CBETOBLIM MHAUKATOPOM, TO OH OMKEH
3aroperCea.

Mepesenute Boikmioyarens B nonoxenue (OFF/0) ans oTkmioyenns
paboThI M3nenKs.

Ecnv BbiknioyaTenb 060pyA0BaH CBETOBLIM MHAUKATOPOM, TO OH OMKEH
noracHyTb.

BHumaHue, onacHoCTb!
Vi3nenve fOmKHO paboTaTb, HAXOAACh Ha MPOYHON W YCTOMMBOI
NOBEPXHOCTH, B NIOMOXEHWM, yKa3aHHOM Ha pucyHke. CMoTpu puc. 8.
3anyck
7.2.1 Coop cyxoit rpasu. Cmotpu puc. 9.
Pabotaiite nvwb TOMbKO mpu cyxux unbTpax (B2
- BM)! Tlepes wx wcnonb3oBaHueM npoBepsiTe
(UNbTPbl Ha MPeAMET NOBPEXZEHUS M 3aMeHuTe WX
npu HeobxogumocTv. [nA BCacbiBaHWs CyxOM Ipsiau
MPaBWbHO OTPETYMMPYVITE LUETKY A NOMOB U YCTaHOBUTE
COOTBETCTBYIOLLME NPUHALNEXHOCTH (MCNONb3yITE LLETKY
B13).
Mpu HeobXoaMMOCTH, NPy BCACHIBaHIY CYXOIA TPS3U MOXKHO
[ONOMHUTENGHO  UCMOMbB30BATh  (UMBTPYKILUMA  MELLIOK,
KoTOpblit MOXeT ObiTb U3 Bymaru (B11) wunm Tkarw (B10)
(no 3axasy).
Mpasuna nonb3oBaHs UMLTPYIOLLETO MeLLKa:
- 3anonHeHre UNbTPYKLLEr0 Mellka 3aBUCHT OT Tvna
BCACIBAEMOTO MyCOpa.
~[pv BCACHIBaHMM TOHKOW MbIAM, NECKA 1 T.4. HEOBXOZUMO
4acTO MEHATb (UNLTPYIOLLY MELLIOK.
~ V3HOLLEHHBII HUNbTPYIOLLV MELLOK MOXET OMHYTb, €10
Heobxoavmo 3abnaroBpeMeHHO 3aMeHmTb!

BHumaHme, onacHoCTb!
CobupaitTe NbINECOCOM MMLLIb TOMBKO OCTBIBLLYIO 30y,

1.3

14

1.5

7.2.2 Coop xuakoctn Cmotpu puc. 10.

BHumaHue, onacHoCTb!
Mpu 00pasoBaHMM MeHbl WM BBITEKGHMM KUEKOCTH
HEMENEHHO BbIKITKYMTE U3BENNE UMW BbIHBTE CETEBYK
BUNKy 3 po3eTkn! He nombaydech UALTRYIOLMM
MELLKOM (H BYMaXHBIM, HiA TKaHBIM)!

BHumaHue
Ecnv  emxocTb  3amomHeHa, MOMMaBOK  3akpblBaeT
BCACbIBAKOLEE OTBEPCTME ¥ MOBLILAKTCA  0BOPOTHI
(T.e. CKOPOCTb). HeMenneHHO BbIKMIOWMTE W3denve W
OMOPOXHUTE €10 EMKOCTb.
[ina cbopa BNaXHOA MMM MOKPOW Tpsiai MPaBUNbHO
OTPErynupyiiTe  WETKy ANA MOMOB M YCTAHOBUTE

COOTBETCTBYKIUME  MPUHAMEXHOCTU  (MCmoOMb3yilTe
Lerky B6).
7.2.3Pabota ¢ 3NMEKTPUMECKUM  MHCTPYMEHTOM.

CmoTpn puc. 1.
MocneaoBaTensHOCTb MOHTaXa MPUBOZMTCS Ha puc. 11,
Brmiowute  u3merme  (OBEpHMTE  MOBOPOTHbIA
nepekmioyaTenb Haneso, B MONOXeHMe _1 Wnm
NepeBeauTe 2-X NO3ULMOHHbIN BLIKMIOYATEND B NONOKEHUE
1) v HaurmTe pabory.
MpegynpexzaeHue: Mocne Hauana paboTbl 3NEKTPUUECKOTO
WHCTPYMEHTa  BCacbiBalLias TypOuHa 3amyctuTcss ¢
3apnepxKon 0,5 cexyHabl.
Korma  anekTpW4eckuid  MHCTPYMEHT  BbIKMIOYaETCA,
BCacbIBatoLLas TypbuHa npogomkaeT paboTaTh B TeyeHue
npubN. 6 CexyHz AN yaaneHus BCeil rpsiau, OCTABLUEICS BO
BCACbIBAIOLLEM LLNaHre.
7.2.4 ®yHKuma HapayBa. CmoTpu puc. 12,

Vcnonb3yeTca Ans YUCTkY B TPYAHOLOCTYMHbIX MECTax Ui
B YCTIOBMSIX, KOT/}A BCACHIBAHWE HEBO3MOXHO (Hampumep,
£ns cbopa NMCTLE CO LUEbHS).
BcraBbTe BCacbiBaloLmi Lunakr B naTtpybok Hapgysa.
Takum 06pasom, NoaKNIo4aeTCs yHKLMA HaaayBa.
[inq noBbILLERUS SQAEKTMBHOCTY HALYBa PeKOMEHTyeM
UCMONb30BATH HACAAKY Ans Lenei BS,

BpemeHHbIit nepepbIB B paboTe (0cTaHOBKa)

BoikniounTe usgenue. Cmotpu puc. 8.

3achuKevpyWTe LLUETKY ANS YUCTKY NOMOB B MAPKOBOYHOM MOMIOXEHMM,

KoHew pabothl

BoikniounTe usnenue. Cmotpn puc. 8.

BblHbTe BUMKY M3 PO3ETKA.

OnopoxHuTe EMKOCTb

[Py BCACLIBaHMMA CYXOW TPA3U W MBIAN: CHUMWUTE KPBILIKY M3EENus 1

onopoxHuTe Dak. CmoTpu puc. 13.

Mpy cOope XUTKOCTA: MPU HAMUUMM UCTIONb3YiATE CRIMBHYIO MoKy

(cM. puc. 14), un e BbINOMHUTE BBILLEOMMCAHHYK OMEpaLuIo.

© 2017 Pycckui
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8 OBCITYKMBAHUE (CTPAHWULIA 231)

BHumaHue, onacHoCTb!
Bce onepauuv no yCTaHOBKE W MOHTAXy LOMKHbI BBINOMHATHCA, KOrAa

W3aenve OTKIIOYEHO OT ANEKTPUYECKOR CETH.

MocneaoBaTenbHOCTL MOHTaXa NPUBOANTCS Ha CTp. 231,

Mepen BbinonHeHMeM Miobbix onepauMin No yxody wnu oberyxuBaHuio
BbIKTIOYUTE W3JENME W OTCOEOMHUTE €ro BumKy. PeMoHTOM u paboTamu
C MEKTPUYECKON CUCTEMOI MOXET 3aHWMaThCsl TOMbkO OuLMANbHIA
CEPBUCHBIM LIEHT.

BHumaHue, onacHoCTh!
He nomb3yittecb  abpasuBHLIMM  WIW  YHMBEPCABHBIMI  MOKOLLMM
CPenCTBamy, a TakKe CPEACTBaMA And YMCTKM cTekon! Hi B koem cryyae He
norpyxaitte kpbilwky ¢ geuratenem (A10) B Bogy. [Lnsh YncTkM uapenms v
NNaCTUKOBbIX NMPUHALNEXHOCTEN MCNONb3yiTe 0OBIYHOE MOIOLLIEE CPEACTBO
MR CMHTETUYECKVX MaTepuanos. Mpu HEODXOZMMOCTA MPOMOiiTe BOJO#
EMKOCTb M MPUHALNEXHOCTM 1 BBICYLUMTE WX 30 HOBOTO UCTIONb30BaHNS.,
8.1 Yucrka natponHoro chmnbtpa (B2). Cmotpm puc. 15.
OTKpoiiTe NMblnecoc npy nomoLwy 3awyenok (A6). MepesepHuTte
KpbiLwky ¢ geuratenem (A10) n CHUMIUTE NaTPOHHBIA UNbTP
(B2).
TuatenbHo NPOMOTE €ro Moz NPOTOYHOM BOLOM U BbICYLLKTE,
YcTaHoBUTE €ro Ha MECTO MOCTIe CYLLIKM.
3ameHa OymaxHoro cunbTpytouwero Mmewka (B11).
Cmortpwm puc. 17.
OtkpoiiTe nbinecoc npu nomowy 3awenok (AG). CHumute
3anonHMBLLMIACS hunbTpyHoLLMIA MeLuok (B11), BeibpockTe ero
11 YCTaHOBMTE HOBBIA MELLIOK,
Yucrka TKaHeBOrO punbTpytoero mewka (B10) (no 3axasy).
Cwmorpwm pwuc. 16.

OtkpoitTe nblnecoc npu nomoly 3awenok (A6). CHumute
punbTpytowmit mewok (B10). OnopoxHute unbTpyrowmit
MELLOK, TLaTeNbHO MPOMOMTE €ro Mo NPOTOYHOM BOZOA W
BbICYLUMTE. YCTAHOBITE €r0 Ha MECTO NMOCHIE CYLLIKM.

8.2

8.3

9 NUTENBHOE XPAHEHUE (CTPAHULIA 231)

BHumaHue, onacHocCTb!
Bce onepauuv Mo YCTaHOBKE W MOHTaXy ZOMKHbI BbINOMHATHCA, KOTAa
V3Eenue OTKMIOYEHO OT 3NEKTPUYECKOM CETH.
3aBepLuw paboTy v ouMCTB U3gene, yoepuTe ero 1 NPUHALNEXHOCTH TaK,
KaK ykasaHo Ha puc. 18.
XpaHuTe u3gienve B Cyxom MecTe.
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10 MHOOPMALIUA O HEUCMPABHOCTAX

HeucnpasHocTti Bo3MOXHbIe NpU4MHbI CnocoGbl ycTpaHeHns

MpOBEPLTE HarnMuMe HaNpPsHKEHNS! B CETH U YOEAUTECH, YTO BUTTKA

3nenue He BlikniovaeTcs Orcyeraue HamprKeta MpaBimbHO BCTaBNeHa (*)
HemcnpasHOCTb 3NeKTPUYECKVIX-3NEKTPOHHBIX Lienei Obpatutecs B CEPBUCHBIA LiHTP
TPUHABNEXHOCTY 3aCOPEHbI [pOBEPBLTE U NOYUCTUTE HACAAKM, YAMMHUTENA MMM LLNaHTM
Orcyteraue unm cnaboe BeackiBaxme IpRakbie QAo Tpb Qucrure anerps
Meluku 3anonHeHs! (ONOpOXHMTE UNN 3aMEHNTE MELLKN
EmkocTb 3anonHexa OnopoXHUTE EMKOCTb
ONEKTPUHECKNA UHCTPYMEHT He Bunka anexTpouHCTpyMEHTa HenpaBuIbHO BCTaBNEHA B PO3ETKY f
3anyckaetcs (Ha Mogensix, rae Ha uagenvm PaBHTIbHO BCTABTE BATKY
MPSAYCNOTpeta poseria A Bbikniouatenb BO BbIKTH04EHHOM NONOXeHMV unu B nonoxenuy | | MepeseauTe BuikniowaTens B nonoxenve uHcTpymentalll
NEKTPOMHCTPYMEHTa)
QuUnbTp He yCTaHOBNEH YcraxosuTe unsTp
Bbixoa nbinv Hapyxy QunbTp NOBPEXEH JameHuTe CTapbii (MNLTP HOBBLIM
LLInaHr unm naTpy6Ki NOBPEXKEHb! 3ameHuTe NOBPEXJEHHbIE KOMMOHEHTbI
Vienue 4312eT HepAATHbIA 3aNaX B0 [ psiaHble (MbTPbI/MELLKM 3ameHuTe unbTpbIMeLLKM

Bpems paboTb

(*) Ecnv Bo Bpemst paboTbl ABraTent OCTaHaBMMBAETCS v BOMbLue He 3amyckaeTcs, TO 00PATUTEC B CEPBICHIN LIEHTP.

Deknapauus cootsetctBusa CE
Mbl, komnanust Annovi Reverberi S.p.A., 1. MoaeHbl, Vtanus, 3asBnsieM, 4To HinkeHasBaHHas(ble) MawumHa(bl) Stanley:

HanmeroBarve uagenust: Mbinecoc ans cbopa Cyxoil v XuaKkoi rpsiau
Ne mogenu: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS0XTDE
MoTpeGnsiemasi MOWHOCTb: 1,2 kBt 1,2 kBT 1,4 kBt 1,6 kBT 1,6 kBT 1,6 kBT
COOTBETCTBYET(HOT) CTIESYHOLLVM EBPONEVCKVIM [MPEKTUBAM:
2014/135/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2009/125/EC, 2012119/EC
Y NPOU3BOSMTCA(ATCH) C COBMIOAEHUEM CRIEAYHOLLMX HOPM WM CTaHLAPTU3MPOBAHHBIX JOKYMEHTOB:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Pern. 1275/2008.
OO 1 anpec nLa, YNOHOMOYEHHOTO Ha Bblfady TexHudeckoro focke: Stefano Reverberi (CtedhaHo Pesepbepu)/Ynpaensioumit avpextop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalia

[fara: 11.04.2017
MOOEHA (UTAXA)
Y

Stefano Reverberi (Crecaro Pesepbepy) MpaBIgHOLLIA JUpeKTOp
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TAPAHTUA
[leiicTBIE rapaHTUV perynupyeTcs HopMamu, AEMCTBYIOLLMM B CTPaHE, B KOTOPOI NPOKAETCS 3fenue (Mpy OTCYTCTBUM APYTUX yKa3aHuit NPOU3BOAUTENS).
Ecnu uapenue 0bHapyxvBaeT AetheKTbl KayecTBa MaTepUarnoB, U3TOTOBNEHHS UMW e HECOOTBETCTBYE B TEYEHUE TapaHTHIAHOTO NepUoaa, T U3TOTOBHUTENb
rapaHTUpyeT 3ameHy AedeKTHbIX AeTane, BbiMONHAET PEMOHT U3ETMIA, €CTIV OHY UMEIOT YMEPEHHbI USHOC, UMM Xe UX 3aMeHY.
FapaHTUs He PacnpoCTPaHSETCS Ha KOMMOHEHTBI, OABEPXEHHbIE ECTECTBEHHOMY U3HOCY ((DMNLTPI, MELLKY, Takue MPUHAANEXHOCTH, Kak TPyObl, LinaHr,
UETKY, Koneca U T.4.);
[apaHTUs He PacnpoCTPaHSETCS Ha eheKTbI, BbI3BaHHbIE UMK CTaBLUME PE3yTbTaTOM:
- HenpaBumbHOM SKCTINyaTaLyu, HELOMYCTUMOTO CMOMb30BaHUS, HEBPEXHOCTH,
- C[1a4u B MPOKAT MM NPOHECCHOHANBHOTO UCMONb30BaHWS, 6CNM U3fienke Bbino NpoaaHo Ans GbITOBOrO UCMONb30BaHMS;
- HecobniopieHs npasiun 00CTyXVBaHNS, NPELYCMOTPEHHbIX B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE,
- PEMOHTA, BbINONHEHHOO HEYMIONHOMOUEHHbIM EPCOHANOM UK LIEHTpaMH,
- MCNONb30BaHHS HE(MPMEHHBIX 3aMACHbIX YaCTei U NPUHAANEXHOCTEMN,

- yluyepba, BbI3BAHHOrO NEPEBO3KOM, NOCTOPOHHUMM MPEAMETaMM UM BELLECTBAMM, aBapUSIMY,
- npobnem Co CKNaavpoBaHUEM WIH XpaHEHUEM.
[1ns akTUBALYY rapaHTUM HEOOXOMMMO NPEbSIBUTL AOKYMEHT, NOATBEPKAAKLLMA aKT NOKY KM,

TexHuyeckue fanHble Egvemua | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Hanpsxetme By | 220240850607y | 2202408~ 50607y | 2202408~ 50607y | 220-2408- 50607y | 220-240B~ 50607y | 220-40B~ 5060 Ty
MowHocto kBt 1,2 1,2 14 1,6 1,6 1,6
Ofibewm emkocn n 2 20 2 Rl 3 50
MakcimansHoe faBreHie BCachiBaHus KMa 17 17 18 19 2 2
MarcumansHoe paspexenie mbap 170 170 180 190 200 200
MarcumansHo BCachiBaeNbii BO3EyX nlc 28 28 33 36,5 39 4
Kon. geurareneit 1 1 1 1 1 1
0 nprHaeHocTel MM 3% 3% 3% 3% 3% 40
Ceresoit mposog M 5 5 5 5 5 5
Knace sauprme Ol @ @ @ @ D
Waonsuus geurarens Knacc F F F F F F
CreneHs auTb fBHraTens IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPx4
Bec Herto K 79 84 92 96 15 149
Bec bpymmo Kr 94 99 114 125 143 18,75

C coxpaHeHUeM npaea Ha 6HeceHUe MeXHUYeCKUX U3MeHeHul!
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik!
Pred prvym pouzitim spotrebi¢a si,
prosim, pre€itajte originalny navod, riadte
sa informaciami, ktoré su v nom uvedené
a uschovajte ho na bezpe¢nom mieste
na budlce pouZitie alebo na odovzdanie
dalSim vlastnikom.

1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si kupili, je
technologicky  vyspely  produkt
skonstruovany jednym z poprednych
eurdpskych vyrobcov. Toto zariadenie
je urené na pouzitie ako viacucelovy
vysavaé v sulade s opismi
a bezpecnostnymi preventivnymi
opatreniami, nachadzajucimi sa
v tomto navode. Tieto informacie
su uvedené na to, aby ste vas
spotrebic  vyuZzili ¢o najlepSie;
prosim, dékladne si ich precitajte
a vzdy sa riadte ich odporuc¢aniami.
PoCas pripajania, pouZivania
a servisu spotrebica urobte vSetky
mozné opatrenia na ochranu
vlastnej bezpeénosti a bezpecnosti
fudi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dodrziavajte ich pri
kazdej Cinnosti. V opaénom pripade
mozete ohrozit zdravie a bezpec¢nost
a sposobit Skody spojené s vysokymi
nakladmi.

A\

2 BEZPECNOSTNE ZNACKY
2.1 Dodrzujte pokyny uvedené pomocou

bezpecnostnych znaciek osadenych
na zariadeni a v tomto navode.

Na zariadeni a v navode su uvedené
len symboly tykajuce sa kupeného
modelu. Skontrolujte, ¢i st symboly
a znaCky umiestnené na zariadeni
vzdy pritomné a Citatelné; v opacénom
pripade namontujte nahradné do
pévodnej polohy. (Obratte sa na
servisné stredisko.)

A Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred pouzitim si, prosim,
pozorne precitajte tento navod.

Symbol E3 (ak sa zobrazuje

symbol na obr. 1) — signalizuje,
Ze zariadenie je urené len na pouzitie
v domacnosti a nesmie sa pouzivat
na priemyselné alebo komercné
ucely.

0 Poloha vypinaéa ,vypnuté”
|  Poloha vypinaéa ,zapnuté*”
ﬂ’Automatické nastavenie vysavania
I Automatické nastavenie vysavania

@ © 2017 Slovensky
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Tento produkt je zaradeny do
triedy izolacie Il. To znameng, ze
méa zosilnenu alebo dvojitl izolaciu
(iba ak je symbol uvedeny na zariadeni).

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie I. To znamena, ze
je vybaveny ochrannym uzemnovacim
vodicom (iba ak je symbol uvedeny na
zariadeni).

C€ Tento produkt je v sulade

s prislusSnymi  eurépskymi
smernicami.

g Symbol E1 - Recyklacia
zariadenia.  Staré  zariadenie

bezodkladne znefunkénite.
Odpojte zariadenie.
Odrezte napajaci kabel.

Nelikvidujte elektrické zariadenie
spolu s domacim  odpadom.
V sulade s ustanoveniami smernice
2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ)
sa musia elektrické sucasti zbierat
oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k zivotnému prostrediu. Dalsie
informacie ziskate na prisluSnom
oddeleni miestneho organu alebo
u svojho predajcu.

A\

@ Pouzivajte chranice sluchu.
PouZivajte ochrannii masku.

Pouzivajte ochranu dychacich
ciest.

 Pouzivajte ochranné rukavice.
@ Pouzivajte bezpe¢nostni obuv.

) Pouzivajte bezpetnostny odev.
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3 BEZPECNOSTNE PRAVIDLA/ZVYSKOVE RIZIKA

31  BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1  UrozorneniE. NEDOVOLTE pouzivat toto zariadenie detom do 8 rokov alebo osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potrebnych skiisenosti a znalosti,
ak nie s pod nalezitym dozorom a neboli poucené o bezpetnom pouzivani zariadenia a suvisiacich
rizikach.

3.1.2 UpozorNeNE. Deti NESMU pouzivat zariadenie ako hracku. Davajte pozor na deti, aby k tomu nedoslo.

3.1.3 Cistenie a pouzivatelski udrzbu NESMU vykonavat deti alebo nespdsobilé osoby, ak nie st pod
naleZitym dozorom.

3.1.4  Obalovu foliu drzte mimo dosahu deti. Nebezpecenstvo udusenia sal

3.1.5  UpozorRNENIE. Zariadenie NESMU obsluhovat deti alebo osoby, ktoré si neprecitali navod a neporozumeli
pokynom.

3.1.6  UpozorneNiE. NIKDY nepouzivajte zariadenie s horfavymi alebo toxickymi kvapalinami alebo
s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho spravnou prevadzkou. PouZitie
zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo vybusnej atmosféry je zakézané.

3.1.7  UrozorNENEE. Niektoré latky mbzu v kombinacii s nasavanym vzduchom vytvérat vybusné vypary
a zmesi. NIKDY nevysavajte nasledujtice latky:

- vybusné alebo horlavé plyny, kvapaliny alebo prach (reaktivny prach),

- praskové reaktivne kovy (napr. hlinik, horcik alebo zinok) spolu so silnymi zasaditymi a kyslymi
Cistiacimi prostriedkami,

- Cisté kyslé a zasadité roztoky,

- organické latky (napr. benzin, riedidla, aceton alebo motorova nafta).

Tieto latky mdzu taktiez sposobovat kordziu materialov, z ktorych je zariadenie vyrobené.

3.1.8  Vypnite zariadenie po kazdom pouZiti a pred kazdym Cistenim/idrzbou.

3.1.9  Nebezpecenstvo vzniku poziaru. NIKDY nevysavajte horiace alebo doCervena Zeravé materialy.

3.1.10 UrozorneNie. NIKDY nepouZivajte zariadenie vonku poas dazda.

3.1.11 UpozorneNE. NEDOTYKAJTE sa zastréky alalebo zasuvky mokrymi rukami.

3.1.12 UpozorneNiE. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poskodeny napéjaci kabel. Ak je napégjaci kabel
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca v jednom z autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne
kvalifikovani pracovnici, aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti.

3.1.13 UrozornEeNE. Skontrolujte, Ci je zariadenie yybavené typovym Stitkom; obratte sa na predajcu, ak chyba. @
Zariadenia bez typového Stitku sa NESMU pouzivat, pretoze sa nedaju identifikovat a su potencilne

nebezpecné.
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3.1.14
3.1.15

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8
3.2.9

3.210

3211

UrozorNENIE. NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim za NAPAJACI KABEL,

UPozoRNENIE. Pouzivanie neoriginalneho prislusenstva a iného prislusenstva, ktoré nie je Specificky
urcené pre prislusny model, je zakazané. VSetky Upravy zariadenia s zakazané. Akékolvek Upravy
vykonané na zariadeni spdsobia neplatnost Vyhlasenia o zhode a podla obCianskeho a trestného prava
zbavia vyrobcu akejkolvek zodpovednost.

BEZPECNOSTNE PRIKAZY

UPozoRNENEE. V3etky elektrické vodice MUSIA BYT CHRANENE pred priidom alebo striekajiicou vodou,
UPozorNENIE. Pripojenie na privod elektrickej energie musi vykonat odborne sposobily elektrikar v sulade
s IEC 60364-1. Musi byt nainstalovany pridovy chranic, ktory prerusi privod, ak zvodovy prud do zeme
presiahne 30 mA v priebehu 30 ms, alebo zariadenie, ktoré zabezpeCi prerusenie napajania pri poruche
uzemnenia.

UPOZORNENEE. Zariadenie moze POCAS spistania vytvarat rusenie v elekirickej sustave.

UPozoRNENIE. PouZivajte len schvalené elektrické prediZovacie kable s vhodnym priemerom vodicov.
UPozoRNENIE. Ked nechavate zariadenie bez dozoru, vzdy vypnite vypinac.

A ® o o

UPozoRNENIE. Prud vzduchu mdze sposobit odskakovanie dielov: pouzivajte kompletny ochranny odev
(OQP) a prostriedky potrebné na zaistenie bezpecnosti obsluhy.

UpPozorNENIE. Pred montazou, Udrzbou, skladovanim a prepravou zariadenie vypnite a odpojte od
napajacieho zdroja.

UpozornENEE. Udrzbu afalebo opravu elektrickjch stgasti MUSI vykonavat kvalifikovanj pracovnik.
UPozoRNENIE. Pred kazdym pouzitim pravideine KONTROLUJTE, €i su utiahnuté skrutky a ¢i su vSetky
komponenty zariadenia v dobrom stave; skontrolujte, Ci diely nie su poskodené alebo opotrebovane.
UPozoRNENIE. V zaujme zaistenia bezpecnosti spotrebica pouZivajte len originalne diely od vyrobcu
alebo iné diely schvalené vyrobcom.

UpozorNENIE. Nevhodné prediZovacie kable mdZu byt nebezpeéné. Ak pouZivate prediZovaci kabel,
musi byt vhodny na vonkajSie pouzitie a spoj sa musi uchovavat v suchu a nad zemou. Odporica sa
pouzivat kabel na cievke, ktora ma zasuvku aspon 60 mm nad zemou.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACIE (STRANA 3)

5.4 Bezpecnostné zariadenia

41  Pouzivanie navodu - Startovacie zariadenie (A1)
Navod je neoddelitelnou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat Startovacie zariadenie zabrariuje nahodnému pouZitiu zariadenia.
na neskorSie pouZitie. Navod si pred instalaciou/pouzitim zariadenia
pozorne preCitajte. Ak sa zariadenie predéva, predavajici musi 6 INSTALACIA (STRANY 4-5)
odovzdat tento navod novému majitelovi spolu so zariadenim. . .
42 Dodanie Upozornenie — nebezpeéenstvo!
Zariadenie sa dodava Ciastoéne zmontované v kartonovej Skatuli. V3etky indtalatné a montazne prace sa musia vykonavat na zariadeni, ktoré
Dodané balenie je znazornené na obr. 1. je odpojené od elektrickej siete.
Postup montéZe je znazomeny na strane 4.
4.2.1 Dokumentacia dodavana so zariadenim 6.1 Montaz
D1 Névod na pouiitie a udribu Pri rozbalovani skontrolujte, & nechyba Ziadne prislusenstvo alebo Gi
Bg \B,;ﬁ%‘;‘;m‘i’:tgiﬁ:ggny nie je poskodeny obsah. Pri zisteni poskodenia pocas prepravy ihned
D4 Zarugné podmienky upovedomte vasho predajcu.
Nadvihnite kryt s motorom (A10) zo zariadenia uvolnenim Uchytiek
4.3 Likvidacia obalov (A6), vyberte dodané prisludenstvo a skontrolujte, i je filter (B2)
Obalové materialy nie st latky znedistujlce Zivotné prostredie, ale spravne nasadeny.
musia sa recyklovat alebo zlikvidovat v stlade s prisluSnymi prévnymi Pozrite si obr, 2.
predpismi v krajine pouZitia. Postup montze je znazomeny na strandch 4 aZ 5.
] ) 6.2  Montaz zadnych kolies a prednych otocnych koliesok
5 TECHNICKE INFORMACIE (STRANA 3) OtoCte nadrz vysavaca (A9) bez krytu hore dnom na pevny vodorovny
51  Predpokladané pouzitie podklad. Namontuite stredy (A8a) otocnych koliesok do pripravenych
Toto zariadenie je urCené na pouzitie ako viaclCelovy otvorov a zatlacte ich Uplne dole, aby sa kolieska zaistili v spréavnej
vysavaC v sllade s opismi a bezpenostnymi preventivnymi polohe. _ , ) o
opatreniami, nachadzajticimi sa v tomto navode. Namontujte osku (A13) spravnym spdsobom a pootocte ju tak, aby
Zariadenie je urcené len na pouZitie v domécnosti a nesmie sa vyrovnavagcie otvory licovall s nastavovacimi Kolikmi. Namontufe
pouZivat na priemyselné alebo komer¢éné ucely. upevnovacie prvky pnlgzelne.vo vreckq (B17) a Pripevnite ich do
Zaiadeniejo v slade s nomai [EC 60335-1 a [EC 60335-2:2 prislsnej polohy priozenymi sknkarni. Namontue koleso (ASD)
52 Obsluha a pQQIgzku a ZaIStIte'I'Ch zavlackou, pricom dbajtg na Fo, aby ste ju
Symbol znazomenj na obr. 1 predstavuje, kto mdze zariadenie vloZili iplne a rqztvonh tak,’ aby prechadzala napriec prierezom 0Sky.
obsluhovat (& uz ide o profesionalnu, alebo neprofesionalnu obsluhu). E(?Itgsrz '(‘:énb(;m”ﬁe ochrannj kryt kolesa a zopakjte postup na druhom
53 Hlavné komponenty: Nam9ntujlte kovovu rukovat (A4b) podfa zobrazenia na schéme.
A1 Startovacie zariadenie Pozrite si obr. 3.
A2 Pripojka nasavania 6.3  Montaz prislusenstva
A3 Pripojka fukania Pripojte hadicu (B3) do nasavacej (A2) alebo fikacej pripojky (A3),
Ada Rukovit v zavislosti od pozadovanej ¢innosti.
Adb Kovova rukovét (ak je k dispozicii) Pozrite si obr. 4.
A5 Hak na zvinutie napajacieho kabla (ak je k dispozicii) Potom dokondite postup s prislusenstvom potrebnjm na planovany
A6 Uchytky . druh Gistenia a vysavania. Pouzivajte trubice (B5) a kefy (B6-B7-
ﬁga g:‘ep;lllaéc;t?&eg ig"z:sslgmu B8-BY) v zévislost od typu vysévania a Cisteného povrchu.
A8h Zadné kolesa Kefy _(B6-_B7-B8-B9-B13) mozu byt nasadené priamo na hadicu (B3).
A9 NadrZ vysavaca Pozrite si obr.3.
A10 Kryt s motorom 6.4  Elektrické zapojenie
A11 Drziak prisluSenstva (ak je k dispozicii ; <
A2 Zitka na vypistanie {wafoaliny ki k)dispozicii) Upozomenie - nebezpecenstvol
A13 Oska zadnych kolies (ak je k dispozicii) Skontrolujte, ¢i napétie a frekvencia elektrického nap&jania (V/Hz)
C1  Zasuvka na elektrické naradie (ak je k dispozicii) zodpovedaju udajom uvedenym na typovom &titku. Pozrite si obr. 6.
6.4.1 Pouzitie predlzovacich kablov
5.3.1 Prislusenstvo (podrobnosti o modeloch najdete na obr. 1 - Pouzivajte kable a zastrcky s Uroviiou ochrany ,|PX4".
dodavané balenie je znazornené na kartonovej $katuli) Prierez predizovacieho kabla musi byt primerany jeho dizke;
¢im je dIhsi, tym vacsi by mal mat prierez.
Bl Driiak filtra BS (zkadjza 6.5 Zasuvka na elektrické néradie (ak je k dispozicii)
B2 Kazetovy filter B9  Okrihla kefa Pripojte hadicu (B3) k odsavacej pripojke elektrického naradia. Ak tigto
B3  Hadica B10  Textilné filtrané vrecko dve pripojky nie st kompatibilng, pouzite adaptér na elektrické naradie
B4  Adaptér na elektrické (volitefné) (B4) (ak je k dispozicii) a odrezte nadbytocn Cast.
naradie B11  Papierové filtratné vrecko Pouzivajte elektrické néradie pomocou daldej zasuvky (C1)
B5  Trubica B12  Hak na trubicu (pre modely s touto funkciou).
B6  Kefana podiahy B13  Kombinovan kefa na Pozrite si obr. 7.
B7  Kefana koberce/Calinenie podiahy
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7 INFORMACIE O POUZIVANI ZARIADENIA (STRANA 6)
71 Qvladanie
- Startovacie zariadenie (A1) Pozrite si obr. 8.
Nastavte prepina Startovacieho zariadenia na (ON/1).
Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by sa rozsvietit.
Nastavte prepinaC Startovacieho zariadenia na (OFF/0), im zastavite
zariadenie.
Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by zhasni.

Upozornenie — nebezpecenstvo!
Poas prevadzky musi byt zariadenie umiestnené na pevnom
a stabilnom povrchu. Pozrite si obr. 8.
1.2 Zapnutie
7.2.1 Suché vysavanie. Pozrite si obr. 9.
Pracuite len so suchymi filtrami (B2 - B11)! Pred pouzitim
filtrov skontrolujte, i nie s poSkodené a podla potreby ich
vymenite. Pri vysévani suchych ne€istot nastavie podfa
vhodnosti kefu na podlahy a namontujte zodpovedajice
prisluSenstvo (pouZite kefu B13).
Pri vysavani suchych neistot moZe byt pouZité dodatotné
filtratné vrecko, ktoré mdze byt z papiera (B11) alebo
z textilie (B10) (volitefné).
Usmernenia pre filtratné vrecko:
- Uroveri naplnenia filiraéného vrecka zavisi od typu
vysavanych neistot.
- V pripade jemného prachu, piesku atd. musite filtracné
vrecko vymiefiat Casto.
- Opotrebované filtracné vrecko moze prasknit, preto sa
musi vymenit v dostatoénom predstihu!

Upozornenie — nebezpecenstvo!
Vysavajte len Gplne vychladnuty popol.
7.2.2 Vysavanie kvapalin. Pozrite si obr. 10.

Upozornenie — nebezpecenstvo!
Ak sa vytvara pena alebo zatne pretekat kvapalina,
zariadenie ihned vypnite a odpojte z elekirickej siete!
Nepouzivajte filtratné vrecko (papierové ani textilné)!

Upozornenie
Ked je nadrz pina, plavakovy spina¢ odstavi vstup nasavania
a motor zane rychlo beZat. lhned vypnite zariadenie
a vyprazdnite nadrz.
Pri vysavani vihkych alebo suchych negistot nastavte podia
vhodnosti kefu na podlahy a namontujte zodpovedajlce
prislusenstvo (pouZite kefu BG).
7.2.3 Praca s elektrickym naradim. Pozrite si obr. 11.
Postup montéze je znazomeny na obr. 11.
Zapnite zariadenie (spina automatického vysavania otoceny
dofava do polohy 1 alebo 2-tlacidlovy vypinaC v polohe Il)
azadnite pracovat.
Upozomenie: Po zapnuti elektrického néradia sa vysavanie
spusti s oneskorenim asi 0,5 sekundy.
Ked je elektrické nradie vypnuté, nasévanie zostane beZat' este
6 sekiind, aby sa nasal prach, ktory zostal v nasavacej hadici.
7.2.4 Funkcia fakania. Pozrite si obr. 12.
Na istenie nepristupnych miest alebo miest, kde nie je mozné
vysavanie, ako napriklad pri odstraiiovani listov zo Strku.

Namontujte nasévaciu hadicu na pripravend pripojku.
Odteraz je aktivna funkcia flkania.
Ak chcete dosiahnut UCinnejSie flkanie, odporita sa
pouZitie Strbinovej dyzy (BS).
1.3 Zastavenie chodu (prestavky)
Vypnite zariadenie. Pozrite si obr. 8.
Pripojte kefu na podlahy v zbalenej polohe.
74 Ukoncenie prace
Vypnite zariadenie. Pozrite si obr. 8.
Odpojte zéstrCku.
1.5  Vyprazdnite nadrz
Na suché nefistoty a prach: demontujte dyzu zo zariadenia
a vyprazdnite nadrZ. Pozrite si obr. 13.
V pripade kvapalin: pouZite vyplstaciu skrutku (pozrite si obr. 14)
a riadte sa vySSie uvedenym postupom.

8 UDRZBA (STRANA 231)

Upozornenie = nebezpecenstvo!
VSetky intalatné a montaZne prace sa musia vykonavat na zariadeni, ktoré
je odpojené od elekricke; siete.
Postup montaze je znazomeny na strane 231.
Pred vykonavanim servisnych prac alebo Udrzby zariadenie vzdy vypnite
aodpojte od elekrickej siete. Opravy a praca na elektrickych systémoch mézu
byt vykonavané iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, Cistiace prostriedky na sklo
alebo univerzélne Cistiace prostriedky! Nikdy neponérajte kryt s motorom
(A10) do vody. Zariadenie a plastové prisluSenstvo vyCistite Standardnym
Cistiacim prostriedkom na syntetické materialy. V pripade potreby oplachnite
nadrz a prisluSenstvo vodou a pred opatovnym pouZzitim ich vysuste.
8.1  Cistenie kazetového filtra (B2). Pozrite si obr. 15.
Otvorte vysavaC uvolnenim zapadiek (A6). OtoCte kryt
s motorom (A10) spodkom nahor a vyberte kazetovy filter (B2).
Opatrne ho oplachnite pod te¢licou vodou a nechajte uschnit.
Zmontujte az po vysuseni.
8.2 Vymena papierového filtratného vrecka
Pozrite si obr. 17.
Otvorte vysavaC uvolnenim zapadiek (A6). Vyberte piné
filtracné vrecko (B11), vyhodte ho a nasadte nové vrecko.
8.3 Cistenie textilného filtracného vrecka (B10) (volitelné).
Pozrite si obr. 16.
Otvorte vysavac uvolnenim zapadiek (A6). Vyberte filtracné
vrecko (B10). Vyprazdnite filtraCné vrecko, opatrne ho
oplachnite pod te¢cou vodou a nechajte uschnit. Zmontujte
az po vysuseni.

(B11).

9 USKLADNENIE PO SEZONE (STRANA 231)

Upozornenie = nebezpecenstvo!
VSetky intalatné a montaZne prace sa musia vykonavat na zariadeni, ktoré
je odpojené od elekricke; siete.
Po dokonCeni prace zariadenie vyCistite a odlozte ho spolu s prislusenstvom
podfa zobrazenia na obr. 18.
Zariadenie skladujte na suchom mieste.
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10 RIESENIE PROBLEMOV

Problémy Pravdepodobné priciny Riesenia
5 - . Skontrolujte, ¢i je zastrtka pevne zasunuté v zasuvke a & je
Zeriadenie sa nezapina Ziadna elektricka energia prtormné ]n i ; die nap'étiep(*) J
Problémy s elektricko-elektronickym obvodom Obratte sa na servisné stredisko
Zneistené prislusenstvo Skontrolujte a vyCistite dyzy, prediZovacie diely alebo hadice
Zariadenie nevysava material alebo | Zneistené filire VyGistite filire
vysava len slabo Piné vrecka Vypréazdnite/vymesite vrecka
Pln nadrz Vlyprézdnite nadrz
!Elekt(ické r)é!faqie sa nespusta (ak' Nespréyne zasunuta zastréka elektrického néradia do zasuvky Nasade z4tku spréne
je k dispozicii zasuvka na elektrické vysavaca
naradie) Vypnite alebo zapnite do polohy | Ototte vypinat do polohy elektrické naradie/ll
Nenasadeny filter Namontuite filter
Zo zariadenia vychadza prach Poskodeny filter \lymeite opotrebovany filter za novy
Poskodend hadica alebo pripojky \lymerite poskodené diely
Z&pach zo zariadenia poCas prevadzky | ZneCistené filtre \lymerite filtre

(*) V pripade, Ze sa motor poCas prevadzky zastavi a znova nespusti, obrétte sa na autorizované servisné stredisko.

Vyhlasenie ES o zhode
My, spoloénost Annovi Reverberi S.p.A., so sidlom v Modena, Taliansko, vyhlasujeme, Ze nasledujlice zariadenie/-a Stanley:

Oznaenie zariadenia: Vysava¢ na suché a mokré vysavanie
C. modelu: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Menovity vykon: 1,2 KW 1,2 kKW 1,4 KW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW

je/st v stlade s nasledujicimi europskymi smernicami:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/ES, 2012119/EV.

a bolofboli vyrobené v stilade s nasledujucimi normami a Standardizovanymi dokumentmi:

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Nar.1275/2008.

Meno a adresa osoby zodpovednej za vydavanie technickej dokumentacie: Stefano Reverberi/generalny riaditel AR

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Taliansko

Datum:11.04.2017
MODENA ()
g

Stefano Reverberi enyalny riaditel
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ZARUKA
Platnost zaruky je v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predava (ak vyrobca neuvadza inak).
Zaruka sa vztahuje na materialy, konstrukciu a chyby zhody v priebehu zaruénej lehoty, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely a opravi vyrobok, ak nie je
prili opotrebovany, alebo ho vymeni,
Zaruka sa nevztahuje na komponenty, ktoré podliehaji beznému opotrebovaniu (filtre, vrecka alebo prisluSenstvo, ako su hadica, kefy, kolesa atd.).
Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené nasledujlicimi alebo vyplyvajlce z nasledujcich:
- nespravne pouitie, zneuZitie, nedbanlivost,
- profesionaine pouZitie alebo prenajom, ak bol vyrobok predany na domace pouZitie,
- nedodrZanie pokynov na UdrZbu uvedenych v tomto névode,
- oprava neopravnenym pracovnikom alebo neautorizovanym servisnym strediskom,
- pouZitie neoriginalnych dielov alebo prisluSenstva,
- Skody sposobené dopravou, necistotami alebo cudzimi telesami, nehodami,
- problémy so skladovanim alebo s uchovavanim.
Na uplatnenie zaruky musi byt predloZeny doklad o nakupe.

Technické ldaje Jednotka | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Napétie VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Vikon KW 12 12 14 16 16 16
Kapacta nédrze | 20 20 20 30 3% 50
Maximélny saci tlak kPa 17 17 18 19 20 20
Maximélny podtak mbar 170 170 180 190 200 200
Maximélny prietok vzduchu IIs 28 28 33 36,5 39 4
Podet motorov - 1 1 1 1 1 1
Prisluenstvo & mm 3 3 3% 3% 3 40
Napéjaci kbel m 5 5 5 5 5 5
Trieda ochvany - Ol ) D o) ) )
[z0lécia motora Trieda F F F F F F
Ochrana motora - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Hmotnost netto kg 79 84 92 96 115 149
Hmotnost brutto kg 94 99 114 125 143 18,75

Technické zmeny vyhradené!
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Spostovani kupec!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave
preberete ta izvirna navodila. Ravnajte
skladno z informacijami, ki so v njih
navedene, in jih shranite za poznejSo
uporabo oziroma izroCitev morebitnim
kasnejSim lastnikom naprave.

1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je
tehnoloSko napreden izdelek, ki
ga je zasnoval eden od vodilnih
evropskih proizvajalcev. Ta naprava
se uporablja kot ve¢namenski
sesalnik, pri Cemer je treba upostevati
napotke in varnostna opozorila v teh
navodilih. Tukaj navedene informacije
vam bodo omogocile kar najbol]
izkoristiti napravo, zato jih pozorno
preberite in vedno ravnajte skladno
s priporocili. Med priklju€itvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaSCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih vedno upostevajte.
V nasprotnem primeru lahko pride do
tveganja za zdravje in varnost ter do
velike materialne $kode.

2. VARNOSTNE OZNAKE

2.1 Upostevajte navodila varnostnih
znakov, nameSCenih na napravo in

navedenih v tem priro¢niku.

Naprava in priro¢nik vsebujeta samo
oznake, ki se nanasajo na kupljeni
model. Poskrbite, da bodo simboli
in oznake na napravi vedno prisotni
in Gitljivi. V nasprotnem primeru
na prvotne poloZaje namestite
nadomestne znake. (Obrnite se na
pooblasCenega serviserja).

A Pozor, nevarnost!

Pred uporabo pazljivo
preberite ta navodila.

Oznaka E3 (Ce je na sliki 1)

pomeni, da je ta naprava
zasnovana samo za gospodinjsko
uporabo in se ne sme uporabljati v
industrijske ali komercialne namene.

0 Polozaj za izklop
|  Polozaj za vklop
H’Nastavitev samodejnega sesanja
I Nastavitev samodejnega sesanja

A\

(SLD  ©2017 Slovenstina

193

STANLEY

(Prevod izvimih navodi)



Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije Il. To pomeni, da ima
ojacano ali dvojno izolacijo (samo Ce
je na napravi ta oznaka).

Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije I. To pomeni, da ima
zasCitni ozemljitveni vodnik (samo Ce
je na napravi ta oznaka).

C€ Izdelek je v skladu z zahtevami
veljavnih evropskih direktiv.

E Oznaka E1 - Recikliranje
naprave. Onesposobite  staro
napravo.

|zklopite napravo.
Odstranite napajalni kabel.

Elektricnih naprav ne odlagajte med
sploSne gospodinjske odpadke.
V' skladu z dolo¢bami Direktive
2012/19/ES o odpadni elektricni in
elektronski opremi (OEEQ), sestavne
dele elektricnih naprav je treba zbirati
lo¢eno in reciklirati na okolju prijazen
nacin. Za dodatne informacije se
obrnite na pristojne lokalne oblasti ali
na prodajalca, pri katerem ste kupili
napravo.

A\

@ Nosite opremo za zascito sluha.
Nosite zas¢itno masko.

Nosite opremo za zascito dihal.
M Nosite zascitne rokavice.

@ Nosite zascitno obutev.

D Nosite zascitna oblacila.
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3. VARNOSTNI NAPOTKI/NEVARNOSTI

3.1
311

31.2
31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9
3.1.10
341
3.1.12

VARNOSTNE PREPOVEDI

OpozoriLo. Naprave NE ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkuSenj in znanja, razen e napravo
uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali so prejele navodila za uporabo naprave na varen nacin in
razumejo nevarnosti, ki so s tem povezane.

OpozoriLo. Otroci se NE SMEJO igrati z napravo. To preprecite z ustreznim nadzorom otrok
Cidéenja in uporabnidkega vzdrzevanja naprave NE smejo izvajati otroci ali neusposobljene osebe,
razen Ce so pod ustreznim nadzorom.

Plasticno embalazo hranite zunaj dosega otrok. Nevarnost zadusitve!

OpozoriLo. Te naprave NE SMEJO uporabljati otroci ali osebe, ki niso prebrale ali razumele navodil
za uporabo naprave

OpozoriLo. NIKOLI ne uporabljajte naprave z vnetljivimi ali strupenimi tekocinami ali tekoGinami,
ki niso zdruzljive z njenim pravilnim delovanjem. Uporaba naprave v potencialno vnetljivi ali
eksplozivni atmosferi je prepovedana.

OpozoriLo. Nekatere snovi lahko ob stiku z vsesanim zrakom tvorijo eksplozivne hlape in zmesi.
NIKOLI ne vsesavajte naslednjih snovi:

eksplozivnih ali vnetljivih plinov, tekoin ali prahu (reaktivnega prahu);

- reaktivnih snovi v prahu (npr. aluminija, magnezija ali cinka), zlasti ¢e uporabljate mo¢na alkalna
ali kislinska Cistila;

- Cistih kislin ali alkalnih snovi;

- organskih spojin (npr. bencina, razredcila za barve, acetona ali dizelskega goriva).

Te snovi lahko tudi razjedajo sestavne dele naprave.

Po uporabi ter pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno izklopite napravo.

Nevarnost pozara. NE vsesavaite gorecih ali mozno segretih snovi.

OpozoriLo. NIKOLI ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje.

OpozoriLo. NE dotikajte se vtica in/ali vticnice z mokrimi rokami,

OpozorIL0. NE uporabljajte naprave, e je napajalni kabel poskodovan. Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poobla$¢eni servisni center ali podobno kvalificirana
oseba, ki zna prepreciti nevarmnost.

A\
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3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.2.4
3.2.5
3.2.6

3.27
3.2.8
3.29
3.210

3.211

OPOZORILO. Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko ploscico. Ce ni, se obrnite na prodajalca.
Naprav brez tipskih plos¢ic NE SMETE uporabljati, ker jih ni mogoce identivficirati in so lahko nevarne.
OpozoriLo. NIKOLI ne premikajte naprave tako, da vie¢ete za ELEKTRICNI KABEL.

OpozoriL0. Uporaba neoriginalne dodatne opreme in drugih pripomockov, ki niso posebej namenjeni
za ta model, ni dovoljena. Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave iznici
izjavo o skladnosti, proizvajalca pa odveze odgovornosti po civilnem in kazenskem pravu.

OBVEZNI VARNOSTNI NAPOTKI

OpozORILO. Vsi elektriéni vodniki MORAJO BITI ZASCITENI pred vodnimi curki in pliuski.
OpozoriLo. Prikljucitev na elektricno napajanje naj izvede usposobljen elektricar skladno s standardom
IEC 60364-1. Napravo opremite z napravo na diferencni tok, ki bo prekinila napajanie, ¢e ozemljitveni
uhajavi tok preseze 30 mA v 30 ms, ali napravo, ki preverja ozemljitev,

OpozoriL0. MED vklopom lahko naprava povzroci motnje v elektricnem omreZju.

OpozoriLo. Uporabljajte samo odobrene elektricne podaljSke s primernim presekom.

OpozoriLo. Vedno izklopite stikalo napajanja, ko napravo pustite brez nadzora.

o ® o Q

OpozorILO. Pretok zraka lahko povzroci odboj delov: nositi morate zas¢itna oblaila in opremo, ki je
potrebna za zagotavljanje varnosti uporabnika.

OpozoRILO. Pred vsakim postopkom, povezanim s sestavijanjem, vzdrzevanjem, shranjevanjem ali
prevozom, izklopite napravo in odklopite napajalni kabel iz elektricne vticnice.

OpozoriLO. Vzdrzevanie in/ali popravilo elektricnih sestavnih SME izvajati samo ustrezno usposobljen
strokovnjak.

OpozoriLO. Pred vsako uporabo in v rednih intervalih PREVERITE, ali so vsi vijaki tesno priviti in vsi
sestavni deli brezhibni; zlasti bodite pozori na poskodovane in obrabljene dele.

OPozoRILO. Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo originalne rezervne dele proizvajalca
ali dele, ki jih je odobril proizvajalec.

OpozoRILO. Neustrezni kabelski podalj$ki so lahko nevami. Ce uporabljate kabelski podalsek,
poskrbite, da bo primeren za uporaho na prostem ter da bo mesto prikljucitve suho in nad tlemi.
Ce uporabljate podaljSek, priporotamo uporaba koluta za kabel, ki ohranja vtinico vsaj 60 mm nad
tlemi.

A\
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4. SPLOSNE INFORMACIJE (3. STRAN)

4.1

4.2

43

Uporaba priroénika

Ta prironik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo in uporabo naprave ga natancno preberite.
Ce napravo prodate, mora prodajalec priro¢nik izroCiti novemu lastniku
skupaj z napravo.

Dobava

Naprava je dobavljena delno sestavijena v kartonasti Skatli.

Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Dokumentacija, priloZzena napravi
D1 Priroénik za uporabo in vzdrZevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Izjava o skladnosti
D4 Garancijska izjava

Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolia, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drZavi.

5. TEHNICNI PODATKI (3. STRAN)

5.1

5.2

5.3

Predvidena uporaba

Ta naprava se uporablja kot veénamenski sesalnik, pri cemer je
treba upoStevati napotke in varnostna opozorila v teh navodilih.
Ta naprava zasnovana samo za gospodinjsko uporabo in se
je ne sme uporabljati v industrijske ali komercialne namene.
Naprava je skladna s standardoma IEC 60335-1 in IEC 60335-2-2.
Upravljavec

Simbol, prikazan na sliki 1, oznacuje upravijavca (profesionalnega ali
neprofesionainega).

Glavni sestavni deli:

A1 Stikalo napajanja

A2 Sesalni prikljucek

A3 Puhalni prikljucek

Ada Rodaj

Adb Kovinski rocaj (Ce je vgrajen)

A5 Nastavek za zlaganje napajainega kabla
A6  Zaponki

A7 Napajalni kabel z vticem

A8a Sprednja kolesca

A8b Zadnja kolesca

A9 Zbiralna posoda

A10 Pokrov z motorjem

A11 Drzalo za pripomocke

A12 Cep za odlivanje tekocine (e je vgrajen)
A13 Zadnja kolesna os (Ce je vgrajena)

C1 Vtiénica za elektrine pripomocke (Ce je vgrajena)

5.3.1 Dodatna oprema (glejte sliko 1 za podrobnosti o modelih -
vsebina kompleta je prikazana na kartonasti Skatli)

B1  Drzalo filtra B8  Ozki nastavek
B2  Rebrasti filter B9  Okrogla krtaca
B3  Gibkacev B10  Filtrska vreca iz blaga
B4  Prilagodilnik za elektricne (dodatno)
pripomocke B11  Papima filtrska vreca
B5 Cev B12  Nosilec za cev
B6  Talnakrtada B13  Kombinirana talna krtaca

B7  Krtaca za preproge in
oblazinjeno pohistvo

5.4 Varnostni pripomocki
- Stikalo napajanja (A1)
Stikalo napajanja preprecuje nenamerno uporabo naprave.

6. NAMESTITEV (4. IN 5. STRAN)

Pozor, nevarnost!

Vse postopke name3¢anja in sestavijanja smete izvajati, samo e je napajalni

kabel izkloplien iz elektritne vticnice.

Zaporedje sestavijanja je prikazano na 4. strani.

6.1  Sestavljanje
Ko napravo prvi¢ odstranite iz embalaZze, preverite, ali kateri od
sestavnih delov ali pripomockov manjka. Ce najdete poskodbe, do
katerih je priSlo med prevozom, nemudoma obvestite prodajalca.
Odpnite zaponki (A6), dvignite pokrov z motorjem (A10), iz posode,
odstranite pripomocke in preverite, ali je filter (B2) pravilno name$cen.
Glejte sliko 2.
Zaporedje sestavljanja je prikazano na 4. in 5. strani.

6.2  Namescanje zadnjih in sprednjih kolesc
Zbiralno posodo (A9), s katere ste predhodno odstranili pokrov, obrnite
z zgornjim koncem navzdol in jo poloZite na trdno, ravno povrsino.
Nastavke kolesc (A8a) potisnite v luknje in jih potisnite do tocke, kjer
se zataknejo v lezidCe.
Os (A13) pravilno namestite in jo obralajte, dokler se zati¢i ne
zaskocijo v nastavljalnih odprtinah. PriloZena drzala (B17) pricvrstite
z vijaki. Kolesce (A8b) in podiozke zavaruijte z razcepko, ki jo vstavite
do konca ter jo nato tako razSirite navzven, da se prilega precnemu
prerezu na osi. Nato namestite okrove kolesc in ponovite postopek za
ostala kolesca (A8b).
Kovinski rocaj (Adb) namestite, kot je prikazano na sliki.
Glejte sliko 3.

6.3  Namescanje pripomockov.
Cev (B3) prikljucite na sesalno odprtino (A2) oziroma odprtino
puhalnika (A3) glede na delo, ki ga nameravate izvajati.
Glejte sliko 4.
Nato sledite postopku nameS¢anja sestavnih delov glede na vrsto
naCrtovanega Cis¢enja. Namestite cevi (BS) in krtace (B6-B7-B8-B9),
ki ustrezajo vrsti in povrSini nacrtovanega ¢iScenja. Krtace (B6-B7-BS-
B9-B13) lahko namestite neposredno na cev (B3).
Glejte sliko 5.

6.4  Elektricni prikljucki

Pozor, nevarnost!
Preverite, ali sta napajalna napetost in frekvenca (V/Hz) enaki kot na
tipski plodcici Glejte sliko 6.
6.4.1 Uporaba podaljskov
Uporabljajte kable in vtice s stopnjo zadCite »IPX4«.
Presek podaljSka mora biti sorazmeren z dolZino - daljsi kot
je podaljSek, vetji mora biti presek.
6.5 Vticnica za elektricne pripomocke (Ce je vgrajena)
Cev (B3) priklucite na sesalni prikljucek za elektricno orodje.
Ce prikljucka nista zdruZliiva, uporabite prilagodilnik za elektriéne

pripomocke (B4) (Ce je vgrajen), ki bo zniZal presezek.

Elektricno orodje prikljucite v dodatno vtiénico (C1) (velja za modele
z dodatno vticnico).

Glejte sliko 7.
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7. INFORMACIJE O UPORABI NAPRAVE (6. STRAN)
7.1 Krmilni elementi
- Stikalo napajanja (A1). Glejte sliko 8.
Vklopite stikalo napajanja (ON/1).
Ce ima stikalo napajanja vgrajeno lucko, mora lucka zasvetiti.
|zklopite stikalo napajanja (OFF/0), da zaustavite napravo.
Ce ima stikalo napajanja vgrajeno lucko, mora lucka ugasniti,

Pozor, nevarnost!
Med uporabo mora biti naprava postavijena na trdnih, ravnih tleh, kot

je prikazano. Glejte sliko 8.
7.2 Zagon

7.2.1 Suho sesanje - Glejte sliko 9
Napravo uporabljajte, samo Ce sta fitra (B2 - B11)
suha!l Preden uporabite napravo, preverite, ali sta filtra
poSkodovana, in ju po potrebi zamenjajte. Za sesanje
suhega prahu ustrezno talna krtaco za sesanje tal oziroma
namestite drug ustrezen nastavek (uporabite krtato B13).
Za sesanje suhega prahu lahko po potrebi namestite
dodatno filtrsko vreco, ki je lahko papimata (B11) ali iz
blaga (B10).
Napotki za uporabo filtrske vree:
- Raven, do katere se filtrska vreCa napolni, je odvisna od
tega, kaj sesate.
- Ce sesate droben prah, pesek ipd., pogosto menjajte
filtrsko vreco.
- Obrabliena filtrska vre¢a lahko poéi, zato jo vedno
pravocasno zamenjajte.

Pozor, nevarnost!
Ne vsesavajte drugega kot hladen pepel.
7.2.2 Sesanje tekogin = glejte sliko 10

Pozor, nevarnost!
Ce se zatne tekocina v posodi peniti ali se je nabere
preve€, nemudoma izklopite elektriéno  napajanje!
Ne uporabljajte filtrske vree (ne papimate ne tekstilne)!

Opozorilo

Ko se posoda napolni, stikalo plovca izklopi sesalni
prikljucek, motor pa zalne teli v prazno. Nemudoma
izklopite napajanje naprave in izpraznite posodo.
Za sesanje viaznega ali suhega prahu ustrezno talna krtaco
za sesanje tal oziroma namestite drug ustrezen nastavek
(uporabite krtaco BG).

7.2.3 Uporaba elektricnega orodja - Glejte sliko 11
Zaporedje sestavljanja je prikazano na sliki 11.
Vklopite napravo (stikalo za samodejno sesanje obrmite na
levona ", ali 2 stikalo na Il in lahko zatnete z uporabo.
Opozorilo: ko vklopite elektriéno orodje, se ventilator
sesalnika vklopi z zakasnitvijo 0,5 sekunde.
Ko izklopite elekirino orodje, ventilator sesalnika deluje e
6 sekund, da lahko s cevjo posesate preostali prah.

7.2.4 Funkcija puhalnika - Glejte sliko 12
Za GidCenje nedostopnih predelov ali delov, kjer sesanje ni
mogoCe, npr. za CisCenie listja na peSceni povrsini.
Sesalno cev prikljucite v puhalni prikljucek. S tem omogocite
funkcijo puhalnika.
Delovanje puhalnika bo najuéinkovitejSe, Ce uporabite
nastavek B8.
1.3 Zaustavitev delovanja (zaCasna prekinitev dela)
|zklopite napravo. Glejte sliko 8.
Odstranite nastavek in zloZite cev.
74 Zakljucek dela
|zklopite napravo. Glejte sliko 8.
Odklopite napajalni kabel.
1.5  lzpraznite posodo.
Suh prah in umazanija: cev odstranite z naprave in izpraznite posodo.
Glejte sliko 13.
Odstranjevanje tekoCine: uporabite Cep za odlivanje, Ce je prilozen
(glejte sliko 14) ali nadaljujte uporabo, kot je navedeno zgoraj.

8 VZDRZEVANJE (231. STRAN)

Pozor, nevarnost!
Vse postopke name$¢anja in sestavljanja smete izvajati, samo e je napajalni
kabel izkloplien iz elektritne vticnice.
Zaporedje sestavljanja je prikazano na 231. strani.
Pred vzdrZevanjem naprave izKlopite napajanje in vti¢ napajalnega kabla
izvlecite iz omreZne vtinice. Popravila in dela na elektricnem sistemu sme
izvajati samo poobladceni serviser.

Pozor, nevarnost!
Ne uporabljajte abrazivnih Cistil, Cistil za steklo in univerzalnih Cistil! Pokrova
naprave z motorjem (A10) ne potapliajte v vodo. Napravo in plasticne
pripomocke Cistite s standardnim Cistilom za sintetiéne snovi. Zbiralno posodo

in nastavke po potrebi izperite z vodo in jih posusite pred ponovno uporabo.
8.1  Ciscenje rebrastega filtra (B2). Glejte sliko 15.

Odpnite zaponki (A6) in odprite sesalnik. Pokrov naprave z
motorjem (A10) obrite z zgornjim delom navzdol ter odstranite
rebrasti filter (B2).

Previdno ju izperite s tekoCo vodo in pogakaite, da se posusita. Ne

vstavljajte je v napravo, dokler se ne posusi.
8.2  Zamenjava papirne filtrske vrece (B11). Glejte sliko 17.

Odpnite zaponki (A6) in odprite sesalnik. Odstranite filtrsko vreco
(B11), jo odvrzite v smeti in namestite novo.
8.3  CiScenje filtrske vrece iz blaga (B10) (dodatno) Glejte sliko 16.

QOdpnite zaponki (A6) in odprite sesalnik. Odstranite filtrsko vreCo
(B10). Izpraznite filtrsko vreCo, jo izperite s tekoCo vodo in pocakaite,
da se posusi. Ne vstavljajte je v napravo, dokler se ne posusi.

9. SHRANJEVANJE ZA DLJE CASA (231. STRAN)

Pozor, nevarnost!
Vse postopke name$canja in sestavljanja smete izvajati, samo e je napajalni
kabel izkloplien iz elektricne vtiCnice.
Ko konate delo, oCistite napravo, nato pa napravo in pripomocke shranite,
kot je prikazano na sliki 18.
Napravo shranite v suhem prostoru.
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10. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozni vzroki Ukrep
. Ni napajania. Preverltg, ali je Vi€ trdno vstavljen v vticnico in ali je vtiénica pod

Naprava se ne vklopi. napetostjo (*)
Tezave v elektricnem tokokrogu/elektronskem vezju. Obmite se na poobladtenega serviserja.
Umazani pripomocki. Preglejte in o€istite nastavke, podaljSke in cevi.

Naprava ne sesa ali pa je vsesavanje | Umazana filtra. Oistite filtra.

Sibko. Polna fifrirna vrega. Oistite/zamenjajte filtrirano vreco.
Zbiralna posoda je polna. Izpraznite posodo.

Elektricno orodje se ne zazene Vi€ elektricnega orodja ni pravilno vstavijen v vtiénico sesalnika. | Pravilno vstavite vtic.

g;ir[')xgmf’éekr:)""cn'c' 2a elekticne lzklopite napravo i stkalo obmite na | Stikalo obmite na moznost za elektréna orodjalpolozzj I,
Filter ni pravilno namescen. Pravilno namestite filter.

|z naprave prihaja prah. Filter je poSkodovan. Obrabljeni filter zamenjajte z novim.
Poskodovana je cev ali prikljucki. Zamenjajte podkodovane dele.

Med"delqvanjelm naprave prinaja do Umazani so filtriivrece. Zamenjaite flfre.

neprijetnih vonjav.

(*) Ce se med delovanjem motor zaustavi in ga ni vet mogoce zagnati, se obrnite na najblizjega pooblaséenega serviserja.

Izjava ES o skladnosti
Podjetie Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italija, izjavlja, da jefso naslednji izdelek/-ki znamke Stanley:

Ime naprave: Sesalnik za suho sesanje in teko¢ine
Model §t.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Nazivna mo¢: 1,2 KW 1,2 kKW 1,4 KW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW
skladen z naslednjimi evropskimi direktivami:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/ES in 2012/19/EU.
in da so (bili) proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233, EN 50581, Reg.1275/2008.
Ime in naslov osebe, ki je bila pooblastena za izdajo tehnicne dokumentacije: Stefano Reverberi, izvr$ni direktor AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Datum:11.04.2017
MODENA (I)
v

Stefano Reverberi r$ni direktor
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GARANCIJA

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drZavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.
Ta garancija pokriva napake v materialu, izdelavi in skladnosti v garancijskem obdobju, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil izdelek,
Ce ni prekomemo obrabljen, ali ga zamenjal.
Garancija ne pokriva sestavnih delov, ki so izpostavljeni obiCajni obrabi (filtri, vreCe, pripomocki, kot so cev, krtace, kolesca ipd.);
Garancija ne pokriva okvar, ki bi jih povzrocilo naslednje ali ki bi izhajale iz naslednjega:
- nepravilna uporaba, zloraba, malomarnost,
- komercialna uporaba ali dajanje v najem, Ce je bil izdelek prodan kot izdelek za domaco uporabo,
- neupostevanje navodil za vzdrZevanje v tem priroCniku,
- popravilo, ki ga izvede nepoobla$¢ena oseba ali servis,

uporaba neoriginalnih delov ali dodatne opreme,
- poSkodbe, ki jih povzracijo transport, umazanija ali tujki, nesrece,
- nepravilno shranjevanje ali skladiscenje.
Za pridobitev garancijskega kritjia morate predloZiti dokazilo o nakupu.

Tehnicni podatki Enota | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Napetost VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Mot KW 12 12 14 16 16 16
Prostomina posode | 20 20 20 0 3% 50
Maksimalni tak sesanja kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimalni vodhni flak mbar 170 170 180 190 200 200
Maksimalni prefok zraka IIs 28 28 33 36,5 39 4
St motoriev . 1 1 1 1 1 1
@ cewnih nastavkov mm 3 3 3% 3% 3% 40
Napajalni kabel m 5 5 5 5 5 5
Razred zaiite - Ol @ @ @ @ @
[z0laciia motorja Razred F F F F F F
Zastitamotorja - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4
Neto te7a kg 79 84 92 96 115 149
Bruto te7a kg 94 99 114 125 143 18,75

Tehniéni podatki se lahko spremenijo!
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Basta kund
Las igenom bruksanvisningen
fore  anvandning av  maskinen.

Folj bruksanvisningens instruktioner och
forvara den for framtida konsultation eller
agarbyte.

1 SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har inforskaffat
ar en hogteknologisk produkt
som ar konstruerad av en av
Europas ledande tillverkare.
Maskinen ar i Overensstammelse

med beskrivningarna och
varningsmeddelandena i
bruksanvisningen avsedd att

anvandassomuniversaldammsugare.
For att fa den basta nyttan av din
maskin, las noggrant dessa rader
som vi har sammanstallt och folj dem
alltid vid varje anvandningstillfalle.
Vidta alla de forsiktighetsatgarder
som erfordras for att varna om
din egen och andras sakerhet i
maskinens omedelbara narhet
i samband med anslutning,
anvandning och underhall. Las
och iaktta sakerhetsanvisningarna
noggrant eftersom forsummelse

2 INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1 laktta informationsskyltar  och
symboler pa maskinen och i
bruksanvisningen.

Endast de symboler som beror den
inforskaffade maskinen aterfinns pa
maskinen och i bruksanvisningen.
Kontrollera att maskinens symboler
och informationsskyltar alltid ar
pa plats och att de gar att lasa.
Byt utdem om det behovs och se till att
placera de nya skyltarna dar de gamla
satt (kontakta serviceverkstaden).

A Varning - fara!

i) Las bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

Symbol E3 (om symbolen finns

i fig. 1) - anger att maskinen
endast ar avsedd for hushallsbruk
och inte far anvandas for kommersiell
eller industriell anvandning.

0 Franslagen strombrytare
| Tillslagen strombrytare
1Automatisk strombrytare

av dessa kan aventyra manniskors I Automatisk strombrytare
halsa och sakerhet eller orsaka
ekonomiska skador.
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Maskinen tillhor

isolationsklass Il. Det betyder
att den ar forsedd med en forstarkt
eller dubbel isolering (endast om
symbolen finns pa maskinen).

Maskinen tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
maskinen).

C€ Maskinen ar i overensstammelse
med gallande EU-direktiv.

X

= Symbol E1 - Atervinning av
maskinen. Gor den uttjanta maskinen
obrukbar omedelbart.

Dra ut stickkontakten fran eluttaget.
Kapa elkabeln.

Kastainte elkomponentertillsammans
med hushallsavfallet. Enligt WEEE-
direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning ska
uttjant utrustning insamlas separat
och atervinnas pa ett miljovanligt
satt. For ytterligare information,
kontakta behoriga myndigheter eller
aterforsaljaren.

@ Anvand hérselskydd.
Anvénd skyddsmask.
Anvand andningsskydd.
M Anvand skyddshandskar.
@ Anvand skyddsskor.

@) Anvand skyddsklader.

A\
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3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1
311

31.2
31.3
3.1.4
31.5
3.1.6

3AT

3.1.8
3.1.9
3.1.10
34N
3.1.12

3113

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

VARNING! Maskinen far INTE anvandas av bam under 8 ar eller personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte ar
under uppsikt eller har blivit informerade om saker anvandning av maskinen och forstar vilka risker
denna anvandning medfor.

VARNING! L&t INTE barn leka med maskinen. Overvaka barnen s att detta inte hénder.

Rengdring och underhall far INTE utforas av bam eller okunniga utan uppsikt.

Férvara forpackningsfilmera utom rackhall for barn. Kvavningsrisk!

VARNING! Maskinen far INTE anvandas av nagon som inte har last och forstatt bruksanvisningen.
VARNING! Anvand INTE maskinen tillsammans med vatskor som ar lattantandliga, giftiga eller
vilkas egenskaper ar oforenliga med en korrekt funktion av maskinen. Det ar forbjudet att anvanda
maskinen i potentiellt lattantandliga eller explosiva utrymmen.

VARNING! Vissa amnen kan tillsammans med sugluften bilda explosiva angor och blandningar.
Sug ALDRIG upp féljande amnen:

- Lattantandliga eller explosiva gaser, vatskor eller damm (reaktivt damm),

— Reaktivt metalldamm (t.ex. aluminium, magnesium, zink) tillsammans med starkt alkaliska och sura
rengoringsmedel.

~ Qutspadda syror och alkaliska losningar.

~ Organiska losningsmedel (t.ex. bensin, fortunningsmedel for farg, aceton eller diesel).

Dessutom kan dessa amnen angripa materialet i maskinen.

Stang av maskinen efter varje anvandning och fore all form av rengdring/underhall.

Brandrisk. Sug INTE upp brannande eller glodande foremal.

VARNING! Anvand INTE maskinen utomhus vid regn.

VARNING! Ta INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med vata hander.

VARNING! Anvand INTE maskinen om elkabeln ar skadad. En skadad elkabel ska bytas ut av
tillverkaren, en serviceverkstad eller behorig personal for att undvika fara for sakerheten.

VARNING! Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat fall maste du kontakta
aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvandas eftersom de inte ar godkanda och
darmed potentiellt farliga.

A\
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VARNING! Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN.

VaRNING! Det ar forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som inte ar avsedda for
modellen. Det ar forbjudet att gra andringar pa maskinen. Vid andringar bortfaller EG-férsakran om
Gverensstammelse och tillverkaren befrias frén civil- och straffréttsligt ansvar.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

VARNING! Samtliga stromforande delar SKA SKYDDAS mot vattenstralar.

VARNING! Elanslutningen ska utforas av en beharig elektriker i overensstammelse med standard
IEC 60364-1. Det ska finnas en jordfelsbrytare som bryter eltillforseln till maskinen om lackstrommen
mot jord overskrider 30 mAi 30 ms. Installera alternativt en anordning for kontroll av jordningskretsen.
VARNING! Maskinen kan orsaka natstorningar | SAMBAND med start,

VARNING! Anvand endast godkanda forlangningssladdar med lamplig tvarsnittsarea.

VARNING! SIa alltid fran strombrytaren nar maskinen lamnas utan uppsikt.

A ® o o

VARNING! Luftstrommen kan lossa delar som slungas ivag. Anvand darfor alltid skyddsklader och
personlig skyddsutrustning.

VARNING! Stang av maskinen och frankoppla den fran elnatet fore montering, rengdring, installning,
underhall, forvaring och transport.

VARNING! Underhall och/eller reparation av elkomponenter far ENDAST géras av behdrig personal,
VaRNING! KONTROLLERA fore varje anvandning av maskinen och med jamna mellanrum att
samtliga skruvar ar ordentligt atdragna och att det inte finns slitna eller skadade komponenter.
VARNING! Garantera maskinens sakra funktion genom att endast anvanda originalreservdelar som
levereras av fillverkaren eller har godkants av tillverkaren.

VARNING! Olampliga forlangningssladdar kan vara farliga. Valj en forlangningssladd som lampar
sig for utomhusbruk. Forsakra dig om att anslutningen forblir torr och pa avstand fran marken.
Det rekommenderas att anvanda en kabelvinda for detta andamal som haller uttaget pa minst
60 mm avstand fran marken.

A\
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4 ALLMAN INFORMATION (SID. 3)

5.4

Sékerhetsanordningar

41  Anvéndning av bruksanvisningen - Startanordning (A1)
Bruksanvisningen &r en viktig del av maskinen och ska sparas for Startanordningen forhindrar oavsiktlig anvandning av maskinen.
framtida bruk. L&s igenom bruksanvisningen fore installation och
anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medftlja vid 6 INSTALLATION (SID. 4 - 5)
ev. agarbyte. .
42 Leverans Varning - faral
Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong. Maskinen ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och
| fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen. montering.
Se sid. 4 for monteringssekvensen.
4.2.1 Dokumentation som medfoljer 6.1  Montering
D1 Bruks- och underhéllsanvisning Kontrollera vid uppackningen om fillbehdr saknas eller innehallet
gg gtairseg{(‘?;rs\b:;tgvgghsszrtimmelse uppvisar skador. Kontakta aterforsaljaren omedelbart om
D4 Garantivillkor transportskador patréffas.
Lyft upp kapan med motor (A10) pa maskinen genom att dppna
4.3 Bortskaffande av emballage stangningskrokarna (A6). Ta ut de levererade tillbehdren och kontrollera
Emballaget ar miliovanligt och &tervinningsbart. Bortskaffa det enligt att filiret (B2) r korrekt monterat.
installationslandets gallande miljblagstiftning. Se fig. 2.
Se sid. 4 - 5 for monteringssekvensen.
5 TEKNISK INFORMATION (SID. 3) 6.2  Montering av bakre och framre svangbara hjul
51  Avsedd anvandning Vand behallaren (A9) upp och ned utan kapa pa ett fast horisontellt
Maskinen &r i Overensstimmelse med beskrivningama underlag. Tryck in de"svéngbara hjulens (A8a) nav helt i hlen sa att
och varningsmeddelandena i bruksanvisningen avsedd att hjulen placeras och fasts korrekt.
anvandas som universaldammsugare. Placera axeln (A13) i korrekt lage genom att vrida den tills
Maskinen &r endast avsedd for hushallsbruk och far inte ceptreringshélen sammanfaller med centreringspigggrna. Placera
anvandas fér kommersiell eller industriell anvandning. SparrarnaSom Uﬂn.ns | pasen (81.7) korre'l_<t och fast dem Imed
Maskinen &r i overensstammelse med standard IEC 60335-1 och skruvarma. T pa hiulet (A8b) och brckan. Spaa alt med saxsprinten
IEC 60335-2-2 som ska foras in helt. Oppna saxsprinten sa att den sitter tatt fast
52  Anvindare ' vid axelns tvérsnitt. Placera sedan hjulets tckskiva och upprepa
Symbolen i fig. 1 anger om maskinen &r avsedd for professionellt bruk momentet for det andra hiulet (A8D)
eller hushallsbruk. l\sllor;_ter% metallhandtaget (A4db) enligt figuren.
e fig. 3.
. 6.3  Montering av tillbehor
5.3 ﬂuvgtggaer:grraning For in slangen (B3) i sugkopplingen (A2) eller blaskopplingen (A3)
A2 Sugkoppling beroende pa dnskat moment.
A3 Blaskoppling Se fig. 4.
Ada Handtag ) Installera sedan de tillbehdr som & nddvandiga for typen av rengdring
Adb Metallhandtag (beroende pa modell) som ska utforas. Valj ror (B5) och munstycken (B6-B7-B8-B9)
A5 Krok for elkabel (beroende pa modell) beroende pa typen av rengdring och ytan som ska rengéras.
A6  Stangningskrokar Munstyckena (B6-B7-B8-B9-B13) kan installeras direkt pa slangen
A
7 Elkabel med stickkontakt (83).
A8a Framre svangbara hjul Se fig. 5.
ﬁgb g:mml 6.4 Elanslutning
A10 Kapa med motor : Varning - fara!
m; E|au|!(]aéef;?l;;lrlrlll:lfl?;gslb\?;?:lz]:re(Egr?e(:]ddee")pa modell Kontrollera att natspanningen i ditt hem Overensstammer med
A13 Axel for bakre hjul (beroende pa modell) spanningen och frekvensen (V/Hz) pa typskylten. Se fig. 6.
C1 Extra eluttag for elverktyg (beroende pa modell) 6.4.1Vid bruk av forlangningssladdar
Anvand  forlangningssladdar och  stickkontakter med
5.3.1 Tillbehor (se fig. 1 med modellindikationer - leveransen #?/gsrlsl?]?t?glaarsesa prté folingningssladden ska  vara
omfattar det som visas pa kartongen) proportionell mot langden, d.vs. ju Jangre foriangningssladd
—— desto storre tvarsnittsarea.
g; ;:t‘:;:?:li're gg ;ﬁmﬁgﬁe 6.5  Extra eluttag for elverktyg (beroende pa modell)
B)  Slang BI0  Filterpdse av tyg (llval) For in slangen (B3) i elverktygets sugkoppling. Om dessa delar inte ar
B4 Adaptertillelverktyg B Filterpése av papper kompatibla ska du anvanda elverktygets adapter (B4) (beroende pa
B5 Rér B12  Krok fér rér modell) och kapa adapterns dverflodiga delar.
B6  Golvmunstycke B13  Kombinerat golvmunstycke Anvand det extra eluttaget (C1) (beroende pa modell) for att mata
B7  Munstycke for mattor - elverktyget.
stoppade mabler Se fig. 7.
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7 INFORMATION OM ANVANDNING (SID. 6)

71 Reglage
- Startanordning (A1). Se fig. 8.
Sétt startanordningen i lage (ON/1).
Om startanordningen &r frsedd med lysdiod ska denna tandas.
Sétt startanordningen i [Age (OFF/0) for att sténga av maskinen.
Om startanordningen & forsedd med lysdiod ska denna sléckas.

Varning - fara!
Maskinen ska placeras pa ett sakert och stadigt underlag enligt

anvisningarna. Se fig. 8.
7.2 Start

7.2.1 Torrsugning. Se fig. 9.
Arbeta endast med torra filter (B2 - B11)! Fdre anvéndningen
av fitren ska du kontrollera att de inte & skadade.
Byt ut dem vid behov. Vid uppsugning av torr smuts ska du
kontrollera att golvmunstycket &r korrekt justerat och ansluta
motsvarande tillbehdr (anvénd munstycke B13).
Vid uppsugning av torr smuts gar det att i tilagg anvanda en
filterpase som kan vara av papper (B11) eller tyg (B10) (tillval).
Anmérkningar for filterpase:
- Filterpasens pafyliningsniva beror pa den smuts som sugs
upp.
- Vid uppsugning av fint damm, sand 0.s.v. ska filterpasen
bytas ut oftare.
- Den utslitna filterpasen kan spricka och ska darmed bytas
uti tid!

A Varning - fara!

Sug upp kall aska.
7.2.2 Vatsugning. Se fig. 10

Varning - fara!
Sténg omedelbart av maskinen eller dra ut stickkontakten
om skum bildas eller om vétska lacker ut! Anvand inte
filterpasen (varken den av tyg eller papper)!

Varning

Om behéllaren ar full stings sugdppningen av en flottdr och
maskinen gar med hdgre varvtal. Sténg genast av maskinen
och tém behallaren.
Vid uppsugning av fuktig eller vat smuts ska du kontrollera att
golvmunstycket &r korrekt justerat och ansluta motsvarande
tillbehér (anvand munstycke B6).

7.2.3 Arbete med elverktyg. Se fig. 11.
Se fig. 11 for monteringssekvensen.
Sla pa maskinen (valjare till vanster i lage _1 eller
brytaren med tvé knappar i l4ge I1) och pabdrja arbetet.
OBS: Nar elverktyget slas pa startar sugturbinen med en
fordrdjning pa 0,5 sekunder.
Nér elverktyget stangs av fortsatter sugturbinen att vara i
drift ca 6 sekunder sa att kvarvarande smuts i sugslangen
Sugs upp.

7.2.4 Blasfunktion. Se fig. 12.
Rengbring av svaratkomliga punkter eller dar uppsugning
inte &r mojlig, t.ex. 1v pa grusunderlag.
For in sugslangen i kopplingen. P4 sé satt ar blasfunktionen
aktiverad.

Det rekommenderas att anvanda fogmunstycket (B8) for en
hdgre blaseffekt.
7.3 Avbryta funktion (stopp)
Sténg av maskinen. Se fig. 8.
Haka fast golvmunstycket i parkeringsléget.
74  Avslutat arbete
Stéang av maskinen. Se fig. 8.
Dra ut stickkontakten.
7.5 Tom behallaren.
Torr smuts och damm: Ta bort maskinens kapa och tom behallaren.
Se fig. 13.
Vatskor. Anvand tomningsskruven (beroende pa modell) (se fig. 14.)
eller utfor momentet ovan.

8 UNDERHALL (SID. 231)

Varning - fara!
Maskinen ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och

montering.
Se sid. 231 for monteringssekvensen.

Sténg av maskinen och dra ut stickkontakten fore all form av rengdring och
underhall. Reparationer och arbeten pa elsystemet far endast utforas av en
auktoriserad serviceverkstad.

Varning - fara!
Anvénd inte slipande rengéringsmedel, fonsterputs eller allrengdringsmedel!
Sank aldrig ned kapan med motor (A10) i vatten. Rengdr maskinen och
plasttillbehdren med ett vanligt rengdringsmedel for syntetmaterial. Skélj av
behallaren och tillbehdren med vatten och torka dem fére anvandningen.
8.1  Rengoring av patronfilter (B2). Se fig. 15.
Oppna dammsugaren med krokama (A6). Vand kapan med
motor (A10) upp och ned, och nedmontera patronfiltret (B2).
Skolj noggrant under rinnande vatten och Iat torka.

Atermontera efter torkningen.

8.2  Byte av filterpase av papper (B11). Se fig. 17.
Oppna dammsugaren med krokama (A6). Nedmontera och
kassera den fulla fiterpasen (B11). Montera sedan en ny
filterpase.

8.3  Rengodring av filterpase av tyg (B10) (tillval). Se fig. 16.
Oppna dammsugaren med krokarna (A6). Nedmontera
filterpasen (B10). Tom filterpasen, skolj noggrant under
rinnande vatten och [t torka. Atermontera efter torkningen.

9 FORVARING (SID. 231)

Varning - fara!
Maskinen ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering.
Efter avslutat arbete och rengdring av maskinen ska den och tillbehéren
forvaras enligt fig. 18.
Forvara maskinen pé en torr plats.

© 2017 Svenska
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10 INFORMATION OM FELSOKNING

Fel Orsak Atgard
- Kontrollera att natspanning finns och att stickkontakten &r ordentligt

Maskinen slas inte pa. Spanning saknas. isatt i eluttaget (*).

Problem i den elekiriska/elektroniska kretsen Kontakta serviceverkstaden.

lgensatta tillbehdr Kontrollera och rengdr munstycken, forlangningsdelar och ror.
Maskinen suger inte upp eller suger Smutsiga filter Rengdr filtren.
upp svagt. Fulla filterpasar Tom/byt ut filterpdsama.

Full behllare Tom behallaren.
Elverktyget fungerar inte (modeller med Eélivr::ts{]ggeatrsesnckkontakt har inte satts 1 Korekt i elutaget pa Satt i stickkontakten korrekt.
cluttag o eherklyg). Brytaren &r avstangd eller i lage I. Placera brytaren i lage verktyg eller lage II.

Filtret har inte monterats Montera filfret.
Det kommer ut damm Filtret &r skadat Byt ut det uttjanta filtret mot ett nytt.

Réret och dess kopplingar &r skadade. Byt ut de skadade delama.
Maskmen slapper utotrevlig lukt Filtren/filterpasama &r smutsiga Byt ut filtren/filterpasarna.
under driften

(*) Kontakta serviceverkstaden om motorn stannar under driften och inte startar igen.

EG-forsakran om overensstammelse
Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner Stanley:

Maskinens bendmning Dammsugare for damm och vatskor
Modell nr: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS50XTDE
Effektforbrukning: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 KW
dverensstammer med foljande EU-direktiv:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EG, 2012119/EU
och att den/de ér tillverkad/tillverkade enligt foljande standarder eller standardiserade dokument:
EN 60335-1, EN 60335-2-2, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 50581 och férordning (EG) nr 1275/2008.
Namn pd och adress fill den person som &r behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktor
Via M.L. King 3 - T-41122 Modena, Italien

Datum: 2017-04-11
MODENA (I)
Stefano Reverberi Verktallande direktor
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GARANTI
Garantins giltighet regleras av gallande bestammelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande dverensstammelse med kraven under garantitiden, atar sig tillverkaren
att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitha produkter.
Garantin omfattar inte forbrukningsmaterial (filter, pasar, tilloehdr sdsom rér, slang, munstycken, hjul 0.s.v.).
Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:
- felaktig, ofillaten eller vardslos anvandning,
- uthyrning eller professionellt bruk nér maskinen har sélts for hushallsbruk,
- forsummelse av underhdllsanvisningarna i bruksanvisningen,
- reparationer utforda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstader,
- anvéandning av reservdelar eller tillbehdr som inte &r original,
- transportskador, skador som orsakas av frammande foremal eller amnen, olyckor,
- problem med magasinering eller férvaring.
For garantiansprak maste inkdpskvittot uppvisas.

Tekniska specifikationer Mattenhet | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE
Spénning VHz 2040V~ 5060 Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-M0V~5060Hz | 220-40V~50060Hz | 220240V~ 50060 Hz
Effekt KW 12 12 14 16 16 16
Behallarens volym I 2 2 20 30 3 50
Max. sugtryck kPa 17 17 18 19 20 20
Max. undertryck mbar 170 170 180 190 200 200
Max. insugen luft Ils 28 28 33 36,5 3 4
Antal motorer - 1 1 1 1 1 1
@ tiloehor mm 3 3 3% 3% 3 40
Elkabel m 5 5 5 5 5 5
Skyddsilass - Ol @ ) @) ) D
Motorns isolation Klass F F F F F F
Motoms kapslingsklass - IPX4 IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4
Nettovikt kg 79 84 92 96 115 149
Bruttovikt kg 94 99 114 125 143 18,75

Med férbehall for tekniska dndringar!
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Sayin Musteri,

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce bu orijinal
talimatlari okuyun; kullanirken talimatlari
izleyin ve gelecekte kullanmak icin veya
cihazin bir bagkasina satiimasi halinde,
cihazla birlikte teslim etmek icin saklayin.

1 GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin  almis oldugunuz cihaz,
Avrupa'nin en uzman firmalarindan
biri tarafindan gercgeklestirilmis,
yuksek teknoloji icerikli bir Grandur.
Bu cihaz, bu kullanim talimatlarinda
yer alan tanimlamalar ve guvenlik
uyarilari uyarinca gok amagh elektrikli
supurgesi olarak kullaniimak igin
uretilmistir. Cihazinizdan en Ustun
performansi elde etmeniz igin,
dikkatlice okunmasi ve kullanirken
her defa uyulmasi gereken bu bilgileri
sunmaktayiz. Cihazin baglanmasi,
kullanimi ve bakimi esnasinda,
kendi can guvenliginiz ve hemen
yakin alanlarda bulunan kisilerin can
guvenligini korumak Uzere mumkin
tim tedbirler alinmalidir. Guvenlik
talimatlarini  dikkatlice  okuyun
ve bunlari uygulayin; bunlarin
ihmal edilmesi, kisilerin sagligi ve
guvenligini tehlikeye atabilir veya
ekonomik hasarlara neden olabilir.

A\

2 BILGI iSARETLERI
2.1 Cihaz Uzerine uygulanmis olan plaka

etiketleri ve semboller ile vurgulanan
ve bu talimatlar kapsaminda belirtilen

isaretlere uyulmalidir.

Cihaz lzerinde ve elkitabinda sadece
satin alinmis cihaz agisindan gegerli
olan semboller mevcuttur. Cihaz
uzerine uygulanmis olan plaka
etiketleri ile sembollerin daima saglam
ve okunabilir olduklarini kontrol
edin; aksi takdirde, orijinal olarak
bulunduklarl yerlere uygulayarak,
yenileriyle degistirin (Teknik Servis
Merkezine danigin).

/\ Dikkat - Tehlike

@ Kullanmadan once, bu
talimatlan dikkatlice okuyun.

E3 ikonu (sembol sekil 1’de

mevcut ise) - Bu cihazin sadece
evde kullaniimak igin tasarlanmis
oldugunu, ticari veya sanayi
ortamlarinda kullaniimamasi
gerektigini belirtir.

0  Salter kapali pozisyonu

| Salter agik pozisyonu

~“ X Otomatik salter pozisyonu
I Otomatik salter pozisyonu

© 2017 Tiirkge
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0] Bu dran yalitim sinifi |l

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Granln takviyeli bir yalitim veya
¢ift yalitimla (sadece sembol cihaz
uzerinde mevcut ise) donatiimis
oldugu anlamina gelir.

Bu driin yalitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urtnun koruyucu bir topraklama
letkeniyle (sadece sembol cihaz
uzerinde mevcut ise) donatiimis
oldugu anlamina gelir.

C€ Bu drln, konuyla ilgili
uygulanabilir Avrupa direktiflerine
uygundur.

E E1 ikonu - Cihazin geri
dontsumiu. Kullanim émri sonunda
cihazi derhal kullanilmaz hale getirin.

Elektrik guc¢ kaynagindan cihazin
fisini ¢ikarin,

Elektrik kablosunu kesin.

Elektrikli cihazlari ev atiklari ile birlikte
imha etmeyin. WEEE 2012/19/EU
direktifinde belirtilmis olanlara gore,
kullanim omrind doldurmus olan
elektrikli ve elektronik cihazlarin
uzerinde bulunan elektrikli

A\

komponentler ayri olarak toplanmali
ve gevreye zarar vermeyecek sekilde
geri donusturtlmelidir. Detayli bilgi
icin yetkili daireler veya bolge satis
temsilcisi ile iletisim kurun.

@® Koruyucu kulaklik kullanin.
Koruyucu maske kullanin.

Solunum koruma ekipmanlarin
kullanin.

® Koruyucu eldivenler kullanin.

Q@ s kazalarni 6nleyici ayakkabilar
kullanin.

@) Koruyucu giysiler kullanin.

© 2017 Tiirkge
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3 GUVENLIK KURALLARI/ARTIK RISKLER

31 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1  Dikkar. Cihazin 8 yas alti cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli veya az deneyim
ve/veya bilgi sahibi kisiler tarafindan kullanimina, bunlarin usule uygun sekilde gozetim altinda tutulmalari
ve cihazin guvenlik iginde nasil kullanilacag ve cihazdan kaynaklanabilecek tehlikelere dair bilgilendirilmis
olmalari disinda, IZIN VERMEYIN.

3.1.2  Dikkar. Cocuklar cihazi oyuncak olarak KULLANMAMALIDIR. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin, cocuklarr gozetim altinda tutun.

3.1.3  Kullanici tarafindan uygulanacak temizlik ve bakim islemleri, gozetim altinda olmayan gocuklar veya aciz
kisiler tarafindan YAPILMAMALIDIR.

3.1.4  Ambalaj film tabakalarini gocuklarin erisemeyecekleri yerlerde saklayin. Bogulma tehlikesi!

3.1.5 Dikkar. Cihaz, talimatlar okumamis ve anlamamig olan kisiler tarafindan CALISTIRILAMAZ.

3.1.6  Dikkar. Cihazi, alevlenebilir, zehirli veya cihazin dogru isleyisi ile uyumlu olmayan ozelliklere sahip
akiskanlarla KULLANMAYIN. Cihazin, potansiyel olarak alevienebilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktr.

3.1.7  Dikkar. Bazi maddeler emig havasi ile birlikte buhar ve patlayict kangimlar olusturabilir. Asagidaki
maddeleri asla EMDIRMEYIN:
~ Patlayici veya alevienebilir gazlar, sivilar ve tozlar (reaktif tozlar).
~ Yogun alkali veya asitli deterjanlarla birlikte reaktif metal tozlari (6rnegin alliminyum, magnezyum, ginko).
~ Saf halde asit ve alkali solisyonlari.

— Organik solusyonlar (6regin benzin, vernikler igin incelticiler, aseton veya mazot).
Bu maddeler cihazi olusturan malzemeleri korozyona ugratabili.

3.1.8  Herkullanim sonrasinda ve her defa temizlik/oakim islemlerine baslamadan once cihazi devreden ¢ikarin.

3.1.9  Yangn tehlikesi. Yanan veya kizgin nesneleri EMDIRMEYIN.

3.1.10 Dikar. Cihazi, yagmur halinde agik alanlarda KULLANMAYIN.

3.1.11 Dikkar. Islak ellerle fis ve/veya prize DOKUNMAYIN.

3.1.12 Dikkar. Cihazi, hasar gormus elektrik kablosu ile KULLANMAYIN. Elektrik kablosu hasar gormus ise,
gUvenlik agisindan tehlikeleri onlemek igin imalatgi tarafindan, onun bir Teknik Servis Merkezi tarafindan
veya ayni derecede ehliyetli kisiler tarafindan bir yenisiyle degistirilmelidir,

3.1.13 Dikkar. Cihazin Ozellikler plaka etiketiyle donatilmig oldugunu kontrol edin, aksi takdirde cihazi satin
almig oldugunuz satictya haber verin. Plaka efiketi olmayan cihazlar, anonim ve potansiyel olarak tehlikell

olduklarindan KULLANILMAMALIDIR.
A
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3.1.14
3.1.15

3.2
3.2.1

3.2.2
3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

327
3.2.8

3.29

3.210

3.211

DikkaT. ELEKTRIK KABLOSUNDAN gekerek cihazi hareket ETTIRMEYIN.

Dikkar. Orijinal olmayan ve 0zel olarak modele ait olmayan aksesuarlarin kullanimi yasaktr.
Cihaz uzerinde tadilat yapimasi yasaktir; tadilat yapiimasi, Uygunluk Beyaninin gegerliligini sona erdirir
ve imalatciyr medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar,

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Dikkar. Elektrik akimi ileten parcalarin hepsinin su jetleri veya puskirtmelerine karsi KORUNMALARI
GEREKIR.

Dikkar. Elektrik baglantisi, IEC 60364-1 standartlart uyarinca vasifl bir elektriki tarafindan gerceklestiriimelidir,
Toprada gecen akim kacagi 30 ms boyunca 30 mA'yi agiyorsa, bu makineye elektrik beslemesini kesen
bir kagak akim koruma salteri veya bir topraklama arizasi devre salteri ongortiimesi onemle tavsiye edilr,
Dikkar. Baglatma agamasi SIRASINDA cihaz sebekede parazit olusmasina neden olabilr.

Dikkar. Sadece iletken kesiti uygun olan onayl elektrik uzatma kablolarini kullanin.

Dikkar. Cihaz denetimsiz olarak birakildiginda, daima salteri devreden ¢ikarin.

A ® o A

Dikkar. Hava akigi parcalarin sekmesine neden olabilir; operatorin can sagligini ve guvenligini
saglayacak tim giysi ve koruyucu donanimlar (KKD) kullaniimalidr,

Dikkat. Montaj, temizlik, ayarlama, bakim, depolama ve nakliye islemlerini gerceklestirmeden dnce cihazi
kapatin ve gug besleme kaynagindan figini gikarin.

Dikkat.  Elektrikli - komponentlerin - bakimi vel/veya onarimi vasifli personel tarafindan
GERGEKLESTIRILMELIDIR.

Dikkar. Kullanmadan dnce her defa ve dizenli araliklar ile vidalarin sikilik durumlarini ve cihazi olusturan
parcalarinin iyi durumda olduklarini KONTROL EDIN, Kirilmis veya asinmig parcalar olup olmadigini
gozden gegirin.

Dikkar. Cihazin guvenligini garanti etmek icin sadece imalatginin orijinal yedek parcalarini veya imalatg!
tarafindan onaylanmig olanlart kullanin.

Dikkat. Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Bir uzatma kablosunun kullaniimasi halinde,
actk alanda kullanim igin uygun olan bir tir secin ve baglantinin kuru kaldigi ve yerden uzak oldugunu
kontrol ederek emin olun. Bu amag dogrultusunda, prizin yerden en az 60 mm uzaklikta olmasini
saglayacak bir kablo makaras! kullaniimasi dnemle tavsiye edilir,

A\

© 2017 Tlrkce 212 (Orijinal talimatlarin tercimesi) STANLEY



4 GENEL BILGILER (SAYFA 3)

5.4 Giivenlik donanimlan

41  Elkitabinin kullanimi - Baglatma mekanizmasi (A1)
Bu elkitabi cihazin bitiinleyici bir pargasidir; gelecekte danigmak igin Baglatma mekanizmasi makinenin istenmeden tesadifi kullanimini
muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce dikkatlice okuyun. onler.
El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini cihazin yeni sahibine
teslim etme zorunluludu bulunur, 6 KURMA (SAYFA 4-5)
42 Teslim . .
Cihaz, kismen sokiilmis olarak bir karton ambalajin icinde teslim edilr. Dikkat - Tehlike! ‘ ‘
Tedarik birlesimini gormek igin gekil 1e bakin. Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden bagjlantisi
kesilmis olarak yapiimalidr.
4.2.1Birlikte teslim edilen dokiimantasyon Montaj sirast icin sayfa 4'e bakin.
D1 Kullanim ve bakim elkitabi 6.1  Montaj
D2 Givenlik bilgileri Ambalajin aglimas! sirasinda olasi eksik aksesuarlari veya ambalaj
D3 Uygunluk beyani K o . .
D4 Garanti kurallan apsaminda hasar olup olmadijini kontrol edin. Nakliyeden
kaynaklanan hasarlar ile karsilagiimasi durumunda, derhal saticinizi
4.3  Ambalajlarin imha edilmesi bilgilendirin.
Ambalaj olugturan malzemeler gevre kirletici degildir, buna ragmen Kapama kancalarini (A6) acarak cihazin motor ile kapadini (A10) yukari
malzemeler kullanidiklar dlkenin ylririikteki yonetmelgi uyarinca kaldirin ve fittrenin (B2) dogiru oarak takilmis oldugunu kontrol ederek
dontstirdimeli veya imha edilmelidir tedarik edilmis olan aksesuarlar ikarin.
o Sekil 2'ye bakin.
5 TEKNIK BILGILER (SAYFA 3) Montaj siras! igin sayfa 4-5'e bakin.
5.1 Ongoriilen kullanim 6.2 Arka tekerleklerin ve doner on tekerleklerin takilmasi
Cihaz, bu kullanim talimatlarinda yer alan tanimlamalar ve Kapadi cikarimis olan kabi (A9) sadlam yatay bir dizlem Gzerinde
glivenlik uyarilar uyarinca gok amagh elektrikli sipirgesi tersyiiz edin. Ddner tekerleklerin (A8a) gdbeklerini 6zel deliklere
olarak kullanilmak igin Gretilmistir. gegirin ve tekerleklerin dogru konumlanmasi ve sabitlenmesi igin
Bu cihaz sadece evde kullanilmak igin tasarlanmis olup, ticari tekerlekler deliklerin igine tamamen oturana kadar bastirin.
veya sanayi ortamlarinda kullaniimamalidir. D.|.ng|!‘| (A13) ourtalama.dehklen kilavuz pimler ile eslesene kadar
Cihaz, IEC 60336-1 ve IEC 60336-2-2 standardina uygundur, dondirerek dogru pozisyonda konumlandirin. Torba (B7) iginde
52  Operator bylunaq tespit pimlerini dogru olarak konumlandlrdlktqn sonra 0zel
Cihaz! (profesyonel veya profesyonel olmayan) kullanacak operatrii vidalar ile bunlan tutturun. Tekerlek (A8D) ve yayi gegirdikten sonra
belilemek icin sekil 1'de gdsterilen ikona bakin. kopilya ile bunlari sabitleyin; kopilyay! derinlemesine sokmaya ozen
gsterin ve dingil kesitine tamamen yapisacak sekilde agin. Sonra
53 Baglica kisimlar: tekerlek muhafazasini konumlandinip, dider tekerlek (A8D) iin iglemi
A1 " Baglatma mekanizmasi tekrarlayin.
A2  Emig baglanti rakoru Sekilde gosterildii gibi metal sapi (Adb) takin.
A3 Ufleme baglanti rakoru Sekil 3'e bakin.
Ada Sap . 6.3  Aksesuarlann montaji
Adb Metal sap (bu ozelligi bulunduran modellerde) Esnek hortumu (B3), gerceklestirlecek islem tipine gére emig rakor
A5 Kablo tutma kancasl (bu dzelligi bulunduran modellerde) baglantisina (A2) veya fleme rakor baglantisina (A3) beglayin.
A6 Kapama kancalar Sekil 4'e bakin
ﬁga Btgrl:e‘:lgﬁtrt!(ktﬁgﬁ:? Bundan sonra, gerceklestirecediniz temizlik tipine gére gerekli
A8b Arka tekerlekler aksesuarlarin takilmasini sirasiyla tamamlayin. Gergeklestirilecek
A9 Kap temizlik tipi ve temizlenecek yiizeye gdre sert borulari (B5) ve firgalari
A10 Motor ile kapak (B6-B7-B8-BI) kullanin. Firgalar (B6-B7-B8-B9-B13) dogrudan esnek
A1 Aksesuar Gantasl (bu dzelligi bulunduran modellerde) hortum (B3) Gizerine monte edilebilr.
A12 S tahliye tapasi (bu dzelligi bulunduran modellerde) Sekil 5’ bakin
A13 Arka tekerlekler igin dingil (bu Gzelligi bulunduran 64  Elektrik baglantisi
modellerde)
C1  Elektrikli alet icin ek priz (bu 6zelligi bulunduran modellerde) & Dikkat - Tehlike!
Elektrik sebekesinin, tanimlayici plaka etiketinde gosterilen voltaj ve
5.3.1 Aksesuarlar (modellerin belirtildigi sekil 1°e bakin - tedarik, frekansa (V/Hz) uydugunu kontrol edin. Sekil 6ya bakin
karton ambalaj iizerinde gosterilenleri ongoriir) 6.4.1 Uzatma kablolarinin kullanimi
‘IPX4" koruma dereceli kablolari ve figleri kullanin.
B1 Filtre tutucu B8 Araliklardan emme agzi Uzatma kablolarinin kesiti, kablo uzunludu ile orantil
B2 Filtre kartusu B9  Yuvarlakfira olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
B3 Esnek boru B10  Kumas filtre torbasi (Istege olmalidir.
B4 Esnek hortum bagl) 6.5  Elektrikli alet igin ek priz (bu 6zelligi bulunduran modellerde)
BS  Sertboru B11  Kagt filtre torbasi Esnek hortumu (B3) elektrikli aletin emig rakor baglantisina baglaym.
B6  Zemin firgasi B12  Boru tutma kancasi Bu iki baglantinn uyumlu olmamalan durumunda, fazla kisimlar
BT Hal- koltuk irgasi B13  Zeminler igin kombine firga keserek elektrikl aletin ozel adaptorini (B4) (bu 6zeligi bulunduran
modellerde) kullanin.
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Ek prizi (C1) kullanarak (bu 6zellikle donatilmig olan modeller icin)
elekrikli alete gic verin.
Sekil 7’ye bakin
7 KULLANIM BILGILERI (SAYFA 6)
7.1 Kumandalar
- Baglatma mekanizmasi (A1). $ekil 8'e bakn.
Baglatma mekanizmasini, (ON/l) pozisyonuna getirin.
Baglatma mekanizmas! kaz lambasi ile donatilmig ise, bu lamba

yanmalidir.

Baslatma mekanizmasini, cihazin islemesini durdurmak icin (OFF/0)
pozisyonuna getirin.

Baslatma mekanizmas! kaz lambasi ile donatilmig ise, bu lamba
sonmelidir,

A Dikkat - Tehlike!

Cihaz, belirtilmis oldugu gibi giivenli ve sabit bir dizey (zerinde

konumlandiriimig olarak islemelidir. Sekil 8’e bakin.

7.2 Galigmaya baglatma
7.2.1 Kuru emis. $ekil 9°a bakin

Sadece kuru filtreler (B2 - B11) ile caligin! Filtreleri
kullanmadan 6nce bunlarin hasarli olup olmadiklarini kontrol
edin ve gerekmesi halinde yenileriyle degistirin. Kuru kirleri
emmek icin yer firgalarini uygun sekilde ayarlayin ve kullanim
icin dngoriilen aksesuarlar takin (Firca B13' kullanin).
Kuru kirleri emmek icin, gerekli oldugunda, kagit (B11)
veya kumag (B10) (istede bagh) bir fitre torbasi ilaveten
kullanilabilir
Filtre torbast ile ilgili bilgiler:
- Filtre torbasinin dolum seviyesi emilen kire baglidr.
— Ince toz, kum, vb. durumunda, filtre torbasini sik sik
dedistirin,
- Asinmig filtre torbasi patlayabilir, bundan dolayi
gecikmeden dedistirilmelidir!

Dikkat - Tehlike!
Sogumus klleri emin.
7.2.2 Sivi emis. Sekil 10°a bakin.

Dikkat - Tehlike!
Kopik olusmasi veya sivilarin disari tagmasi halinde,
cihaz derhal kapatin ve fisi elektrik sebekesinden gikarin!
Filtre torbasi (ne kagit ne de kumag) kullanmayin!

Dikkat

Kap dolu ise, bir yiizer salter emis agiligini kapatir ve cihaz
daha yiiksek hizda galigir. Derhal cihazi kapatin ve kabi
bosaltin,
Nem veya Islakliklari emmek icin yer fircalarini uygun
sekilde ayarlayin ve kullanim igin ongérillen aksesuarlari
takin (Firga B6'y1 kullanin).

7.2.3 Elektrikli aletler ile ¢aligma. $ekil 11°e bakin.
Montaj sirasl igin sekil 11'e bakin.
Cihaz! agin (doner salter SOLDA _1 pozisyonunda veya
2 tuglu salter Il pozisyonunda) ve galigmaya baglayin.
Uyari: Elektrikli alet agildiginda, emis tiirbini 0,5 saniyelik bir
gecikme ile harekete gecer.
Elektrikli alet kapatildidinda, emis tlirbini, emis borusundaki
artik kirin emilmesini sadlamak igin yaklasik 6 saniye
boyunca islemeye devam eder.

7.2.4 Ufleme fonksiyonu. Sekil 12'ye bakin.
Zor erigilen veya 6medin cakil yatadindan yapraklar gibi,
emis yaplimasinin miimkin olmadi§ noktalarin temizlii.
Ozel baglant rakoruna esnek emis hortumunu bagjlayin. Bu
sekilde ifleme fonksiyonu etkinlestirilmis olacaktir.
Ufleyici etkisinin daha verimli olmasini saglamak (izere
araliklardan emme adzinin kullaniimasi tavsiye edilir (B8).
7.3 Iglemeye ara verilmesi (Mola Verme)
Cihazi kapatin. $ekil 8’ bakin.
Yer firgasini park pozisyonunda kenetleyin.
74 lssonu
Cihazi kapatin. $ekil 8’ bakin.
Fisi prizden gikarin,
7.5  Kabi bogaltin
Kuru kir ve tozlar icin; cihaz kafasini ¢ikarin ve kabi bosaltin,
Sekil 13'e bakin.
Swilar igin: meveut ise, bosaltma vidasini kullanin (gekil 14’e bakin)
veya yukarida tanimlanmis olduu gibi hareket edin.

8 BAKIM (SAYFA 231)

Dikkat - Tehlike!
Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapiimalidir.
Montaj sirast igin sayfa 231'e bakin.
Her tiirlli gozetim ve bakim midahalesini gergeklestirmeden Gnce cihazi
kapatin ve fisi prizden gikarin. Elekirik tesisatlari izerindeki onarim igleri ve
miidahaleler sadece yetkili misteri servisi tarafindan yapilabilir.

Dikkat - Tehlike!
Asindirici deterjanlar, camigin deterjanlar veya genel deterjanlari kullanmayn!
Motor (A10) ile kapag asla suya daldirmayin. Cihaz ve plastik aksesuarlari
sentetik malzemeler igin normal bir deterjan ile temizleyin. Gerekli oldu§unda
kap ve aksesuarlar su ile durulayin ve tekrar kullanmadan énce kurulaym.
8.1 Filtre kartugunun temizlenmesi (B2). $ekil 15’e bakin.
Kancalar (AB) agarak elektrikli siiplirgeyi agin. Motor ile
kapag (A10) tepetaklak edip, filtre kartusunu (B2) sokiin.
Musluk suyu altinda 6zenle durulayin ve kurumasi igin birakin.
Kuruduktan sonra tekrar yerine takin.
8.2  Kagt filtre torbasinin degistirilmesi (B11).
Sekil 17'ye bakin.
Kancalan (A6) agarak elektrikli sipiirgeyi agin. Dolu filtre
torbasini (B11) sokiin, atin ve bir yenisini takin.
8.3 Kumas filtre torbasinin temizlenmesi (B10) (Istede bagh).
Sekil 16’ya bakin.
Kancalari (A6) agarak elektrikli siipiirgeyi agin. Filtre torbasini
sokiin (B10). Filtre torbasini bosaltin, musluk suyu altinda
6zenle durulayin ve kurumasi icin birakin. Kuruduktan sonra
tekrar yerine takin.

9 DEPOLAMA (SAYFA 231)

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirk sebekesinden badlantisi
kesilmig olarak yapiimalidir,

i§ler tamamlandidinda, cihazi temizledikten sonra, cihazi ve aksesuarlari
sekil 18°de belirtilmis oldugu gibi kaldirin.

Cihaz! kuru yerlerde muhafaza edin.
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10 ARIZALAR HAKKINDA BILGILER

Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Cihaz agiimiyor

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol edin ve fisin dogru olarak
takilmis oldugunu kontrol edin (*)

Elektrik-elektronik devrede problemler

Teknik Servise bagvurun

Cihaz emme yapmiyor veya zayif

emme yapiyor

Aksesuarlar tikanmig Kontrol edin ve emme agizlar, uzatmalari veya borular temizleyin
Filtreler kirli Filtreleri temizleyin

Torbalar dolu Torbalan bogaltin/degistirin

Kap dolu Kabi bosaltin

Elektrikli alet harekete gegmiyor
(elektrikli alet prizini ngdren

Elektrikli alet fisi elektrikli siipiirge (izerindeki prize dogru
takilmamis

Fisi dogru sekilde takin

modellerde)

Salter kapali veya | pozisyonunda

Salteri alet/ll pozisyonunda konumlandirin

Filtre takilmamis

Filtreyi takin

Toz disari ¢ikiyor

Filtre hasarl

Kullanilmis filtreyi bir yenisiyle degistirin

Boru ve rakor baglantilan hasarl

Hasarli parcalar degistirin

Isleme strasinda cihaz kotii koku
¢lkariyor

Filtreler/torbalar kirli

Filtreleriftorbalar degistirin

(*) Isleme sirasinda motor durur ve yeniden harekete gegmez ise, Teknik Servis ile letisime gegin.

CE uygunluk beyannamesi

Biz, Modena ltalya'da kéin Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki Stanley makinesi/makinelerinin:

Cihaz adi: Islak ve kuru elektrik siipiirgesi

Model No.: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE ~ SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVC50XTDE
Cekilen giic: 1,2 kW 1,2 kW 1,4 kW 1,6 kW 1,6 kW 1,6 kW

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarin):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EC, 2012/19/EU

ve agafidaki yonetmeliklere veya standartiastinimig asagidaki belgelere uygun olarak tretilmis oldudunu (olduklarini) beyan ederiz;

EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Tiziik 1275/2008.

Teknik fasikiiliin verilmesi konusunda yetkili kisinin ismi ve adresi; Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, italya

Tarih: 11.04.2017

MODENA (1) % g‘ o

Stefano Reverberi Mariging Director
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GARANTI

Garantinin gegerlilii, ({iretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi diginda) tirlintin piyasaya siriildiqu Ulkede gegerli kanunlar tarafindan diizenlenir,

Uriiniin, garanti gegerlilik siiresinde, malzeme Kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden 6tiirii hatali gikmasi halinde, imalatci hatall

kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak asinmig olmalari halinde, Grdinlerin onariimasini veya degistirimesini sag|ar.

Garanti normal aginmaya tabi olan pargalar (filtreler, torbalar, sert boru, esnek hortum, firgalar, tekerlekler, vb. gibi aksesuarlari) kapsamaz.

Garanti, aga§idakilerin neden oldugu veya asagidakilerden kaynaklanan kusurlari kapsamaz;
- dogru olmayan kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlik,
Urtindn evde kullanim amaciyla satilmig olmast halinde, kiralama veya profesyonel kullanim,
bzel elkitabinda dngdriilen bakim kurallarina riayet edilmemesi,
yetki sahibi olmayan personel veya merkezler tarafindan yapilmig onarimlar,
orijinal olmayan yedek para veya aksesuarlarin kullanimi,

- tasima, yabanci nesne veya maddeler, kaza nedeni hasarlar,

ambar ve depolama problemleri.

Garantlyl gegerli kilmak igin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gerekir.

Teknik Veriler Birim | SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVC50XTDE

Gerilm VHz | 2020V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 20-40V~5060Hz | 22040V~ 5060Hz | 220-40V~5060Hz | 220-240V~ 50060 Hz
Gilg KW 12 12 14 16 16 16

Kap kapasitesi | 20 20 20 0 3% 50
Maksimum emi basinci kPa 17 17 18 19 20 20
Maksimum depresyon mbar 170 170 180 190 200 200

Emilen maksimum hava IIs 28 28 33 36,5 3 4

Motor saysi 1 1 1 1 1 1

) aksesuarlar mm 3 3 3% 3% 3% 40
Besleme kablosu m 5 5 5 5 5 5

Koruma sini Ol @ @ @ @ D

Motor Yaltmi Sinif F F F F F F

Motor Koruma - IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4

Net airik kg 79 84 92 96 115 149

Briit agrik kg 94 99 114 125 143 18,75
Teknik degigiklik yapma hakki saklidir!
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LLlaHoBHMiA noKyneub!

YBaXHO NpouuTanTe Li OpUriHANbHI HCTPYKLI
nepen NepLUMM  BUKOPUCTaHHAM  MPUCTPOIO,
LOTPUMYUTECL BKa3aHOI B HUX iH(opmaLl
Ta 3bepirante ix y OeaneyHomy Micli ANS
BUKOPUCTAHHS B MaubyTHboMy abo ans
nepegadi HaCTYMHIM BRacHUKaM.

1 IHCTPYKLJII 3 TEXHIKW BE3MEKM

1.1 lMpupbanmin  Bamu  npuctpin €
BUCOKOTEXHOMOMYHOK PO3POOKOK 0AHOMO
3 MPOBIOHUX €BPONENCHKMX BUPOBHMUKIB.
[laHu  npuCTpid  MpU3HAYEHUA  ans
BUKOPUCTAHHS B SIKOCTI BaraTowinboBOro
BaKyyMHOr0 MMnococa 3rigHo 3 OmUcoM
Ta 3anoDiXHUMK 3axodamu, SiKi MiCTAThCS
B UWX IHCTpyKuisx. [aHa iHopmaLis
HagaeTbC BaM [na  3abe3neyeHHs
HanoINbL €MEeKTUBHOrO  BUKOPUCTAHHS
MPUCTPOID; YBAXHO MPOUMTANTE i Ta 3aBKAW
[OTPUMYNTECH BKa3aHWX PeKoMeHAaLin.
[ig 4ac nigknioyeHHs, ekcnnyarauii Ta
00CrnyroByBaHHs MPUCTPOID  BXMBAiTe
BCIX MOXNMBMX 3axodiB ©Oeanekn ans
BITACHOrO 3aXi1CTy Ta 3aXWCTy moden, ski
nepebyBatoTb y beanocepeaHiin bnnabkocTi.
YBaXHO npounTalTe npaBuna TEXHIKK
beanekn Ta BUKOHYWTE iX 3a OyaOb-sKkuX
00CTaBMH. HEBMKOHAHHS LMX MOMOXEHb
MOXE MOCTaBWUTK MG 3arpo3y 3LOPOB'A Ta
besneky noge abo CIPUYUHUTI 3HAYHI
MatepianbHi 36UTKN.

2 3HAKW BE3MNEKK
2.1 [loTpumyinTecs IHCTPYKUiM Ha 3HaKax

beanekn, po3TalloBaHMX Ha MPUCTPOI Ta

BKa3aHNX Y LIbOMY MOCIOHMKY.

Ha npucTpoi 1a B NOCIBHIKY MICTATLCA NnLLe
Ti CUMBOMM, SIKi BiANOBIAAKTL NpUADaHiK
mogeni. [lpukpinneHi L0  NPUCTPOIO
CAMBOMN Ta 3HaKM 3aBXON MawTb ByTU
MPUCYTHIMU Ta PO3DIPIMBUMM; B iHLLOMY
pasi NPUKPINITL iXHi 3aMiHHUKK Ha BIXIZHWX
MicUsX. (3BEpHITLCA OO aBTOPM30BAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.)

A MonepeneHHs — Hebe3neyHo!

¢ Mepen excnnyarauicto yBaxHo
NpoynTanTe Lo IHCTPYKLito,

CumBon E3 (AKwWo BiH MiCTUTbLCA Ha
puc. 1) — osHayae, WO npuCTpiN
MPU3HaYeHo Ans NoBYTOBOrO BUKOPUCTaHHS
Ta Or0 He MOXHa BMKOPUCTOBYBATU [N
MPOMUCIIOBMX Y1 KOMEPLIHIX Liinen.

0 [MonoxeHHs «<BUMKHEHO»

I MonoxeHHs «YBIMKHEHO»
H’ABTOMaTM‘IHe HanawTyBaHHA
BaKyyMYBaHHA

I ABTOMaTW4He HanawTyBaHHA
BaKyyMYBaHHA

(UKD ©2017 YpaiHcbka
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Lieit Bupi® mae izonauito knacy II.

Lle 03Hayae, L0 BiH Mag NOCUIIEHy Yu
NOABIMHY i30MALI0  (NUWe KO LeN
CUMBON MPUCYTHIIA Ha MPUCTPOI).

Lieit Bupi6 Mae isonsuito knacy |.

Lle o3Havae, WO WOr0 OCHALLEHO
3aXMCHUM [pOTOM 3a3eMieHHs (nuiwe
AKLLO CMMBOIT MPUCYTHIA Ha MpKCTPOI).

C € Bwpi6 BiAnoBinae BMOram HanexHux

€BPOMENCHKMX ANPEKTHB.
ECMMBOH E1 — noBTtopHe
BUKOPUCTAHHA NpUCTpOK. HeraiHo
MPUNUHITE  BUKOPUCTAHHA  CTaporo
NPUCTPOL.

Bin'enHainTe NpucTpiit Big Mepexi.
BinpixTe kabenb KXMBNEHHS,

He yTunisyite enexkTpuyHe obragHaHHs
3 nobyTtoummu Bigxogamn. 3rigHo 3
nonoxexHsamn - dupektusn  2012/19/EU
OO0 BIANPALbOBAHOr0  ENEKTPUYHOIO
W enektpoHHoro obnapgHaHHa (WEEE),
eneKTPUYHIi  KOMMOHEHTN  HeobXiaHo
30MpaTi OKPEMO 1 YTUNI3yBaTI EKOMOMYHO
beaneynum cnocobom. [Ins OTpUMaHHs
[0AAaTKOBOI IH(opMaLii  3BEPHITECH B
BIANOBIAHMA OpraH MicLeBoi Braan abo o
CBOro MpoaaBL.

@® Hapiibte 3acobu saxucty oprais
CIIyXy.

HapiHbTe 3aXMCHy Macky.

HapiHbTe 3acobu 3axucty Oprais
IVXaHHS.

D Hapinbre 3axvicHi pykasnuky,
@ HapiHbre 3axvcHe BayTTS.

@) HapinbTe saxvichuit opgr.

(UKD ©2017 YkpaiHcbka
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3 NPABUIA TEXHIKW BE3NEKW/3ATTULLIKOBI PU3UKU

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT

3.1.8
31.9

3ABOPOHEHO 3 MIPKYBAHb BE3MNEKK

[onePEmXERHA. LIEn nPycTPit SABOPOHEHOQ sukopucToByBaTy AiTaM Y Bilyi MonogLwe 8 pokis, abo
0cobam 3 0OMEXEHUMU (I3UYHUMM, CEHCOPHUMM Ui PO3YMOBUMM 3LIDHOCTSIMM, aDO MHOAAM, SKUM
OpaKkye 4OCBIAY 4¥ 3HaHb, SIKLLO BOHY He NepedyBatoTh Mif HArnsaoM abo He Bymn NPOIHCTPYKTOBaHI
114010 6€3NEYHOr0 BUKOPUCTAHHS MPUCTPOKD Ta HE PO3YMIKOTb 3YMOBEHI LM PU3MKY.
MonePeNXEHHA. [itam 3ABOPOHEHO rpatucs 3 npuctpoem. Harnsgaite 3a AitbMu, w06
NepexoHaTUCA, L0 LbOro He TPANMUTLCH.

SABOPOHEHO  3piicHIoBaTM OUMILEHHS Ta 0OCMyroByBaHHS MpuCTpolo  AiTbMM  abo
HEKOMMETEHTHMM 0CODaMK, SIKLLO BOHM He NepedyBaloTb Mid HarnsaoM.

3bepiraitTe nakysanbHy nAisky B HEAOCSXHOMY ANA AiTedt MicLy. Hebeaneka 3apyLueHHs!
[onePENXEHHA. 3aboponsieTbeq BUKOPUCTAHHA uboro mpuctpoto AieMu abo ocobamu, siki He
MPOYMUTANK Ta He 3PO3YMINA IHCTPYKLLM.

[TONEPEMXEHHA. HE BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIA i3 3aMMUCTAMM YU TOKCUYHUMM pigMHamin abo
Oyab-AKMMM pigMHaMK, SKi He CYMICHI 3 HOro KOPEeKTHOK poboTok. 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH
MPUCTPIN Y NOTEHLIMHO Nerko3aitmucTiit abo BubyxoHebeaneuHin armocdepi.

[OMEPENXEHHS. [lesiki pe4OBMHY B NOEAHAHHI 3 MOBITPAM MOXYTb YTBOPIOBATH BUBYXOHEOE3NEYH
napy i cymilui. SABOPOHEHO BCMOKTYBaHHS HACTYMHUX PEYOBMH;

— BUOYyxoHebe3neyHi abo BorHeHebe3neyHi rau, piuHu abo nun (peakTUBHUM Nun);

— NOPOLLKONOZIOHI peaKkTUBHI MeTany (Hanpuknag, anloMiHii, MarHiin abo LWHK) pasoM i3 CUIbHIMN
TYXHUAMM | KACIIOTHIMM MUAIOYMMY 3acoDamy;

— YACTI KUCTIOTHI | NYXHI PO3UMHM,

— OPraHivHi pe4oBMHY (Hanpuknag, BEH3NH, PO3UNHHIKKM Ans (hapbu, aLeToH abo Au3enbHe NanbHe).
LLi pe40BMHI TaKOX MOXYTb BUKIMKATY KOPO3ito MaTepianis, 3 AkUX BUrOTOBMEHWIA NPUCTPI,
BumukaiTe npuCTpilt MICS KOXHOr0 BUKOPUCTAHHS Ta NEPeN YLLEHHAM/0OCTYrOBYBaHHSIM.
Hebeaneka noxexi. SABOPOHEHO scmokTysatit ropoyi abo poaneveri Matepiany.

3.1.10 TonePenxeHHS. 3SABOPOHEHOQ BukopucToByBaTH NPUCTPII Ha BIZKPUTOMY MOBITPI, KONMK Aae AOLL.
3.1.11 TonePemXEHHA. HE TopkaiTecs WTencenbHoi BUMKM Ta (abo) po3eTki MOKpUMM pyKamu,

A\
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3.1.12

3113

3.1.14
3115

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

3.27

[onerEmxeEHHA. SABOPOHEHO kopucTyBatucs npucTpoem, AKLLO NOLIKOAKEHO kabernb KMBEHHS.
AKWO NOLIKOAKEHO Kkabemb XWBMEHHS, TO ANA 3anobiraHHA HelacHUM BunagkaM 3amiHy Mae
BUKOHATV BUPODHMK, OMH i3 iOr0 aBTOPM3OBAHMX CEPBICHUX LEHTPIB abo 0cobu, siki MatoTh
aHanorivHy keanidikaito.

[TONEPEXEHHA. [lepekoHanTech, WO Baw NPUCTPIM MPUENHAHO BIAMOBIAHO O TabmMukM 3
TEXHIYHUMM XapaKTepuCTUKaMK; Y pasi Ti BIACYTHOCTI 3BepHiThea A0 npogasusd. SABOPOHEHO
BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPOI O€3 TADMNYKIA 3 TEXHIYHVMMU XapaKTepUCTUKAMM, OCKINbKM TX HEMOXTUBO
ineHTUGiKyBaTK, TOMY BOHM € NOTEHLIAHO HEOE3NEYHUMM,

[TonEPEMXEHHA. HE nepemilyie npuctpiit, TarHyum itoro 3a KABETb XWBIEHHS.

[TONEPEMKEHHA. 3abOPOHEHO BMKOPUCTOBYBATM HEOpWriHanbHe Mpunagas Ta Oydb-ske iHwe
npunaans, He npusHaveHe OeanocepenHbO NS BIiANOBIAHOI Mogeni. 3ab0pOHEHO BHOCHTU
00 NPUCTPOK0 Byab-AKi 3MiHW. Byab-ski 3MiHW, BHECEHI [0 MPUCTPOI, aHyMiTb [eknapaliio
BiANOBIQHOCTI Ta 3BINbHSANOTL BUPODHMKA Bif YCiX 3000B'A3aHb 3riAHO 3 LMBINBHUM | KpUMIHAMbHIM
npasom.

BUMOIU 3 MIPKYBAHb BE3MEKK

[onEPENXEHHA. Yci enektpudi apotv MAKOTE BYTI 3AXULLEH! Big cpymens abo bpuskie Boay.
[OMEPEMXEHHS. ENEKTPOMIAKMOYEHHS Mae BYTI BUKOHaHe KkBanidhikoBaHMM enekTpUKOM BiAnoBiaHO
no sumor [EC 60364-1. HeobxigHo BCTaHOBUTM MPUCTPIM 3aXMCHOTO BUMKHEHHS, KM BAMMKAE
ENEeKTPOXUBNEHHS, AKWO BUTIK cTpymy B 3emnto nepesuwye 30 MA 3a 30 mc, abo nepepusay
3aMUKaHHS! Ha 3EMIIO.

[onePEmXERHA. M1 YAC 3anycky npuctpiit MOXe BUKTMKATI NEPELLKOAN B €NEKTPUYHINA CUCTEMI.
[TONEPEXEHHA. KopueTyiTecs nuiue cepTudikoBaHUMIA €NEKTPUYHAMI NOZOBKYBAYaMM 3 ApoTaMi
HaneXHoro nonepeyHoro nepepisy.

[TOMEPEMXEHHS. 3aBX/V BUMMKAMTE NPUCTPIN, KONK 3anuiuaeTe 1oro be3 Harnsgy.

O ® o Q

[TONEPEXEHHA. TT0TiK NOBITPS MOXeE BUKNMKATY BiZfayy B KOMNOHEHTAX; HaJArainTe BECh 3aXVCHUI
opar Ta obnagHanHs (133), HeobxinHe Ans besnexu onepartopa.

[ToNEPEMKEHHA. [lepen 30upaHHAM, 0BCnyroByBaHHSM, 30epiraHHAM | TpaHCMOPTYBaHHSM
BUMUKaITE NPUCTPIA | Big EAHYATE OO Bif MEPEXi eNEKTPOXUBNEHHS.
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3.2.8 loneremkeHHd. OBcnyroyBaHHs Ta (ab0) PeMOHT enexTpuuHuX komnoxeHtis MAE nposoauT
KBanihikoBaHwi nepcoHan.

3.2.9 TIONEPERXEHHS. Mepen KOXHAM BUKOUCTaHHAM Ta nepioguyro MEPEBIPAVNTE, un Bci reukTH
NOBHICTIO 3aTATHYTO T Y BCI KOMMOHEHTI MPUCTPOK) B HANEXHOMY CTaHi, Ta Yl HEMAE 3namaHux
abo cnpaL|boBaHMX KOMMOHEHTIB.

3.2.10 TTONEPEMXEHHA. [Insl rapaHTyBaHHS Beanexin NpUCTPOR BUKOPUCTOBYITE NALLIE OPHIiHANBHI YaCTUHM
Bl BUPOBHIKa abo 3aTBEPAKEHI HUM YACTUHM.

3.2.11 TIONEPEMXEHHA. HeBignoBigHi nopgoBxyBanbHi  kabeni moxyTb Oyt  HebeaneyHumu,
FKLO BUKOPUCTOBYETBCA MOZOBXKYBAY, BiH Mae OyTW npugaTHUM NS BUKOPUCTAHHA HaaBopi, a
J€HaHHA Mag BYTU CyXuM i He TOpKaTucs 3emni. HacTitHO pexoMeHaYEMO BUKOPUCTOBYBATH
KOTYLUKY ANA Kabemio XMBneHHs,, 3aBASKM ki PO3ETKA 3HAXOAUTLCA HA BIACTaHi LOHaMEHLLE
60 MM Hap 3emneto.
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4 3ATANBHA IHOOPMALIIA (CTOPIHKA 3)

4.1

4.2

43

KopucTyBanHs noci6Hukom

M0CIBHVK € HEBI EMHOH CKNAL,OBOK) KOMMNIEKTY MOCTa4aHHS MPUCTROI,
TOMY ¥0ro cnif 36epiraTvt ANg BUKOPUCTAHHA B MaibyTHBOMY. YBaXHO
npouvTaliTe MOCIOHMK, MEpLL HiX YCTAHOBMIOBATH/BIUKOPUCTOBYBATH
NPUCTPIR. AKILO NpUCTpii NPOZAHO, NPOAABeLb Mae nepeda Le
NOCIOHMK 0T HOBOMY BraCHMKY.

DlocTaBka

MpUCTpif AOCTABNAAHOTH YACTKOBO 3iOpaHM Y KapTOHHii kopobL.
KomnnekT nocravanHs 306paxeHo Ha puc. 1.

4.21[lokymeHTalis, fAKa BXOAUTb 0O KOMMNEKTY
NoCcTa4aHHsA NPUCTPOL

D1 TocibHuk 3 ekcnnyatauii Ta 06cnyroByBaHHs

D2 IHcTpyKuii 3 TexHiku Ge3neku

D3 [lexnapauis BignosigHocTi

D4  [apaHTiltHi nONOXeHHs

YTunisauis ynakosku

MakyBarnbHi MaTepiani He 3aBpyaHI0KTb HABKONULLHEOTO CEPEOBULLA,
npoTe iX cnig nepepobuTi YM yTUNi3yBaTi 3rigHO 3 BiZNOBIGHUMM
3aKOHOZABYMMU HOpMaMu, SKi Aik0Tb Y KpaiHi BUKOPUCTAHHS,

5 TEXHIYHA IHOOPMAL|IA (CTOPIHKA 3)

5.1

5.2

5.3

BukopucTaHHs 3a NpU3HaYEHHAM

[aHuit  MPUCTPI  MPU3HAYEHWt [LNA  BUKOPUCTAHHS B AKOCTI
BaratoLinboBOr0  BaKyyMHOr0 MMnococa 3rigHO 3 OMMCOM Ta
3an0BPKHUMM 3aX0faMM, AKi MICTATBCS B LIMX IHCTPYKLiAX.

[laHuit MpUCTpiit MpM3HaYEHO Ans NOBYTOBOTO BUKOPUCTaHHS Ta ioro
He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY AN MPOMUCTIOBIAX Yt KOMEPLLIMHUX Liined,
Mpvctpiit Bignosinae ctanzaptam [EC 60335-11 IEC 60335-2-2.
Oneparop

CumBon, 300paxeHnit Ha puc. 1, Mo3Hayae NMpU3HAYEHOro AN
NPUCTPOIO onepatopa (npodyecioHana Yu Henpodecionana).

OCHOBHi KOMNOHEHTU

A1 Craptep

A2 Nig’enHaHHA BCMOKTYBAHHSA

A3 Nig'enHanHs noBiTpoayBKN

Ada Pyuka

Adb MeTaneBa pyyka (AKWO BXOAUTH Y KOMMNEKT)

A5 Tak 30epiraHHs kabento XuBNeEHHS (AKLO BXOANTb Y KOMNNEKT)
A6 3axsamn

A7  Kabenb XuBneHHs 3 BUKOK

A8a MepepHi konilwatka

A8b 3api koniwatka

A9  KoHTeitHep BakyymMHOTO nunococa

A10 Kpuwka 3 moTopom

A11 Tpumay npunanas (AKWOo BXOANTH Y KOMMNEKT)

A12 Tpobka gns 3nuBY iMHY (AKO BXOAMTL Y KOMMNEKT)
A13 Bicb 3aHb0ro0 Koneca (AKIWO BXOANTH Y KOMNNEKT)

C1 Po3’eM X1BNEHHSs IHCTPYMEHTA (AKLLO BXOAUTb Y KOMNNEKT)

5.3.1 Mpunaana (aetanbhui onuc mopened auB. Ha puc. 1 —
KOMNTEKT NocTa4aHHs 306paxeHo Ha KapTOHHiil kopobui)

B1  Tpumay chinbTpa B8  LlinunHa Hacapka

B2  MarponHmit dhinbTp B9  Kpyrna wirka

B3 lUnawr B10  Miweynuit dinbtp 3

B4  Apantep ana TKAHUHY (3aNEXHO B
ENEKTPOIHCTPYMeHTiB KOMNNEKTY NOCTauaHHs)

B5  Tpybka B11  Miweynuit hinbTp 3 nanepy

B6 ILliTka pna nipnoru B12  Tak Tpybku

B7 ILiTka pnA kunumis Ta B13  KombiHoBaHa witka ana
mebnis nignoru

5.4  3anoGixHi npuctpoi

- Craprep (A1)
Craprep 3anobirae BUNaAKOBOMY BUKOPUCTAHHK MPUCTPOK.

6 BCTAHOBNEHHSA (CTOPIHKW 4-5)

MonepeneHHss — HebGeaneyHo!

Yci onepaLii 3i BCTaHOBMEHHS Ta 36MpaHHs CrIif, BUKOHYBATH, KOMM MPUCTPIlA
B[y €AHAHO Bify MEpEXi eNeKTPONOCTaYaHHs,
MocnigoBHICTb 36MpaHHs NOKka3aHo Ha CTOpiHL 4.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

36upaHHs

[pu po3naxoByBaHHi NepeBipTe HasBHICTb BCHOTO NPUNaLAS Ta BIACYTHICTL
NOLUKOZKERHS BMICTY. Y pasi BUBNEHIX NOLLIKOKEH NpY TPAHCNOPTYBaHHI
HeraiHo noBiZomTe NposaBLS.

MinHimitb kpuwwky 3 moTopom (A10) 3 npUCTPOI, BINYCTITL 3axeaTh (AG) Ta
BUVANITS PUNaZAH, NepeBipTe NPaBUILHICTL BCTAHOBMEHHA dinbTpa (B2).

[lue. puc. 2.

MocnigoBHICTb 30MpaHHA NOKA3aHO Ha CTOpiHKaX 4-5.

BeTaroBneHHA 3aaHix | nepeaHix koniwaTok

MoBepHiTb KOHTEIiHEP nunococa (A9) 3i HATOK KPULLIKOKD BBEPX JHOM Ha
TBEPAiA FOPUOHTANBHIA NOBepXHi, BeTaHoBiTh BTyMkM Kkomiatok (ASa)
B BIANOBIAHI OTBOPY Ta HATUCHITL 0 YNOPY ANA 3aKPINAEHHs KoniliaT B
NPABMITEHOMY NONOXEHHI.

MpaBunbHO BCTaHOBITL Bick (A13), nosepraiTe ii A0 CyMilLieHHs OTBOPIB
BUPIBHI0BaYA 3 LIEHTPYBANbHAMM LUTUA)TAMM, BCTaHOBITL hikcatopu, Lo
nocTasnsioTecs B Milwky (B17), i 3acpikcyiiTe ix Ha micyi 3a fonomoroio
BignoBigHuX rBuHTiB. BcTaHoBiTh Kkomeco (ASD) i mwitky i 3adbikcyiite
LUNAIHTOM, NMEPEKOHAITECh, WO BiH MOBHICTIO BCTABNEHWA U BigKpuiTe
¥i0ro, 10D BiH BCTAHOBYBCA BMPUTYN 0 NONEPE4HOro nepepiay oci. MMotim
BCTaHOBITb KOXYX Konieca i MOBTOpITb MPoLeypy ANS iHLoro koneca (ASD).
BcranosiTb MeTanesy pyuky (Adb), Ak nokasaHo Ha cxem

[ue. puc. 3.

BeranoeneHHs npunapas

MpveHaitre wnakr (B3) o 3emHaHg AnA BCMOKTYBawHA (A2) abo
noBiTpozyBKv (A3) sanexHo Big noTpibHoro Bugy poboTu.

[ue. puc. 4.

MoTiM  OMOBHITb MOCMINOBHICTb  MpunapasM, HeobXigHuM AN
3aNNaHoBaHOrO TUny npubupanks. Bukopuctosyiie Tpybiy (BS) Ta wiTku
(B6-B7-B8-BY) 3anexHo Big TMny npubuparHA Ta NoBEPXHi, Ky HEODXigHO
ouwcruth. Liku (B6-B7-B8-B-B13) moxwa mpwkpinnstu GeanocepeaHso
Ha wnar (B3).

[ue. puc. 5.

Mig'enHanns go enexTpomepexi

MNonepemkeHns — HebeaneyHo!
MepexoHaiftecs, LLO Hanpyra Ta yactota (BITLy) Mepexi enexTpoXMBNEHHA
BIANOBINAKTb 3HAYEHHAM, BKA3aHMM Y Tabnwdyli 3  TEXHiYHMMM
XapakTepuctikamu. [lus. puc. 6.
6.4.1 BukopuctaHHsi nogoBxyBavie
ﬁ)v;ﬁpwcmsyme kabeni Ta LTENCENbHi BUMKY 3 iBHEM 3aXHCTY
MonepeyHwid Nepepia NOJOBXYBaYA Mag OyTW MPONOpLiAHUM
@oro [OBXMH: o [I0BLUMH 1I0R0BXYBaY, TO iflbLLMM Mag byTH
ioro nonepeyHuit nepepia.
Po3'eM XUBNEHHA IHCTPYMEHTA (AKLLO BXOAUTb Y KOMNNEKT)
MpuedHaite wnaHr (B3) B0 3'6OHaHHA ENeEKTPOIHCTPYMeHTa And
BCMOKTYBaHHS. FKLIO [Ba 3'€AHAHHA HECYMICHI, BUKOpWCTaiiTe aganTep
AN enexTpoiHCTPyMeHTiB (B4) (AKLLo BXOAWTb Y koMnnexT), Lwob BiapiaaTu
HaLMLLIOK,
BuKopuCTOBYiATE €NeXTPOIHCTPYMEHT 3 Jopatkosoko poseTkor (C1)
(y MOZensX 3 BiANOBIAHOK KOMMNEKTaLj€lo).
Qe pue. 7.
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7 IHOOPMALIIA NPO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO (CTOPIHKA 6)
7.1 EnemeHT kepyBaHHs
- Craprep (A1). fus. puc. 8.
BeranoiTb BuMukay cTapTepa B nonoxenks (YBIMKI).
FAKLL0 Ha CTapTepi € CUTHarbHa Namnodka, BOHA Mae 3aCaiTUTHCA.
Bcranosib BiMukay ctaptepa B nonoxenka (BUAMKIO), wob synuuTy
npUCTpi.
FKLL0 Ha CTapTepi € CUrHarnbHa Namnouka, BOHA Mag 3racHyTH.

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Min yac poboTu MpUCTpiA Mae ByTM BCTAHOBNEHMIA Ha TBEPAiA CTiiKii
NOBEPXHi, Ak nokasao, luB. puc. 8.
7.2 3anyck
7.2.1 Cyxe BCMOKTYBaHHs. [luB. puc. 9

Mpaute Tinbku 3 cyxumu cinstpamu (B2-B11)! Mepen ix
BUKOPUCTAHHSAM NepesipTe (iNbTpy Ha NPeAMET MOLKOZKEHD
i 3aMiHITb iX y pasi HeobXigHoCTI. [Inst BCMOKTYBaHHS CyX0ro
Bpyay BinperynioiTe wWiTky ANA NIGAOTA HANEXHAM YMHOM |
BCTaHOBITb BIAMOBIHE NPUNAALs (BUKOUCTOBYWTE iTky B13).
Y pasi HeoXigHoCTi mpu  BCMOKTYBaHHi cyxoro Opyay
MOXHA BUKOUCTOBYBATM LOLATKOBUA MLLEUHUA (iNbTp 3
nanepy (B11) abo 3 TkaruHw (B10) (3anexHo Big komnnexTy
nocTauaHHs).
PexomenaLii o BUKOPUCTAHHIO MLLEYHOrO (hinbTpa:
~ piBeHb 32N0BHEHHS MILIEYHOrO (inbTpa 3anexuTh Big TNy
Bpyay, Lo 3oupagTLes;
- HeoDXiZHO uacTo 3amiHiOBaTM MilweuHWiA QinbTp Mpu
3bupanki ZpibHoro muny, nicky TOLLO;
— CNPaLb0BaHMIA MILLEYHAI INbTP MOXE PO3ipBaTUCE, TOMY
#i0ro HeoOXiZHO BYACHO 3aMiHioBaTH!

MonepemxeHHs — Hebeaneuo!
[103B0ONAETLCH BCMOKTYBATH TifbKM XONOAHWIA NOM,
7.2.2 BemokTyBaHHA pigu. [us. puc. 10

MonepemxeHHs — HebeaneyHo!
Y pasi yTBOpEHHS! Nivt ab0 BUTiKAHHS PIBNHI HEraitHO BUMKHITb
NpuCTPii 200 BUTATHITL BUNKy! He BUKOPUCTOBYiiTE MiLLieYHIA
DinbTp (i 3 TKaHMHM, Hi nanepoBui)!

MonepewKeHna

Konw pe3epayap 3anoBHeHo, NONNaBKOBYI BIMMKAY BUMUKAE
BCMOKTYBAMbHUA Natpybok, @ MOTOp MOYMHae Habupaw
\UBMAKICTb. HeraiHo  BUMKHITb MpUCTPIA | COPOXHITL
KOHTeiHEp.
[InA BCMOKTYBaHHA BOROroro abo cyxoro bpyay Bigperynioite
LUTKy AN MIANOMM HAMEXHMM YMHOM i BCTAHOBITH BIANOBIHE
NpUNagaA (BUKOpUCTOBYiITE LLiTKY BE).

7.2.3 Po6ora 3 enextpoiHcTpymenTamu. [lus. puc. 11
MocninoBHiCTb 30MpaHHs NoKa3aHo Ha puc. 11.
YBIMKHITb MpUCTPIA  (MOBEPHITb ~ ABTOMATMYHVIA  BUMMKAY
BaKyyMyBaHHs BAiBO A0 *i abo nepexnoviTh KHOMKY 2 B
nonoxenns l) i nouHite pobory.

ronepemKenHs. Oppasy nicns BBIMKHEHHS
ENeXTPOIHCTDYMEHTa 3aMyCTUTLCH BEHTUNATOP BCMOKTYBAHHA
3 3aTpumKkoI0 0,5 CexyHau.

Micnd  BUMKHEHHA  ENEXTPOIHCTPYMEHTa  BEHTUNATOP

BCMOKTYBaHHS NPOAOBKYE NpaLltoBaTi MPOTSIOM 6 CexyHz Ans
BCMOKTYBaHHS OpyAy, kWil 3anULLMBCS B LUNaHTY.

7.2.4 ®yHKuis nositpogysku. [us. puc. 12
[ina  npubupanHs HemOCTymHWX Micub abo micup, fe
BCMOKTYBAHHS HEMOXIIVBE, SIk BWIANEHHS! NMCTA 3 rPaBiko.
MpueAHATE WNAHT 4O BIANOBIAHONO 3'6AHAHH.
®yHKUis NOBITPOZYBKY TENEP akTUBHa.
[na  Ginbl  echexTMBHOI  MpOAYBKM
BUKOPUCTOBYBATH LUINMHHY Hacaaky (BS).
7.3 3ynunka pobotu (nay3a)
BumkiTs npuctpii, [lus. puc. 8.
TomicTiT LUTKY ANA NIANOTM B CKNAZleHE NONOKEHHS.
74 3aBepwehHs pobotu
BumkiTs npuctpiit. [us. puc. 8.
Buiimitb BUKY.
7.5  CnopoXHEHHs KoHTeitHepa
[Ana cyxoro bpyay i nuny; HIMITb Hacaaky 3 MPUCTPOK i CMOPOXHITH
KOHTEMHep. [ius. puc. 13.
[iNA\ piuH: BUKOPUCTAITE APEHaKHI TBUHT, AKLLIO BiH BXOZWTb Y KOMNNEXT
(ome. puc. 14), abo npogoBxyiTe, Ak BKA3aHO BILLE.

PEXOMEHAYETLCA

8 OBCNYroBYBAHHA (CTOPIHKA 231)

MNonepemxeHHA — HebeaneyHo!
Yci onepaui 3i BCTAHOBNEHHS Ta 30MpaHHA CIIi BUKOHYBATM, KON MpUCTPi
Bi'6JHAHO Bif, MEPEXi eNEKTPONOCTAUAHHS,
MocnigoBHiCTb 30UpaHHs MOKasaHO Ha cTopiHLi 231.
3aBXIM BUMMKAiTe MpUCTPIA | BUAiMaiTe BUNKY nepes Oyab-skumu poboTamm
3 ofcnyroBysaHHs. PeMOHT Ta poboTa 3 ENeKTPUUHUMMI CUCTEMaMM MOXe
BUKOHYBATVCb TiMlbkit ABTOPM30BAHUM CEPBICHAM LIEHTPOM.

MonepemxeHHA — HebeaneyHo!
3ab0pOHEH0 BUKOPUCTOBYBATU aPa3MBHI MUKOYi 3aC00M, MU0l 3aC00K 3i CKIoM
Ta yHiBepcanbHi Mioui 3acobu! 3abOpOHEHO 3aHYPIOBATU KPMLLIKY 3 MOTOPOM
(A10) y Boay. MpucTpii cnin O4MLATY 33 FOMOMOTOK 3BUAIHOTO MYIOYOTO
3ac00y NS CUHTETUYHKX MaTepianis. Mpu HEOOXIOHOCTI, MPOMMITE KOHTEIHEP i
npunans BOAOK | BUCYLLITL iX NEpez NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSM.
81  Yucrka narponHoro chinbTpa (B2). me. puc. 15
BigkpuiiTe BaKyyMHMit MANOCOC, BiANYCTUBLLM 3axBaTH (AG).
[0BEPHITL KpuLuKy MpvcTpok 3 MoTopoM (A10) BBEpX JHOM i 3HIMITb
naTpoHHi dinbTp (B2).
PeTenbHo NpoMuiATe #Oro nig MPOTOUHOK BOKOK) | 3aMMLLTE A0 NOBHOO
BUCHXaHHA, He 30upaiite npuCTpii, ZOKv (iNbTP NOBHICTH HE BUCOXHE.
82  3amina naneposoro MiweyHoro dinbTpa (B11). Qus. puc. 17
Binkpuiie BakyymHwid nunococ, BignycTulum 3axeatu (A6). Buimite
NOBHMIt MilLie4HIit (inbTp (B11), BUKMHBTE 1OTO | BCTaHOBITb HOBHI.
8.3  Yucrka miweyHoro chinbTpa 3 TkaHuHK (B10) (3anexHo Big Komnnekty
nocrayaHs). [us. puc. 16
Bigkpuire  BakyymHuid  munococ,  BignycTuswM  3axgatu  (AG6).
Buiimito - miweunuit insTp  (B10).  Cnopoxkite  MilueuHuit  hinbTp,
PETENbHO NPOMMITE HOro Mify NPOTOYHOI0 BOZOK | 3aMMLLTe ZO MOBHOO
BUCHXaHHA, He 30upaiite npuCTpii, ZOKv (iNbTP NOBHICTH HE BUCOXHE.

9 3BEPIFAHHA MICNA 3ABEPLWEHHA CE3OHY (CTOPIHKA 231)

MNonepemxeHHs — HebeaneyHo!
Yci onepaui 3i BCTaHOBNEHHS Ta 30MpaHHA CIIif BUKOHYBATM, KON MpUCTPi
Bi'6JHAHO Bif MEPEXi eNIEKTPONOCTAUAHHS,
Micnst 3aBepLUEHHS poBOTH NOUMCTITb MPUCTPIM | CKMAZIT 0T i MPUNaAas, sk
300paxeHo Ha puc. 18.
36epiraifTe MPUCTPIi y CyXOMy MicLi.
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10 YCYHEHHS HECMPABHOCTEM

HecnpagHicTb MoxnuBi npu4mxu Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHOCTI
. BiacyTHe eneTpoXUEoHHS YneBHITCH, LU0 BMH*Ka LWiNbHO BCTABINIEHA B PO3ETKY, @ B MEPEX

TpUCTpilk HE BMMKETBCA npucyTHs Hanpyra (*)
[pobriemit 3 eNexTPUYHO-ENEKTPOHHOIO CXEMOK 3BEpHITLCA A0 ABTOPU3OBAHOTO CEPBICHONO LIEHTPY
3abpyaHeHo npunaaas lepeBipTe Ta O4MCTITb HACAZKM, NOZOBXKYBAUI Ta LUNaHIM

TTpCTpilt He BCMOKTYe Matepian, abo | 3abpyaHeHns QinbTpia QumcTiTh (inbTpM

BCMOKTYE Cn1abKo Milik 3anoBHei CopoXHiTL/3aMiHITb MiLLIKK
T0BHW# KOHTE/iHEp CnopOXHITL KOHTEMHED

EnexTpoiHCTpyMeHT He Bunka enexTpoiHCTPYMEHTa HenpaBIibHO BCTaBMEHa B PO3ETKY

BMUKAETBCA (KLLO PO3eTKa ANA BaKyyMHOro nunococa Borasre sy npaBATeHo

EIIEKTPOIHCTPYMEHTa BXOBUTb Y . .

omnmei) BumkHeHo abo noBepHEHO B NONOXKeHH | MoBepHiTb BUMMKaY B NoNoXeHHs enextpoiHcTpymenTalll
OinbTp He BCTAHOBNEHO BerawosiTb GinbTp

3 MPUCTPOIO BUXOAUTD MAN OinbTp NOLIKOAKEHO 3amiHiTb cnpaLjboBaHui inbTp HOBUM
ToLwKomKeHO WnaHr abo 3'¢AHAHHSA 3aMiHiTh NoLLKOAXeEHi aeTani

E::ng“g::” sanak 13 pACTpolo A 3abpyzHeHHs inbTpiB amiHiT inbTpu

(*) Akwo nig yac poboTY MOTOP 3yMUHUBCA Ta He NEPe3anyCKagTLCs, 3BEPHITHCA 40 ABTOPUIOBAHONO CEPBICHOMO LIEHTPY.

Nleknapauis BignosigHocTi aupekTuBi €C
Mu, Annovi Reverberi S.p.A, komnais, ika posTaluosata B MoaeHa, ITanis, 3asBnsemo, Lo 3a3HajeHuit (<) Hukye npucTpiit (-oi) Stanley:

MPM3HAYEHHS MPUCTPOK): BaKyYMHMIA TIATIOCOC NS BOTIOTONO | CYXOro NpubupaHHs
Homep mopgeni: SXVC20PE SXVC20PTE ~ SXVC20XTE  SXVC30XTDE SXVC35PTDE  SXVCS0XTDE
HoMmiHanbHa noTyKHicTh: 1,2kW 1,2 kW 1,4 kKW 1,6 KW 1,6 KW 1,6 KW
BIANOBIAAE (-0Tb) HACTYMHM EBPONENCHKMM AVPEKTUBAM:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EC, 2012/19/EU
i ByB (6ynm) BUrOTOBNEHM BIAMOBIAHO A0 HACTYNHMX NPaBII | HOPMATUBHMX AOKYMEHTIB:;
EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN 50581; Mocr. 1275/2008.
MpisBuLLE Ta appeca 0cobw, BiANOBiAaNbHOI 3a BUMYCK TexHiuHOI gokymenTali: Stefano Reverberi (Ctedaro Pesepbepi), Bukonasuuit fupextop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (Iranis)

[ara; 11.04.2017 p.
MODENA (1)
B

Stefano Reverberi (CredaHo Pesepbepi) VIKOHERUWI ZvpexTop
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TAPAHTIA

[laHa rapaHTis Mae tPUAMYHY CUNY 3riHO 3 BIBNOBIAHMMM 3aKOHOAABYMMYM HOpMaMu kpaiku, Ae Byno mpopaHo BupiO (OKpiM BUNaaKie, BU3HAYEHMX

BUPOBHUKOM).

[apaHTis pO3NOBCIOZLKYETHCS Ha MaTepiank, KOHCTPYKLito Ta AedeKTU BifMoBIAHOCTI BNPOFOBXK CBOTO TEPMIHY Aii, Mid Yac skoro BUPOOHMK 3060B'33aHMIA
3aMiHuUTV LeheKTHI YaCTUHM Ta BiAPEMOHTYBATY BUPID, AKLLO BiH HE 3aHaATO CPALbOBaHMI, aD0 3aMiHUTH HOro.
[apaHTist He PO3NOBCIOAKYETHCA HA KOMNOHEHTM, AKi NIANAralOTb 3BM4ARHOMY CMpaLiOBAHHIO (DinbTpM, MilLk1 abo Npunapas, 30Kpema WAaHr, LWiTku,

koneca ToLo).

TapaHTist He PO3MOBCHOMKYETLCH Ha LEEKTH, LLIO MaKTb TaKi NPUIMHM:

- HenpasunbHe BUKOPUCTAHHA, KOPUCTYBAHHA HE 3 NPU3HAYEHHAM, Heﬂ6aﬂiCTb;

- npokat abo NpodeciiiHe BUKOPUCTAHHS, AKLLO BUpib OB NposaHmi 49 NoByTOBOTO BUKOPUCTAHHS,

- HeJOTPUMAHHS IHCTPYKLiA 3 0BCNYrOBYBaHHS, SIKi MICTATBCA B LibOMY MOCIOHMKY;
- PEMOHT PODITHUKAMI UM LieHTPaMM, ki He MaloTb BIZNOBIZHOTO f03BONY;

- BUKOPUCTAHHS HEOPMriHaNbHUX YacTuH abo npunagas;
- MOLLKOJXEHHS, CNPUYMHEHE TPaHCMIOPTYBaHHAM, 3a0pyaHEHHAM ab0 CTOPOHHIMM NPESMETaMM, HELLACHUMYU BUNASKaMM;
- npobnemu 3i 3bepiranHam abo cknagyBaHHsM.
Llo6 ckopucTaTUCH rapaHTieto, HeObXiAHO HafaTX A0ka3 MOKYNKA.

TextisHi xapakTepucTi Buﬁ’i‘:::::m SXVC20PE | SXVC20PTE | SXVC20XTE | SXVC30XTDE | SXVC35PTDE | SXVCS0XTDE

Hanpyra BNy 20-2408~5060Ty | 220-408~5080Ty | 220-408~5000Ty | 220-408~50060Ty | 220-40B~50607y | 220-240B~50/60Ty
TMoTyHicTs kBr 1,2 1,2 14 16 1,6 16

O6'en konTeiivepa | 2 2 2 30 3% 50
MakcumancHit THCK BCMOKTYBHHS KTa 17 17 18 19 2 2
MakchmansHi Baryyw mbap 170 170 180 190 200 200
MakchwansHui noTik nogiTps nle 28 28 3 365 % 4

Kb moTopia 1 1 1 1 1 1

[liameTp npunagan M 3% 3% 35 3% 3% 40

Kabens xueneqts M 5 5 5 5 5 5
Satcre oo [m] D D @ D D
lsonsuja wotopa Knac F F F F F F

Jacr moropa IPX4 IPX4 IPx4 IPX4 IPX4 IPX4

Bara 6e3 ynakosku Kr 79 84 92 96 15 14,9

Bara 3 ynakosiok Kr 94 99 14 125 143 18,75
Moxnuei mexHiyHi moducbikayii!
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STANLEY Service Addresses & Contact Details

Belgique et Luxemburg
Belgié en Luxembourg

E. Walschaertstraat 14
2800 Mechelen
Belgium

www.stanleyworks.be
Enduser.be@SBDinc.com
BE-NL=+3215473763
BE-FR=+4321547 37 64
BE Fax: +32 154737 100

Danmark

Roskildevej 22
2620 Albertslund

www.stanleyworks.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com
Fax: 70224910

Deutschland

Richard Klinger Str. 11
65510 Idstein

www.stanleyworks.de
info@sbdinc.de

Tel: 06126-21-1

Fax: 06126-21-2770

EMNGG Huepog Tomog 2 - Xavi Adap www.stanley.gr
Acmnpomupyoc -19300 -Attikn Greece.Service@sbdinc.com
TnA: +30210 8985208
Oag: +30210 5597598
Espana Parque de Negocios “Mas Blau” www.stanleyworks.es
Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6 respuesta.postventa@sbdinc.com
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona) Tel: 934 797 400
Fax: 934 797 419
France 5, allée des hétres www.stanleyoutillage.fr
BP 30084, 69579 Limonest Cedex scufr@sbdinc.com
Tel: 0472203977
Fax: 0472203900
Schweiz In der Luberzen 42 www.stanleyworks.ch
Suisse 8902 Urdorf verkaufch.sbd@sbdinc.com
Svizzera Tel: 044 - 755 60 70
Fax: 044 -73070 67
Ireland 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD UK www.stanleytools.co.uk
Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
Italia Energypark-Building 03 sud, Via Energy Park 6 www.stanley.it
20871 Vimercate (MB) Tel. 039-9590-200
Fax 039-9590-313
Nederlands Stanley Black & Decker Netherlands B.V. www.stanleyworks.nl
Postbus 83 Enduser.NL@SBDinc.com
6120 AD Born Tel: 431164 283063
NL Fax: +31 164 28 32 00
Norge Postboks 4613, Nydalen www.stanleyworks.no

0405 Oslo

kundeservice.no@sbdinc.com
Fax: 45 25 08 00
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Osterreich

Oberlaaerstrasse 248
A-1230 Wien

www.stanleyworks.de
service.austria@sbdinc.com
Tel:01-66116-0
Fax:01-66116-14

Portugal Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz www.stanleyworks.pt
Rua dos Malhoes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo resposta.posvenda@sbdinc.com
2770 - 071 Pago de Arcos Tel: 21466 7500
Fax: 21466 75 75
Suomi PL47 www.stanleyworks.fi
00521 Helsinki customerservice.fi@sbdinc.com
Puh: 010400 4333
Sverige Box 94 www.stanleyworks.se
431 22 MéIndal kundservice.se@sbdinc.com
Fax: 31 68 60 08
United 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD www.stanleytools.co.uk
Kingdom Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
Hungary Rotel Kft. www.stanleyworks.hu

1163 Budapest, Thokoly ut 17.

service@rotelkft.hu
Tel +36 1 404-0014
Fax+36 1403-2260

Czech Republic

BAND SERVIS CZ s.r.0.
K Pasekam 4440
760 01 Zlin, Czech Republic

www.stanleyworks.cz
http://www.bandservis.cz
Tel.: +420 577 008 550
Fax.: +420 577 008 559

Slovakia BAND SERVIS s.r.0. www.bandservis.sk
Paulinska 22 Tel.: +421 335511 063
917 01 Trnava, Slovakia Fax.: +421335512 624
Poland Erpatech www.stanleyworks.pl
ul. Bakaliowa 26 Tel.: +48 22431 05 00
05-080 Mosciska Fax.: +48 22 468 87 35
Slovenia G-M&M d.o.o. WWW.g-mm.si
Brvace 11 gmm@g-mm.si
1290 Grosuplje T: 4386 01 78 66 500
Slovenija F:+386 0178 63 023
Cyprus IOANNOU J. ioannou.ioannis@cytanet.com.cy
14A Ath.Diakou street Tel : +357 22344302

1046- Nicosia -Cyprus

Fax :+357 22348098
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1 0 . 1
SXVC20PE
SXVC20PTE
SXVC20XTE
SXVC30XTDE
SXVC35PTDE
SXVC50XTDE
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STANLEY

is a registred trademark of The Stanley Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (Italy).

All the rights reserved.

© 2017 Stanley Black & Decker Corporation




